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			Voor Kaisyn Faith

			Op dit moment ben je zo gerust en tevreden in je kleine wereldje.

			Moge je, als je opgroeit en je ‘wereld’ groter wordt, altijd vrede en veiligheid vinden in de armen van Jezus.

		

	


	
		
			

			Van het einde der aarde roep ik U aan, want mijn hart bezwijkt.

			Breng mij op de rots hoog boven mij.

			Psalm 61:3
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			Queens, New York

			Juli 1944

			MICAH HATCHER LAS DE brief nauwkeurig voor de tweede keer en zijn hart bonsde twee keer zo hard als normaal. Een grap… Dit moet een grap zijn. Maar er was niets grappigs aan.

			Iemand botste van achteren tegen hem aan en hij verontschuldigde zich, terwijl hij wegliep van de rij postvakken om tegen de muur ertegenover te leunen, waar hij het voetgangersverkeer niet blokkeerde. De halve bevolking van Queens scheen op dit moment post op te halen. Hij krabde op zijn hoofd en probeerde te begrijpen waarom deze brief bij hem was gekomen.

			Hij keek naar de handtekening. N. Allan Eldredge. Hij trok rimpels in zijn voorhoofd en zocht in zijn geheugen. Eldredge… Eldredge… De naam kwam hem bekend voor. Toen sloeg hij tegen zijn voorhoofd en de herinnering trof hem als een bliksemschicht.

			Lydia Eldredge. De verpleegster uit het ziekenhuis op de basis Schofield. Degene die vroegtijdig van Oahu was vertrokken vanwege een geheimzinnig noodgeval. Een noodgeval dat dankzij de brief niet langer geheimzinnig was.

			Micahs blik daalde weer naar de brief. Ja, nu begreep hij het. Geen wonder dat Lydia zo’n haast had gehad om terug te keren naar de Verenigde Staten – halverwege haar detachering, herinnerde hij zich. Hij snoof minachtend. Hij wist dat Lydia nogal… tja, wispelturig… en enigszins egocentrisch was geweest. Maar ondanks haar fouten had hij haar nooit voor een leugenaar aangezien. Hoe kon ze zulke onzin over hem bedenken? Hij had nu geen tijd voor dit soort flauwekul – niet nu Jeremiah op zijn hulp rekende.

			Micah stopte zijn andere post in zijn jaszak, verliet de propvolle hal en plofte neer op een gietijzeren bank voor het postkantoor. Terwijl de middagzon zijn hoofd verhitte, streek hij de brief glad op zijn knie en las hem nog een keer. Langzaam. Hij concentreerde zich op ieder woord en zocht naar verborgen betekenissen tussen de regels door.

			Dokter Hatcher,

			U bent er onderhand vast en zeker van overtuigd dat u zich volledig onder de verantwoordelijkheid uit hebt kunnen draaien en deze brief zal wel komen als een verrassing. Ik heb er enige tijd over gedaan om u te vinden. Maar dit is een kwestie van buitengewoon belang. Het leven van een kind is in het geding. Als grootvader van het kind kan ik niet toestaan dat hij opgroeit met de vraag waarom zijn vader heeft besloten hem aan zijn lot over te laten.

			Daarom verzoek ik u uw verantwoordelijkheid jegens uw kind te nemen. Hij en zijn moeder wonen bij mij in Boston. Ik geef u twee weken om contact met mij op te nemen. Als u na die tijd niet hebt besloten uw plicht jegens uw zoon na te komen, zal ik gedwongen zijn wettelijke actie te ondernemen. Ik verzeker u dat ik het geld en de invloed heb om te zorgen u uw verantwoordelijkheid niet langer kunt blijven ontgaan. Ik dring erop aan – nee, ik sta erop – dat u met gepaste spoed naar Boston komt om deze kwestie op een fatsoenlijke manier te regelen.

			N. Allan Eldredge

			‘Mijn zoon?’ mopperde Micah met stijgende frustratie. Hij had geen zoon – het was onmogelijk! Waarom ter wereld zou Lydia haar ouders vertellen dat hij haar kind had verwekt? Hij vouwde de brief op en stopte hem ruw terug in de envelop.

			Naar Boston gaan was niet onmogelijk, besefte hij. Het zou nog minstens drie weken duren voordat het pakket van zijn broer in New York aan zou komen. Hij kon een deel van zijn zuurverdiende geld uitgeven aan een treinkaartje, dan was hij er in nog geen twee dagen. Maar gaan betekende erkennen dat de beschuldiging gegrond was, en dat was bespottelijk. Maar kon hij toestaan dat deze farce voortduurde? En dat jongetje – Lydia’s zoon? Hij moest tussen de drie en vier jaar oud zijn, groot genoeg om de afwezigheid van een vader te kunnen begrijpen. Wat hadden ze tegen het kind gezegd?

			De vragen raasden door Micahs hoofd als een tol uit zijn kindertijd. En toen kwam er nog een – welkome – herinnering uit zijn kindertijd boven. De stem van zijn moeder klonk zachtjes in zijn hoofd: ‘Jongen, wat er ook op je pad komt, God wist dat het kwam en heeft een oplossing in gedachten. Vertrouw op Hem om je te leiden.’

			De brief mocht Micah dan overrompeld hebben als een verrassing, maar voor God kwam niets als een verrassing.

			In de openbaarheid op het bankje sloot hij zijn ogen en communiceerde in stilte met zijn hemelse Vader. Hij legde de situatie voor God neer en een gevoel van vrede daalde neer in zijn hart. ‘Dank U,’ fluisterde hij, terwijl hij zijn ogen opende en zich opnieuw concentreerde op het drukke middagverkeer. Hij had zijn besluit genomen en vertrouwde erop dat het juist was. Hij zou naar Boston reizen, Lydia en haar ouders aanspreken en erop staan dat ze de waarheid vertelde. Micah was niet de vader van dit kind. Hij had medelijden met het jongetjes en dat knaagde aan zijn geweten, maar het was zijn verantwoordelijkheid niet, wat Lydia’s vader ook mocht denken. Hoe eerder het tot de man doordrong, hoe beter het voor iedereen was. Vooral voor Micah. Verwikkeld zijn in de beproevingen van zijn broer was al verantwoordelijkheid genoeg.

			Hij zette zijn handen op zijn bovenbenen en drukte zich als een oude man overeind. Door deze hele toestand voelde hij zich een stuk ouder dan zijn zesendertig jaar. Maar had de last die Jeremiah en hij droegen hen de afgelopen twee jaar geen tien jaar ouder gemaakt? Nog een diepe zucht en hij zette zich in beweging naar zijn kleine, eenzame flat. Hij zou een paar telefoontjes plegen en tijdelijke vervanging regelen voor de kliniek. Hij moest op tijd terug zijn om persoonlijk zorg te dragen voor Jeremiahs pakket. Maar hij zou zo snel mogelijk bij Lydia Eldredge op de stoep staan om onmiddellijk een eind aan deze onzin te maken.

			[image: ornament.pdf]

			Micah bedankte de taxichauffeur met een royale fooi en een glimlach voordat hij het portier dichtsloeg. De taxi vertrok en liet hem op de keien van Bostons prestigieuze wijk Back Bay staan, voor een hoog, smal patriciërshuis. Het huis was aan weerskanten ingeklemd tussen eenzelfde soort huizen. Micah floot tussen zijn tanden – kennelijk had de heer Eldredge terecht opgemerkt dat hij geld had.

			Micah liep de belachelijk kleine voortuin van het huis in en pas toen hij bijna bij de bordestrap was die naar de dubbele voordeuren leidde, zag hij de kleine jongen. Hij zat gehurkt in de schaduw naast een bosje onder een overhangend erkerraam. Micah stond stil en keek. Dit moest dus het kind in kwestie zijn – het kind van wie Lydia had gezegd dat het zijn zoon was.

			Micah stond als bevroren en sloeg het stille kind gade. Het jongetje hurkte op zijn hielen, boven het keurig gemaaide gras, zijn ellebogen strak tegen zijn ribben en zijn handen gevouwen voor zich. Zijn haar – donker en zacht – krulde bij zijn kraag en rond de oren omhoog. Hij keek duidelijk ingespannen naar iets in het gras, zelfs in de schaduw was te zien hoe bedachtzaam hij keek.

			Micah werd door nieuwsgierigheid overmand en in plaats van de treden op te klimmen, hurkte hij naast de jongen neer. ‘Waar kijk je naar?’

			Langzaam legde het kind een vinger op zijn lippen. ‘Ssst. Insect.’

			Micah tuurde door de korte sprieten en zag wat de aandacht van het kind vasthield. In de aarde tussen de voeten van de jongen was een glanzende zwarte kever druk aan het graven. Om Micahs mond trilde een lach.

			Het kind gluurde zijdelings naar Micah, zijn zwarte wimpers schermden zijn bruine ogen bijna af. Met een stompe vinger wees hij naar de kever. ‘Ik heb hem Buggy genoemd. Ik hou hem als huisdier, als het mag van mama.’

			‘Buggy is een goeie naam.’ Micah nam de jongen van top tot teen op. Het was een knap ventje, klein maar stevig, met zachte trekken en expressieve ogen. Micah herinnerde zich dat Lydia bruine ogen had, maar verder zag hij niet veel gelijkenis tussen het kind en zijn moeder.

			‘Denk je dat hij gelukkig zal zijn in een schoenendoos? Dat is het enige wat ik heb om hem in te stoppen.’ Nu keek het jongetje helemaal naar hem op.

			Op de een of andere manier deed het Micah plezier dat het kind hem genoeg vertrouwde om zijn mening te vragen. Hij krabde nadenkend op zijn hoofd en dacht na over de vraag van de jongen. ‘Nou-ou-ou,’ antwoordde hij uiteindelijk terwijl het kind geduldig bleef wachten, nog steeds zonder van houding te veranderen, ‘het lijkt mij dat insecten gelukkiger zijn als ze een beetje gras en aarde hebben om in rond te scharrelen. Een schoenendoos lijkt me een nogal troosteloze plek om in te wonen.’

			Het gezicht van het kind betrok. ‘Bedoel je dat hij verdrietig is in een doos?’ Hij keek spijtig naar de kever en wreef over zijn knokkels. ‘Ik wil hem niet verdrietig maken. Het is niet leuk om verdrietig te zijn.’

			Micah vroeg zich kort af wat voor verdriet het kind had gevoeld om hem zo te laten meevoelen met een simpele kever. ‘De meeste wezens zijn gelukkiger in hun natuurlijke omgeving.’

			Het jongetje trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Natuurlijke wat?’

			Micah smoorde een lach. ‘Natuurlijke omgeving,’ herhaalde hij. Onbegrijpelijk genoeg genoot hij van het gesprek. ‘Je weet wel, de plek waar God bedoeld heeft dat ze zouden leven.’

			Het jongetje knikte met een ernstig gezicht en zei toen: ‘Jij praat raar.’

			Micah lachte. ‘O, ja?’

			Het jongetje knikte, zodat de lok haar die over zijn voorhoofd viel ophupte. ‘Ja. Hoe komt het dat je anders praat dan ik?’

			Opnieuw krabde Micah op zijn hoofd. Speciaal voor de jongen overdreef hij zijn zuidelijke neusklanken. ‘Tja, ik denk omdat mijn natuurlijke omgeving Texas was toen ik opgroeide. Daar praten de meeste mensen zoals ik.’

			De ogen van het jongetje dansten van vrolijkheid. Hij imiteerde Micahs accent en grinnikte. Er verschenen kuiltjes in zijn appelwangen. ‘Ik vind het leuk zoals jij praat.’

			Micah was getroffen. Wat een innemend jongetje. Wie zijn vader ook was, de man miste wel wat door geen deel uit te maken van het leven van het kind. Micah stak zijn hand uit. ‘Ik ben Micah. Hoe heet jij?’

			Het jongetje legde zijn vochtige, vuile handje in Micahs hand. ‘Nicholas Allan Eldredge de Derde. Mama noemt me Nicky.’ Hij boog zich naar Micah toe en hield zijn hand bij zijn mond alsof hij een geheim vertelde. ‘Ik ben klein voor mijn leeftijd.’

			Micah slikte een lach in. Hij dwong zich ernstig te kijken. ‘Hmm, laat eens zien. Sta eens op, vriend.’

			De jongen richtte zich op en onthulde één schoen met losse veters en twee afgezakte sokken. Micah nam hem van top tot teen op en streek nadenkend over zijn kin. ‘Nou, Nicky, het lijkt mij dat je precies goed bent. Je voeten komen tot aan de grond en zo. Dat is zo’n beetje alles wat een jongen zich kan wensen.’

			Nicky lachte verrukt. ‘Ik vind je aardig.’

			Het compliment verwarmde Micah tot aan zijn voetzolen. Ho, opgepast. Je zou op hem gesteld kunnen raken. Ook Micah ging staan en torende boven Nicky uit. Het jongetje legde zijn hoofd in zijn nek en keek naar Micah op, een lach vormde nog steeds kuiltjes in zijn wangen.

			Micah besefte dat hij ter zake moest komen. ‘Zeg makker, is je moeder binnen?’

			Nicky knikte. ‘Ja. En oma en opa.’

			Micah nam aan dat dat Lydia’s ouders moesten zijn. Het was goed dat ze er allemaal waren, dan kon hij deze situatie meteen bij iedereen rechtzetten. ‘Kun je me binnenlaten?’

			Ineens viel Nicky’s mond open en hij sloeg met zijn hand tegen zijn wang. ‘Mijn kever!’ Hij viel op zijn knieën en zocht met zijn vingers paniekerig tussen de grassprieten.

			Micah liet zich op een knie vallen om mee te zoeken, maar de kever was verdwenen. Hij keek het beroofde kind aan. Twee dikke tranen hingen aan Nicky’s wimpers. Micahs hart brak bijna.

			‘Hij is weg.’ De kin van het jongetje trilde. ‘En ik wilde hem als huisdier. Niet in een schoenendoos.’ Hij legde een vies handje op Micahs opgeheven knie. ‘Ik wilde buiten een hekje voor hem maken, zodat hij in zijn natuurlijke… ke…’ Hij snufte.

			‘Je weet wel, waar God hem bedoeld heeft. Buiten in het gras en de aarde.’ Nicky’s smalle schouders zwoegden in een reusachtige zucht. ‘Maar nu is hij weg.’

			‘Ach, niet verdrietig zijn.’ Micah legde zijn brede hand in Nicky’s bezwete nek. ‘Weet je, Buggy zal wel naar huis zijn gegaan naar zijn mama. Hij zal nu wel tegen haar zeggen: “Ik kwam zo’n aardig jongetje tegen en die heeft me weer naar huis laten gaan.”’

			Nicky hield zijn hoofd schuin en dacht hierover na. ‘Denk je, Micah?’

			Micah vond het leuk om zijn naam uit de mond van het jongetje te horen. ‘Ja, dat denk ik.’

			Nicky stak zijn onderlip naar voren en bleef naar het gras kijken. Toen knikte hij en stond op. ‘Ik wil dat hij blij is. Hij zal wel blijer zijn bij zijn mama dan helemaal alleen in een klein hokje.’

			‘Brave jongen.’

			Lydia had het goed gedaan met Nicky. Hij was welbespraakt, kennelijk intelligent, beleefd en goedhartig – een prachtig jongetje. Voor de tweede keer waarschuwde Micah zichzelf: Pas op.

			Nicky pakte Micahs hand en trok hem mee. ‘Kom mee, Micah. Ik zal je naar oma en opa brengen.’

			Langzaam kwam Micah overeind, zijn knieën kraakten.

			Nicky lachte. ‘Dat doen opa’s benen ook. Maar jij bent niet oud, zoals opa.’

			Er waren wel degelijk dagen dat Micah zich oud voelde. Maar dit kind had zijn hart verlicht en nam jaren weg. Glimlachend gaf hij Nicky een knipoog. ‘Ik zal je een goede raad geven, makker,’ zei hij, terwijl de jongen hem naar de trap leidde. ‘Zeg niet tegen je opa dat hij oud is. De meeste mensen vinden het niet leuk om daaraan herinnerd te worden.’

			Nicky haalde zorgeloos zijn schouders op. ‘Oké.’ Hij liet Micahs hand los om de trap op te draven. Micah volgde langzamer en gebruikte de leuning. Nicky wachtte naast de deur, hij klemde de deurkruk vast en hipte op zijn tenen terwijl hij wachtte tot Micah hem ingehaald had. Maar voordat Nicky de knop kon omdraaien, werd de deur van binnenuit open getrokken en in de deuropening stond Nicky’s moeder.

			Micah stond stil, met een voet op de bovenste tree en een op de veranda toen hij Lydia’s blik ontmoette. Even keek ze kwaad, alsof ze iets probeerde te plaatsen, toen viel haar mond open van schrik. Haar hand vloog naar haar borst en een kleur steeg naar haar wangen.

			Micah nam de laatste stap naar het portiek en stopte zijn handen in zijn zakken. ‘Hallo, Lydia.’
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			‘M-MICAH?’ LYDIA STAARDE hem aan, niet in staat te geloven dat zijn aanwezigheid geen verbeelding was. Vier jaar geleden op het eiland Oahu had deze man in haar dromen rondgespookt, maar toen ze de legerbasis had verlaten, was ze ervan uitgegaan dat ze hem nooit meer zou zien. Wat bracht hem naar Boston? Hoe had hij haar gevonden?

			‘Dat klopt,’ kirde Nicky. Hij zwaaide met zijn armen en lachte naar zijn moeder. ‘Hij heet Micah. En hij is mijn vriend. Micah-mijn-vriend. En hij praat raar.’

			Lydia was zich bewust van Nicky’s woorden, maar vanaf een merkwaardige afstand. Ze legde een trillende hand op het hoofd van haar zoon en haar blik liet die van Micah niet los. ‘Dat is leuk, Nicky.’

			Micah deed nog een stap naar voren. ‘Mag ik binnenkomen?’

			‘Wat? O! Ja, zeker.’ Lydia stapte naar achteren, haar gezicht begon te gloeien. Ze gebaarde krampachtig dat hij moest binnenkomen. ‘Alsjeblieft… kom binnen.’

			Nicky huppelde door de lange gang en riep: ‘Oma! Opa! We hebben visite!’ Het kind verdween om een bocht en Micah keek hem na met een glimlach om zijn mond.

			Lydia sloot de deur met twee handen en bleef met haar handpalmen tegen het stevige hout gedrukt staan, in de hoop kracht te ontlenen aan het robuuste eikenhout. Als ze een lijst moest maken van mensen die ze het minst op de stoep verwachtte, zou dokter Micah Hatcher bovenaan staan. Ze was volkomen van slag nu hij voor haar stond, na al die jaren die waren verstreken sinds ze hadden samengewerkt in het ziekenhuis op Schofield. Haar knieën beefden. Haar lichaam tintelde. En haar tong kleefde aan haar gehemelte. Maar dat maakte weinig uit, want ze had geen idee wat ze moest zeggen.

			Ze draaide zich om en Micah stond geduldig achter haar te wachten, met zijn handen in zijn zakken en een uitdrukkingsloos gezicht. ‘Ik neem aan dat je wist dat ik zou komen.’

			Lydia fronste. Wat bedoelde hij? Voordat ze een antwoord kon formuleren, verscheen haar vader aan het eind van de gang en beende met uitgestoken hand op Micah af.

			‘Dokter Hatcher?’

			De meeste mensen waren geïntimideerd door de houding van haar vader – opgeheven kin, rechte schouders, de ogen enigszins vernauwd en glanzend van arrogantie. Maar Micah dook niet in elkaar. Hij pakte vaders hand. ‘Dat klopt.’

			‘Ik ben Allan Eldredge, Lydia’s vader. Fijn dat u gekomen bent.’ Hij hield zijn kin in de lucht en tuurde naar Micah op de superieure manier die Lydia zo goed kende.

			Micah trok boosaardig spottend een wenkbrauw op. ‘U liet me niet veel keus.’

			Lydia keek met een hoofd vol vragen van de een naar de ander. Keus? Wat suggereerde Micah?

			‘Laten we naar mijn studeerkamer gaan.’ Haar vader keek haar aan. ‘Lydia, laat je moeder thee zetten.’ Hij wendde zich weer tot Micah. ‘Of hebt u liever iets sterkers?’

			Micah schudde zijn hoofd. ‘Doe voor mij geen moeite. Ik hoef niets, dank u.’

			‘Goed.’ Vader hief een hand en wees naar een brede deuropening aan de linkerkant van de gang. ‘Laten we dan nader kennismaken.’

			Lydia wilde hen volgen, maar haar vader deed de schuifdeuren voor haar neus dicht. Ze overwoog ze open te doen en te eisen om erbij te mogen zijn, maar ze besloot dat ze niet was opgewassen tegen ruzie. Zuchtend draaide ze zich om en begaf zich naar de keuken, waar Nicky aan tafel zat. Hij zwaaide met zijn beentjes en kauwde op een havermoutkoekje. Haar moeder stond onzeker achter hem met een glas melk in haar hand. Toen Lydia binnenkwam, zette Lavinia Eldredge de melk voor Nicky op tafel neer en ging bij het aanrecht met een paar snijbloemen in de weer. Lydia wist dat ze van haar moeder geen informatie zou krijgen, ervan uitgaande dat ze niets wist.

			‘Ha, mama!’ Nicky’s fraai gewelfde mond zat vol kruimels. ‘Vind jij Micah ook aardig?’

			O ja, er was een tijd geweest dat ze Micah heel aardig had gevonden. Tot verliefdheid aan toe. Maar ze wilde het niet toegeven. Ze nam naast Nicky plaats en pakte zijn voet, die ze op haar knie zette om de schoenveter vast te maken. ‘Dus je hebt een vriend gemaakt?’

			Nicky knikte, zijn lieve gezichtje lichtte op in een lach. ‘Micah-mijn-vriend. Hij is aardig, mama. Hij zei dat ik precies goed ben omdat mijn voeten tot de grond komen. En Buggy is vast bij zijn mama, blij dat ik hem niet in een schoenendoos heb gestopt.’

			Nicky en de grillen van zijn verbeelding. Lydia kon de lijn van zijn verhaal niet volgen, maar ze knikte toch. Ze liet haar kin in haar hand rusten en keek liefdevol toe hoe Nicky zijn lekkers opat. Haar gedachten voerden haar terug naar de laatste keer dat ze dokter Micah Hatcher had gezien.

			Onder de zon van het idyllische Oahu stond hij naast de Pineapple Express… Hij had niets tegen haar gezegd terwijl ze wachtte om in de trein te stappen. Zij had ook niet gesproken, verstrikt in zorgen om Eleanor. Hoe ze Micah ook bewonderde en zijn aandacht wilde, die dag had ze die niet gezocht. En ze wist niet goed of ze die nu wel wilde, al zat hij maar een paar meter bij haar vandaan.

			In de studeerkamer klonken luide stemmen op. Moeder draaide zich om van het aanrecht en sloeg haar hand voor haar mond. Nicky ging rechtop zitten en draaide zijn hoofd naar het geluid. Toen gaf hij Lydia een bezorgde blik. ‘Mama, opa schreeuwt tegen Micah-mijn-vriend.’

			Wat raar dat Nicky trouw betoonde aan een man die hij net had leren kennen en niet aan de grootvader die hem had helpen grootbrengen. Toen luisterde Lydia nog eens goed en begreep dat het geen boze stemmen waren die ze hoorden, maar slechts één boze stem – de stem van Allen Eldredge.

			Nicky sprong op alsof hij naar de gang wilde rennen, maar Lydia ving hem op en duwde hem zachtjes weer op zijn plaats. ‘Hier blijven, Nicky.’

			Moeder kwam naar de tafel en legde haar handen op de schouders van de jongen. ‘Ja, Nicky, blijf hier bij oma. Drink je melk op. Micah en opa redden zich wel… mannen zijn soms nou eenmaal lawaaiig.’

			Nicky keek met onschuldige ogen op naar zijn grootmoeder. ‘Zoals jongens lawaai maken, oma?

			‘Ja, mijn kleine lawaaimaker, zoals jongens lawaai maken.’ Moeder glimlachte en gaf Nicky een kus op zijn kruin. ‘Je mama zorgt wel dat ze tot bedaren komen,’ voegde ze eraan toe en gaf Lydia een veelzeggende blik.

			Lydia stond op en snelde naar de schuifdeuren, maar ze vloog achteruit toen die opengegooid werden en vader de gang in stormde. Zijn hals en wangen hadden rode vlekken en zijn kaken waren op elkaar geklemd. De vraag op Lydia’s lippen bleef onuitgesproken bij het zien van haar vaders woedende gezicht. Haar blik vloog naar Micah, die al net zo grimmig keek. Haar vader bleef met zijn armen over elkaar geslagen met zijn rug naar Micah staan. Zijn razernij was tastbaar.

			Micah sprak tegen vaders stijve rug. ‘Meneer Eldredge, ik stel uw bezorgdheid op prijs. Maar u moet begrijpen dat dit iets is tussen Lydia en mij. Zij en ik zullen samen de oplossing moeten vinden.’

			Lydia keek van de een naar de ander, in de hoop op een aanwijzing. Wat voor iets bestond er tussen Micah en haarzelf? Ze had de man meer dan drie jaar niet gezien.

			Vader draaide zich met een ruk om en stak zijn vinger naar Micah uit, maar voordat hij iets kon zeggen, kwam Nicky door de gang aanrennen met grootmoeder op zijn hielen. Hij kwam glijdend tot stilstand en sloeg zijn armen om zijn grootvaders knieën. Nicky’s pony vloog over zijn voorhoofd toen hij omhoog keek. ‘Opa, ik hoorde u schreeuwen. Waarom maakte u zo’n lawaai?’

			Vader keek op de jongen neer en zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. Hij legde een tedere hand op Nicky’s hoofd. ‘Heb ik je bang gemaakt?’

			Nicky knikte, hij trok rimpels in zijn voorhoofdje. ‘U schreeuwde tegen Micah.’

			De mannen wisselden een korte blik. Ze schenen zwijgend tot overeenstemming te komen om alles te doen wat nodig was om te voorkomen dat het jongetje van streek raakte. Vader streelde Nicky’s verwarde haar. ‘Het spijt me, Nicky. Opa is een grote man, en soms maken grote mannen grote geluiden. Maar ik zal niet meer schreeuwen.’

			Micah hurkte naast Nicky neer, een warme glimlach verlichtte zijn ogen. Hij was duidelijk geraakt door Nicky’s bezorgdheid en Lydia’s hart sprong op toen ze zag hoe hij met haar zoon omging. Micah legde een hand op Nicky’s ruggetje en zei: ‘Ik zal ook niet schreeuwen, makker. Afgesproken?’

			‘Afgesproken.’ Nicky grinnikte en liet vaders knieën los om achterwaarts tegen de robuuste gestalte van zijn grootvader te leunen.

			Micah stond op, met zijn blik op Lydia gericht. De warmte in zijn gezichtsuitdrukking verdween. ‘We moeten praten.’ De zachte toon klonk onheilspellend.

			Een rilling van onrust deed de haartjes in haar nek rechtop staan. Ze richtte haar verwarde blik op haar vader.

			Vader, die nu zijn handen op Nicky’s schouders had, gaf met zijn hoofd een rukje naar de deur. ‘Ik stel voor dat jullie een eindje gaan wandelen.’

			Nicky draaide zijn hoofd zowat ondersteboven om zijn grootvader in het gezicht te kijken. ‘Mag ik ook mee?’

			‘Nee, jij blijft bij mij,’ zei vader.

			‘Maar ik wil wandelen met Micah-mijn-vriend.’

			Micah tikte zachtjes met één vinger op de punt van Nicky’s neus. ‘Weet je wat, makker? Ik ga eerst met je moeder wandelen en als ik terug kom, ga ik met jou wandelen. Goed?’

			‘Jij en ik alleen samen wandelen?’ Nicky’s grote bruine ogen smeekten.

			Micah keek naar Lydia en ze knikte toestemmend. Haar hart maakte een vreemde beweging in haar borst om Micahs vriendelijkheid voor Nicky.

			‘Ja, alleen jij en ik, vriend.’

			‘Hoera!’ Nicky hing vrolijk aan vaders handen. ‘Opa, Micah en ik gaan wandelen!’

			‘Mooi.’ Vader keek naar Lydia en er was een waarschuwing in zijn blik. ‘Ga nu maar.’

			Met een snel, woordeloos gebed om kracht drukte Lydia haar trillende handpalmen tegen haar heupen en haalde haar schouders op. ‘Nou, laten we dan maar gaan.’

			Micah volgde haar de deur uit.

			[image: ornament.pdf]

			In zijn korte confrontatie met Nicholas Allan Eldredge de Tweede was Micahs woede gewekt. Had hij ooit eerder deelgenomen aan zo’n eenzijdige, beschuldigende conversatie? De verbolgen – en onjuiste – aantijgingen van de man galmden nog door Micahs hoofd. Hij moest eerst zijn zelfbeheersing terug zien te vinden voordat hij Lydia vroeg waarom ze Micah had genoemd als vader van haar zoon. Ze liep langzaam en doelbewust, elke stap afgemeten en vormelijk. Haar blik bleef recht vooruit gericht, zonder zijn aanwezigheid zelfs maar te erkennen. Hij voelde haar spanning, maar waarom moest ze gespannen zijn? Zij was deze ellende begonnen met haar onwaarheden.

			Micah keek de straat uit. Vierkante lappen gras vormden kleden van smaragd die van de stoep naar de stenen gevels van hoge huizen met drie verdiepingen leidden. Een overvloed aan bloeiende struiken en bloembedden deed denken aan de bloemen en planten in de tuin van zijn moeder – geraniums, papavers, margrieten en korenbloemen – en schiep opvallende gekleurde vlekken die zijn uitgeputte zenuwen tot rust hielpen brengen.

			Lydia’s buurt was heel anders dan de buurt waar hij woonde in Queens. Haar deel van de wereld was veel rustiger dan de zijne, met weinig mensen en minder verkeer in de buurt. In een rozenstruik naast het bordes van een huis zong een vogel vrolijk. De zangerige melodie bracht Micahs irritatie nog verder tot rust.

			Ze waren een eind weg van Lydia’s huis en Micah was genoeg gekalmeerd om het onderwerp aan te snijden. Help me mijn boosheid in toom te houden, God. Hij schraapte zijn keel om iets te zeggen en Lydia schrok op van het plotselinge geluid. Ze draaide zich naar hem toe, haar bruine ogen waren groot en stonden ongerust. De uitdrukking in haar ogen deed hem denken aan Nicky’s peinzende blik en hij verbeet een opkomende glimlach. Hij wilde niet lachen naar Lydia. Nog niet.

			‘Ben je vanwege Nicky van Schofield weggegaan?’

			Ze keek weer voor zich en stak haar kaak verdedigend naar voren. ‘Ja.’

			‘Waarom heb je het aan niemand verteld?’

			Lydia bukte en plukte een madeliefje uit het gras naast de stoep. Ze liet het bloempje tussen haar vingers rollen terwijl ze naast elkaar verder liepen. ‘Ik vond dat het niemand wat aanging.’

			Micah keek haar van terzijde aan, geïrriteerd door haar onverschillige antwoord. ‘Je vader is het kennelijk niet met je eens.’ Hij zweeg een ogenblik, de handen gevouwen achter zijn rug om niet toe te geven aan de verleiding iemand te wurgen. ‘Waarom heb je tegen hem gezegd dat ik Nicky’s vader ben?’

			Lydia kwam abrupt tot stilstand en draaide zich naar hem toe, haar mond hing open en haar ogen waren wijd opengesperd. ‘Waarom heb ik wat…?!’ Ze gooide het bloempje met kracht van zich af. ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan!’ De ontkenning was keihard en – tenzij Micah geen mensenkennis had – oprecht. Hij dacht aan haar gezicht toen ze hem daarstraks op de stoep had zien staan. Haar schrik was kennelijk echt geweest. Kon het zijn dat ze geen schuld had aan het scheppen van deze verwarring?

			‘Heb je enig idee waarom je vader in die veronderstelling verkeert?’

			‘Het kan niet waar zijn dat vader zoiets denkt.’

			Haar verontwaardiging was echt, maar misplaatst. Micah stak zijn hand in zijn zak en haalde de brief tevoorschijn die hij van Allen Eldredge had ontvangen. Hij gaf hem aan Lydia en keek naar haar terwijl ze las. Langzaam trok alle kleur weg uit haar gezicht terwijl haar ogen over de letters gleden. Eindelijk keek ze met grote, donkere ogen naar hem op. Ze stak hem de brief toe alsof het een gifslang was en schudde haar hoofd.

			‘Niet te geloven…’ Ze slikte en keek nog eens met een bleek gezicht naar de brief. ‘Ik wist er niets van. O, Micah, geen wonder dat je bent gekomen. Het spijt me zo.’

			Micah nam de brief uit haar hand, vouwde hem op en stopte hem weer in zijn zak. In de korte tijd dat hij N. Allan Eldredge had gesproken, had hij de indruk gekregen dat Lydia’s vader een man was die door weinig mensen de voet dwars werd gezet. Hij vermoedde dat ook zijn dochter hem niet dwarsboomde. Hij gaf een zacht kneepje in Lydia’s arm, zijn boosheid op haar was volkomen verdwenen in het licht van haar oprechte ontzetting. ‘Lydia, het spijt mij ook. Ik dacht dat je wist waarom ik hier was en dat jij hem opgedragen had contact met mij op te nemen.’

			Ze schudde haar hoofd, de wind speelde met haar kinlange haar. ‘Nee, hij heeft geen woord tegen me gezegd.’ Ze legde een hand tegen haar kaak alsof ze kiespijn had. ‘Maar waar zou hij…?’ Toen zakten haar schouders af, het begrip daagde en haar handen vielen langs haar zij. ‘Ongeveer twee maanden geleden merkte ik dat mijn dagboeken waren verplaatst. Ik heb er toen niet erg over nagedacht… ik dacht dat het dienstmeisje ze verschoven had toen ze mijn planken afstofte… maar nu vraag ik me af…’

			Micah had er een plagerige opmerking over kunnen maken dat ze over hem in haar dagboek schreef, maar hij had nu niet veel zin in plagen. ‘Denk je dat hij je dagboek heeft gelezen?’

			Ze hief haar handen zijwaarts. ‘Dat moet wel. Het is de enige verklaring. Ik heb het tegenover hem nooit over je gehad. Hij kan je naam alleen maar in mijn dagboeken hebben gevonden.’ Ze haalde haar handen door haar haar, van haar slapen tot in haar nek en veegde het in aantrekkelijke lokken uit haar gezicht. ‘Niet te geloven dat hij zo mijn privacy heeft geschonden!’ Ze draaide zich om en stampte met tikkende hakken over de stoep.

			Micah haalde haar op een holletje in. Hij kon moeiteloos geloven dat haar vader Lydia’s persoonlijke gedachten had doorgelezen. Allan Eldredge trof hem als een meedogenloze man, eropuit om koste wat kost zijn zin te krijgen. ‘Heb je over Nicky’s echte vader in je dagboek geschreven?’

			Lydia stond weer stil, boog haar hoofd en knikte kort.

			‘Dan moet hij niet alles hebben gelezen.’

			Langzaam hief Lydia haar kin op en keek voor zich uit, zodat Micah een blik op haar profiel kon werpen. Hij vond het nog net zo aantrekkelijk als de eerste keer dat hij haar op Schofield aan de andere kant van de eetzaal had zien zitten. Hij was zeker geïnteresseerd geweest. Tot hij ontdekte dat ze geen belangstelling had voor het christendom. Hij ging niet achter een ongelovige vrouw aan.

			Ze sprak met vlakke stem. ‘Vader hoeft mijn dagboek niet te lezen om de identiteit van Nicky’s vader te weten te komen. Hij heeft het altijd geweten.’

			‘Waarom zou hij dan...’

			Lydia keek hem aan. Haar ogen waren veel ouder dan haar jaren. ‘Hij is bang. Ik ben bang. Hij deed het voor mij – en voor Nicky.’

			Micah trok rimpels in zijn voorhoofd van verwarring. ‘Lydia, ik begrijp het niet.’

			‘Natuurlijk niet. Dan zou je het hele verhaal moeten kennen…’ Ze wendde zich weer af en zuchtte. Een vermoeide zucht. Ze haalde nog eens een hand door haar haar – een gedachteloos gebaar – en knipperde tegen haar tranen, bijtend op haar onderlip. ‘Micah, je bent gekomen in antwoord op een brief die nooit verstuurd had mogen worden. Het minste wat ik kan doen, is je vertellen over Nicky. Maar niet in het openbaar, op de stoep waar iedereen ons kan horen.’ Haar ogen smeekten hem te luisteren en te begrijpen. ‘Kunnen we naar een rustig plekje gaan?’

			Micah haalde zijn schouders op. ‘Ik ben nieuw in de stad. Dan moet jij de plek uitkiezen.’

			‘We gaan met de auto,’ zei ze. ‘Ik heb mijn benzinerantsoenbonnen van drie weken opgespaard… we rijden naar Manchester-by-the-Sea, waar geen kans is dat we afgeluisterd worden.’ De geheimzinnigheid irriteerde Micah. ‘Maar natuurlijk moet je eerst met Nicky wandelen.’ Er verscheen een lachje op haar gezicht.

			Micah lachte. ‘Dat heb ik hem beloofd. Ik kom mijn belofte na.’

			Lydia knikte en lachte hem goedkeurend toe. Maar haar ogen stonden bedroefd. ‘Laten we dan maar teruggaan.’ Ze deed één stap en stond toen stil. Met een radeloos gezicht pakte ze zijn arm in een verrassend sterke greep. ‘Micah, wat ik je vanavond ga vertellen, moet tussen ons blijven. Nicky’s veiligheid hangt er vanaf.’

			Micah voelde een stomp van angst in zijn buik. Hij knikte en beloofde het woordeloos. Ze begon te lopen en hij kwam naast haar. Ze spraken niet, maar zijn gedachten raasden door zijn hoofd en zijn vragen kregen iets van een gebed. God, dit jaagt me de stuipen op het lijf. Wat voor geheim koestert Lydia?
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			DE LUCHT WAS VAAG ROZE geworden toen Lydia haar Hudson parkeerde op een hoog punt dat uitkeek op een steile helling met daarachter de uitgestrekte oceaan. Micah keek uit het raampje en floot zacht toen hij het uitzicht zag. Manchester-by-the-Sea strekte zich achter hen uit als een twinkelende deken, door talloze ramen viel elektrisch licht. Aan de andere kant glinsterden sterren aan een heldere avondlucht, die dansend weerspiegelden op de kalm aanrollende golven. God had Zichzelf overtroffen toen Hij dit deel van de wereld schiep.

			Hij draaide zijn raampje open om de frisse wind binnen te laten en het geluid van een krekel die zijn avondlied zong werd hoorbaar. Het was hier wat koeler, maar zeker niet koud. Heerlijke geuren van vruchten, bloemen en vochtige aarde dreven naar binnen en evenaarden de indringende geur van de zee. Hij keek naar Lydia. Haar blik was naar buiten gericht, maar hij vermoedde dat ze het uitzicht eigenlijk niet zag. De vingers van één hand streken doelloos over het stuur en haar gefronste gezicht wees erop dat ze in gedachten was verzonken.

			‘Ben je klaar om te praten?’ Hij sprak zacht, maar ze schrok toch.

			Langzaam draaide ze zich naar hem toe, haar hand bleef op het stuur stilliggen en kromde zich om het gelakte hout alsof ze vastigheid zocht. Ze slaakte een zucht en stak haar kaak naar voren op een vertrouwde, vastberaden manier. ‘Ja.’ Ze haalde licht haar schouders op, de glanzende stof van haar blouse rimpelde als de oceaan mee in de beweging. ‘Maar ik weet niet goed waar ik moet beginnen.’

			Micah verschoof op zijn plaats en bracht een knie omhoog om zijn hiel op de rand van de zitting te zetten. Met een ontspannen gebaar sloeg hij zijn arm om zijn knie, in de hoop de spanning in de auto te verminderen. ‘Begin maar bij Schofield, toen je vertrok.’

			Ze hield nadenkend haar hoofd schuin en knikte toen kordaat. ‘Goed. weet je nog dat ik toestemming vroeg om naar Honolulu te gaan?’

			Hij knikte. Hij had instructie gekregen om haar naar het treinstation te brengen en daar was hij niet blij mee geweest. Hij werd ongemakkelijk door haar neiging tot flirten. Maar die dag had ze niet geflirt.

			‘Ik moest echt nodig weg. Zie je, ik worstelde al weken met een probleem en ik kon gewoon geen oplossing vinden. Ik had een brief gekregen van een vriendin, Eleanor…’ Ze zweeg weer een ogenblik, haar gezicht vertrok. ‘Micah, het spijt me. Om het allemaal begrijpelijk te maken, moet ik verder terug… naar waar ik die lessen volgde bij het Rode Kruis en instemde met een jaar militaire dienst op Schofield. Heb alsjeblieft geduld.’

			Micah stak zijn hand uit en gaf een geruststellend kneepje in haar arm. ‘Neem de tijd.’

			Ze keek hem dankbaar aan en vervolgde: ‘Eleanor en ik waren al ons hele leven vriendinnen. Onze vaders werkten samen. Vader zit in kisten…’

			Micah fronste in verwarring en Lydia lachte zacht voordat ze een korte uitleg gaf. ‘Zijn bedrijf maakt kisten. De kisten worden gebruikt om van alles te vervoeren, van sinaasappels tot machinegeweeronderdelen. Het is een heel lucratieve zaak en door de oorlog nog meer.’

			Micah knikte. In aanmerking genomen hoeveel er tegenwoordig overzees werd verscheept, had Eldredge ongetwijfeld een klein fortuin verzameld.

			‘Eleanors vader was de voorman van de fabriek, dus onze relatie had vele kanten. Onze ouders werkten samen, gingen met elkaar om… Omdat wij allebei nog maar kinderen waren, werden we een soort surrogaatzusjes. Eleanor en ik leefden praktisch samen.’

			Ze zweeg enkele ogenblikken, en beleefde kennelijk herinneringen uit haar kindertijd opnieuw. Micah wachtte en liet haar de tijd om haar gedachten op een rijtje te zetten. Uiteindelijk hervatte ze het verhaal.

			‘Ongeveer zes maanden voordat ik wegging, nam Eleanors vader een nieuwe arbeider aan – een man die Nicolai Pankin heette. Hij miste één arm – het gevolg van een ongeluk met een grondboor toen hij een tiener was – maar hij had in zijn overgebleven arm meer kracht dan de meeste mannen in twee goede. O, wat was hij knap.’ Lydia sloot haar ogen en zuchtte alsof ze iets heerlijks proefde. Toen vestigde ze weer een ernstige blik op hem. ‘Ondanks zijn handicap was hij erg ruw en kwajongensachtig, wat alleen maar bijdroeg aan zijn mannelijkheid. En charmant… Hij kon een appelboom overhalen om sinaasappelbloesems te laten groeien. Ik vond hem heel aantrekkelijk en de eerste keer dat Eleanor hem zag, was ze meteen weg van hem. Maar anders dan ik, was Eleanor verlegen. Ze was te bang om Nic te benaderen.’

			Hoewel in het schemerlicht Lydia’s trekken moeilijk te onderscheiden waren, hoorde Micah een verandering in haar stem. Iets beklemds, een onderliggende pijn.

			‘Toen Eleanor en ik een keer bij haar vader op bezoek gingen, zag ik dat Nic haar volgde met zijn ogen. Eerst zat het me dwars, want ik vond hem ook leuk. Maar ik besefte dat ik na mijn Rodekruis-training uitgezonden zou worden. Het zou snel voorbij zijn met Nic. Bovendien wist ik dat Nic beneden mijn niveau was – hoe aantrekkelijk ik hem ook vond, mijn ouders zouden het nooit goedkeuren.’

			Ze trok een schouder op, een gebaar dat in zijn luchthartigheid niet overtuigend was. ‘Dus ik dacht, als ik hem niet kan krijgen, dan moet mijn beste vriendin hem maar krijgen.’ Ze zuchtte en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik sleurde Eleanor mee naar waar hij aan het werk was en stelde hen aan elkaar voor. Het was mijn enige poging om koppelaarster te spelen, en het bleek één keer te veel. Ze kregen een wervelwindromance en vier maanden voordat ik naar Schofield vertrok, deed ik dienst als Eleanors bruidsmeisje.’

			Ze boog haar hoofd. ‘Natuurlijk wisten we pas na de trouwerij dat Nic verslaafd was aan morfine. Toen hij dat ongeluk kreeg, had de dokter het kennelijk voorgeschreven tegen de pijn en hij was er afhankelijk van geworden. Hij had het goed verborgen gehouden, en achteraf was het te laat. Toen Eleanor zwanger werd, was Nic woest. Hij wilde de zorg en de last van kinderen niet, zei hij. Hij ging op zoek naar iemand die Eleanors zwangerschap kon beëindigen.’

			Micah trok een grimas. Hoewel hij maar weinig wist van Nicolai Pankin, had hij geen respect voor de man.

			Lydia zette haar verhaal voort. ‘Eleanor liep van hem weg. Ze ging naar haar ouders, maar die weigerden haar te helpen. Ze waren niet blij geweest toen ze met een gewone arbeider trouwden en ze zeiden dat ze het probleem zelf maar moest oplossen. Dus Eleanor schreef aan mij en smeekte om hulp. Bovendien had ik haar aan Nic gekoppeld, waardoor ik deels verantwoordelijk was. Die brief vormde mijn noodgeval.

			Ik schreef en zei dat ze naar mijn ouders moest gaan en dat ik zo snel mogelijk thuis zou komen. Mijn ouders durfden Eleanor niet op te nemen – ze wisten niet wat Nic zou doen en ze wisten dat het een ernstige tweedracht zou veroorzaken in hun vriendschap met haar ouders, wat ook invloed kon hebben op vaders bedrijf. Dus ze regelden een wijkplaats bij een vroedvrouw en ze betaalden voor Eleanors levensonderhoud tot haar baby was geboren.’

			Lydia zweeg even en Micah, die er zeker van was dat hij Lydia’s geheim kende, onderbrak haar met een vriendelijke vraag. ‘Lydia, Nicky is niet echt je zoon, hè?’

			‘Niet mijn zoon?’ Lydia uitte een enkele snik. Ze drukte haar vuist tegen haar mond en vond haar zelfbeheersing terug. ‘Nicky is van mij geweest vanaf het moment dat de vroedvrouw hem in mijn armen legde.’ De vurigheid in haar stem drong diep tot Micah door. ‘Hij had niet méér van mij kunnen zijn als ik hem gebaard had. Hij is mijn zoon, in iedere zin van het woord.’

			Micah dacht na over haar antwoord. Hij begreep Lydia’s liefde voor de jongen. Hij had nog maar net kennisgemaakt met Nicky en nu al voelde hij een begin van genegenheid. ‘Waarom voedt Eleanor Nicky niet op?’

			‘Eleanor stierf drie dagen voordat ik terugkwam van Schofield.’ Diepe droefheid kleurde haar toon. ‘Nicky kwam te vroeg. De vroedvrouw zei dat er complicaties waren. Ze kon niets doen omdat Eleanor weigerde naar het ziekenhuis te gaan. Eleanor had de vroedvrouw opgedragen Nicky aan mij te geven – ze vertrouwde erop dat ik kwam. Op het moment dat ik hem in mijn armen hield, wist ik dat ik hem zou houden en opvoeden als mijn eigen kind. Met Gods hulp en de steun van mijn ouders, ben ik sindsdien Nicky’s mama.’

			Micah schudde verwonderd zijn hoofd. Het scheen dat de egocentrische Lydia behoorlijk veranderd was sinds haar tijd op Schofield. En het was moeilijk voor te stellen dat die ongevoelige man die hij net had ontmoet de verantwoordelijkheid nam voor andermans baby. ‘Hoe heb je je ouders overgehaald om Nicky in huis te nemen?’

			Lydia stak haar kin naar voren. ‘Ik heb hun niet veel keus gegeven. Als ze mij wilden hebben, moesten ze Nicky ook accepteren. Ik was koppig.’ Toen haalde ze haar schouders op en haar toon werd zachter. ‘En ik had geluk dat mijn ouders verdraagzamer waren dan Eleanors ouders waren geweest. Het duurde natuurlijk niet lang voordat ze net zoveel van Nicky hielden als ik. We zien hem allemaal als mijn kind.’

			‘En waar is Nicky’s vader?’

			Terwijl Lydia sprak, was de maan omhoog gekropen, schilderde een gouden pad over het water en wierp een zachte gloed in de auto, die Lydia’s silhouet verlichtte. Haar kin beefde. ‘Nicky’s vader hangt boven ons hoofd als het zwaard van Damocles.’

			Er liep een rilling over Micahs rug.

			‘Kort na Nicky’s geboorte is hij er op de een of andere manier achtergekomen waar Eleanor zich verstopt had. Hij bracht een bezoek aan de vroedvrouw en eiste de baby te zien. De vroedvrouw vertelde hem dat de baby met Eleanor was gestorven. Maar Nic geloofde haar niet. Hij vertelde haar dat hij een gezin had gevonden dat de baby wilde hebben – een gezin dat bereid was om voor de baby te betalen – en hij wilde “het jong”. Niet “mijn zoon” of “Eleanors kind”, gewoon “het jong”, alsof Nicky niets was.’ Lydia’s stem trilde van verontwaardiging en er welde woede in Micahs borst jegens de hardvochtige man. Hoe kon iemand zijn eigen kind zien als koopwaar op een veiling?

			‘Bijna twee jaar lang ging hij nu en dan naar het huis van de vroedvrouw om haar lastig te vallen om informatie. Met behulp van mijn vader is ze uiteindelijk verhuisd om van zijn voortdurende bezoeken af te zijn. En dat werkte. Een tijdje. Het heeft bijna een vol jaar geduurd, maar onlangs heeft hij haar weer gevonden. Ze zei dat hij zich wild en wanhopig gedroeg. Ze was bang… voor zichzelf en voor ons. Hij wil Nicky hebben.’

			Micah staarde haar aan. ‘Hij hoopt toch niet nog steeds Nicky te verkopen?’

			‘Waarom niet? Nicky is nog klein. Er is stellig iemand te vinden die hem wil nemen.’ Lydia’s stem ging hartstochtelijk omhoog. ‘Nic beweegt zich in kringen waarvan we liever hadden dat ze niet bestonden. Als hij Nicky niet verkocht aan een gezin, zou hij een andere manier vinden om geld aan hem te verdienen. Als hij geen plan had om hem te verkopen, zou hij niet zijn best doen om hem te vinden. We weten dat hij Nicky’s vader niet wil zijn. Als hij oprecht van hem hield en voor hem wilde zorgen, zou ik Nicky waarschijnlijk opgeven. Het zou hard zijn, maar ik zou het doen omdat ik geloof dat Nicky een vader nodig heeft als hij groter wordt. Ik zal niet genoeg zijn.’ De laatste zin uitte ze hard fluisterend. ‘Maar ik kan hem niet door Nic weg laten halen om hem aan vreemden te verkopen, of… of… wat hij dan ook van plan is. Ik kan het niet, Micah!’

			Zonder bewuste gedachte trok Micah Lydia tegen zich aan en wreef over haar rug. Haar spieren trilden onder zijn handpalmen en hij voelde dat ze vocht tegen haar tranen. Maar ze stond zichzelf niet het voorrecht toe volkomen in te storten. Even later maakte ze zich los en glimlachte zwak.

			Hij voelde zich in verlegenheid gebracht. Waarom had hij haar omhelsd? Hij hoefde haar niet op ideeën te brengen. Jaren geleden had Lydia genegenheid voor hem gekoesterd, wist hij. Het was niet wijs om die oude gevoelens aan te moedigen tot bloei te komen. Maar vreemd genoeg had de wetenschap hoe onbaatzuchtig ze haar hele wereld overhoop had gegooid voor de baby van haar vriendin iets in zijn eigen hart ontstoken. Maar hij had geen tijd voor zulke gedachten. Zijn patiënten en Jeremiah hadden hem nodig.

			Micah trok zijn schouders naar achteren en sloeg een zakelijke toon aan. ‘Hoeveel mensen weten dat Nicky eigenlijk Eleanors baby is?’

			‘Vier.’ Toen trok ze een grimas. ‘Nou ja, vijf. Mijn ouders, de vroedvrouw, ik weet het natuurlijk… en nu jij.’

			‘Weet je zeker dat de vroedvrouw het aan niemand heeft verteld?’

			‘Vader betaalt haar goed om haar mond te houden. Ze is afhankelijk van het inkomen. Ze zal zwijgen.’

			‘Eleanors ouders weten het niet?’

			Lydia schudde haar hoofd. ‘Kort na Eleanors dood hebben ze een ongeluk gekregen. Haar vader was dronken en reed van de weg af. Hij en Eleanors moeder zijn allebei omgekomen.’

			Wat een tragedie. ‘En niemand heeft er ooit vraagtekens bij gezet hoe jij aan dit kind bent gekomen?’

			Lydia wendde haar blik naar de lichten van de stad die beneden glinsterden. ‘Vader zei dat we de mensen in de waan moesten laten dat Nicky mijn kind is. Vader staat in hoog aanzien en omdat ik weg was geweest, was het een plausibel verhaal. Ik weet zeker dat er mensen zijn die het afkeuren, en geloven dat ik hem buitenechtelijk heb gekregen. En ongetwijfeld fluisteren ze achter mijn rug, maar vaders status in de maatschappij weerhoudt hen ervan me openlijk te veroordelen.’

			‘Met andere woorden, je houdt een leugen in stand.’

			‘Alleen om Nicky te beschermen.’

			Micah antwoordde niet. Een leugen was een leugen en eens – misschien al gauw – zou die haar opbreken. ‘Wat staat er op Nicky’s geboorteakte?’

			‘Die heeft hij niet.’

			Micah schudde zijn hoofd, in de stellige overtuiging dat hij haar niet goed had verstaan. ‘Hij heeft geen geboorteakte?’

			‘Er was geen noodzaak voor. Vader dacht…’ Ze zweeg een ogenblik, alsof ze wilde vaststellen of ze Micah de rest al dan niet zou toevertrouwen. Eindelijk zuchtte ze, hief haar handen naar opzij en zei: ‘Vader dacht dat ik uiteindelijk wel zou trouwen, en dan zouden we een geboorteakte laten maken met de naam van mijn echtgenoot als vader. Zo, nu weet je het!’

			Micah blies uit. ‘Je vader zit echt vol plannetjes, hè?’ Hij kon zijn sarcasme niet verbergen.

			‘Ik weet zeker dat vader hoopte, door wat ik in mijn dagboeken schreef, dat de gevoelens die ik voor jou had beantwoord werden en dat er misschien nog wat genegenheid was overgebleven. Hij hoopte vast en zeker ook dat je met Nicky ingenomen zou zijn als je hem eenmaal had ontmoet. Nicky is nogal moeilijk te weerstaan.’

			Dat kon Micah niet tegenspreken – Nicky was een heel aardig jongetje. Maar hij kon het niet juist vinden wat Allan Eldredge had gedaan. ‘Het was verkeerd van hem om mij hierheen te laten komen, Lydia. Het was bedrieglijk en diende alleen om een nieuw probleem te scheppen.’

			Tranen trilden op Lydia’s wimpers. ‘Micah, wat je moet begrijpen, is dat wij de afgelopen drie jaar in de angst hebben geleefd dat Nicky ons kon worden afgenomen. Vader had jou er niet in moeten betrekken, maar dat hij dat heeft gedaan, bewijst voor mij alleen maar hoe bang en wanhopig hij is. Hij houdt van Nicky. Hij kan de gedachte niet verdragen om hem kwijt te raken. En ik ook niet.’ Haar stem begaf het.

			Instinctief pakte Micah Lydia’s hand. Hij vlocht zijn vingers door de hare om haar troost te bieden. ‘Ik begrijp je angst en zorgen. Maar Lydia, je kunt niet doorgaan met iedereen te misleiden.’ Micah verschoof licht op de zitting, zijn knie botste tegen de hare. ‘Om te beginnen al verdient Nicky het om de waarheid te weten. Ben je van plan hem ooit te vertellen over Eleanor en het offer dat ze bracht om hem op de wereld te zetten? En je zult hulp nodig hebben van wettelijke instanties als je Nicky wilt beschermen tegen zijn vader. Je moet naar de politie gaan als die man dreigementen uit.’

			‘Dat kan niet!’ Lydia rukte haar hand los. ‘Begrijp je het niet? Als we toegeven dat ik zijn moeder niet ben, neemt de rechter hem van me af. Ik wil het risico niet nemen hem kwijt te raken.’

			‘Maar uiteindelijk komt het allemaal uit en zou je hem kwijt kunnen raken door je bedrog.’

			Lydia haalde beide handen door haar haar en hield de lokken vast, haar ellebogen gespreid. ‘Niemand kan erachter komen dat Nicky niet echt van mij is. De enige oplossing is dat ik Nicky een vader verschaf. Als ik een wettelijk document heb – een geboorteakte – waarin staat dat ik Nicky’s moeder ben en een andere man Nicky’s vader, dan kan Nic geen aanspraak op hem maken.’ Ze liet haar armen zakken en klemde haar handen weer ineen. ‘Dus ik zal dit moeten doen, Micah. Als ik het niet doe, zal mijn vader het me nooit vergeven.’ Ze legde haar handen gevouwen onder haar kin. ‘Micah, wil je met me trouwen?’
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			‘BEN JE HELEMAAL GEK GEWORDEN?’

			Lydia kromp in elkaar na Micahs ongelovige uitbarsting. Ze had het verwacht, maar toch moest ze de vraag stellen. Ze zou het zichzelf nooit vergeven – en haar vader zou het haar nooit laten vergeten – als ze het niet ten minste had gevraagd. Ze zuchtte, met gebogen hoofd. ‘Ja, ik geloof dat de angst om mijn zoon te verliezen me eindelijk over de rand gedreven heeft.’

			Haar kalme erkenning scheen Micahs verontwaardiging weg te nemen. Hij zakte onderuit op zijn stoel en liet zijn hoofd achterover leunen. Een lange zucht deed zijn borst rijzen en dalen. ‘Lydia, mijn excuus. Dat was ongepast. Je overrompelde me alleen.’

			Zijn Texaanse accent was duidelijk hoorbaar en Lydia glimlachte bij de herinnering aan Nicky die Micahs accent had nagedaan.

			‘Tja, dan denk ik dat we vandaag allebei overrompeld zijn. Jij daarnet, en ik toen jij opeens voor mijn neus stond.’ Ze legde haar hand op zijn arm en hij rolde zijn hoofd opzij om haar aan te kijken. ‘Het spijt me echt dat mijn vader je hierbij betrokken heeft.’

			‘Ach, het is goed, Lydia. Ik begrijp waarom hij het heeft gedaan. Ik wou alleen dat ik je echt kon helpen.’

			Zijn vriendelijke aanvaarding en vergevende houding verwarmden Lydia. Ze haalde haar hand weg en ontspande eindelijk een beetje.

			‘Je bent een aardige man, Micah. Dat herinner ik me van je. Jij was altijd een aardige man.’

			Micah lachte even. ‘Heb je me daarom ten huwelijk gevraagd?’

			Lydia liet een verlossende lach ontsnappen. Het plagen deed haar ook denken aan de Micah van Schofield. Ze keek naar buiten en nu pas viel het haar op dat het helemaal donker was geworden. Ze was zo opgegaan in haar verhaal, dat ze niet op de tijd had gelet. Alsof hij het voelde, begon Micah te geeuwen.

			Lydia trok een gezicht. ‘Sorry, ik weet dat je vermoeid bent van de reis. Mag ik je onze logeerkamer aanbieden?’

			‘Ik heb een kamer in het Park House. Daar staat mijn bagage. Maar bedankt voor de uitnodiging.’

			Lydia startte de motor en zette de koplampen aan. ‘Ik breng je naar het hotel.’

			‘Rij maar terug naar je huis. Ik neem wel een taxi.’

			‘Nee, het is het minste wat ik kan doen.’ Ze trapte de koppeling in en zette de auto in de versnelling, waarna ze de Hudson bedreven de weg op stuurde. ‘We kunnen ook je bagage ophalen in het hotel en je kamer afzeggen. Dan krijg je je geld terug.’

			Micah geeuwde nog eens en hield zijn hand voor zijn gapende mond. ‘Nee. Ik vind het eigenlijk wel leuk om te slapen in een huis met geschiedenis. De receptionist vertelde me dat John Wilkes Booth daar gelogeerd heeft.’

			Lydia schudde glimlachend haar hoofd. Micah was me er eentje. Maar toen werd ze serieus. Micah had op aandringen van haar vader een treinkaartje gekocht – nee, na dreiging van haar vader. Ze moesten Micahs hotelrekening betalen. Als ze thuiskwam, zou ze de situatie met haar vader bespreken. Ze keek naar Micah. Een lachje speelde om haar mond toen ze zag dat hij sliep met zijn gezicht zijdelings tegen de stoel gedraaid en met zijn mond open.

			Wat een aardige man. Wat een ongelooflijk aardige man…
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			Toen Lydia thuiskwam, liet ze zichzelf zachtjes binnen door de achteringang – personeelsingang, zoals haar vader het noemde. Hoewel het enige personeel een schoonmaakster was, die eens per week kwam om op te ruimen en de was te doen.

			Het licht boven de keukengootsteen brandde en ze drukte het uit, zodat de ruimte in duisternis werd gehuld. Ze bleef staan in de grijze schaduwen en dacht terug aan het voorstel dat Micah had gedaan voordat hij uit de Hudson was gestapt om het hotel binnen te gaan. Ze werd overspoeld door schaamte. Waarom had ze er zelf niet aan gedacht?

			In het donker liep ze naar de trap, ook zonder verlichting bewoog ze zich vlot door de vertrouwde omgeving. Boven deed ze de deur van Nicky’s slaapkamer zachtjes open en keek naar binnen. Ze glimlachte vertederd toen ze zijn lieve gezichtje zag, verlicht door de zachte gloed van zijn nachtlampje. Hij lag op zijn rug onder een hoopje dekens, zijn versleten teddybeer onder zijn arm gestopt. Ze liep op haar tenen naar binnen en bukte om hem een kus op zijn wang te geven en de donkere krullen van zijn voorhoofd te strijken. Hij bewoog in zijn slaap en ze fluisterde: ‘Sttt.’ Meteen kwam hij tot rust en trok de beer dichter tegen zich aan, zijn oogleden trilden. Nadat ze hem nog één kus had gegeven, ging ze zachtjes weg en trok de deur achter zich dicht.

			Aan de overkant van de gang waren de dubbele deuren die op de suite van haar ouders uitkwam dicht, maar er scheen een smalle streep licht onder de deur door. Ze liep naar de deuren en klopte zachtjes aan. Moeder zei: ‘Binnen.’

			Lydia draaide de kristallen knop om en betrad de kamer. Haar ouders waren allebei wakker, hun leeslampjes waren aan en ze hadden elk een boek in hun handen. Moeder legde haar boek ondersteboven op haar schoot en beet op haar onderlip. Lydia liep naar het voeteneind van het hemelbed en nam plaats bij de voeten van haar moeder.

			‘We hebben op je gewacht,’ zei vader nors. ‘Doet hij het?’

			Lydia sloeg haar armen over elkaar en trok sardonisch een wenkbrauw op. ‘Met me trouwen, bedoelt u?’

			‘Dat bedoel ik.’

			‘Natuurlijk niet. Had u dat echt van hem verwacht?’

			Vader sloeg zijn boek dicht en legde het met een klap op het marmeren tafelblad van het nachtkastje aan zijn kant van het bed. ‘Had je hem niet kunnen overhalen? Weet je hoe moeilijk het was om hem op te sporen? Het heeft me weken gekost. Nu is het allemaal verloren tijd.’

			Lydia legde haar hand op haar vaders voet. ‘Vader, u kunt toch niet in alle ernst geloven dat Micah bereid zou zijn met een vrouw te trouwen van wie hij niet houdt en de verantwoordelijkheid te nemen voor een kind dat niet van hem is, alleen omdat u het wilt.’

			Vader trok met een ruk zijn voet terug, zijn slaapmuts zakte opzij. ‘Hij kon slechter doen. Hij is gek als hij Nicky niet wil… het jochie is nu al gek van hem. En jij houdt van hem. Wat kan hij nog meer willen?’

			Haar wangen werden warm en ze vocht tegen de verleiding om haar gezicht af te wenden. In plaats daarvan stak ze uitdagend haar kin naar voren. ‘Hoe komt u op het idee dat ik van Micah hou?’

			Vader kreeg rode vlekken in zijn nek en moeder wierp hem een afkeurende blik toe. ‘Ik heb mijn redenen.’

			‘Vader, u hebt mijn dagboeken gelezen, hè?’ Zorgvuldig weerde Lydia verontwaardiging uit haar toon. Ze wist dat de schijn van redelijkheid de beste verdediging was bij haar vader.

			Vader schraapte zijn keel, zijn dichte wenkbrauwen kwamen bij elkaar in een felle boze blik. Maar in zijn ogen glinsterde een spoor van schaamte. ‘Hoe anders moest ik een waarschijnlijke kandidaat vinden? Jij praat niet met je moeder of mij. En het was de beste oplossing om die… die krankzinnige Pankin bij Nicky weg te houden.’

			Lydia zuchtte. ‘Vader, ik begrijp waarom u het hebt gedaan. Heus, ik begrijp het. En Micah ook. Maar om hem hierheen te laten komen…’ Ze schudde haar hoofd. ‘We mogen van geluk spreken dat hij een vergevensgezind man is. Ik vind dat we zijn kamer in het Parker House moeten betalen en ook zijn treinkaartje naar huis. Hij is hier onder valse voorwendsels naartoe gehaald. U hebt een oneerlijke beschuldiging uitgesproken, terwijl u wist dat het een in elkaar geflanst verhaaltje was.’

			Vader sprak door alsof ze niets had gezegd. ‘Als je nou eens in stilte trouwde – geen echt huwelijk, maar een huwelijk alleen op papier. Lang genoeg om een geboorteakte voor Nicky aan te vragen. Als we het document in handen hebben, zou je in stilte kunnen scheiden. Denk je dat hij daar dan ten minste toe bereid zou zijn?’

			‘O, vader.’ Lydia liet haar hoofd hangen. ‘Er is genoeg bedrog geweest om Nicky heen. Laten we het niet nog erger maken.’

			Vader snoof en sloeg op het beddengoed. ‘Wel, jongedame, weet jij een betere manier om dit probleem aan te pakken?’

			Lydia dacht aan Micahs afscheidswoorden en voelde zich gesterkt. Ze tilde haar hoofd op en keek haar vader aan. ‘Ja, vader. Ik vind dat we moeten bidden.’

			‘Bidden?’ Het woord kwam eruit als een geweerschot. ‘Wat heb je daar nou aan?’

			Lydia leunde achterover en liet haar gewicht op één hand rusten. ‘Vader, toen ik de brief kreeg van Eleanor waarin ze om hulp smeekte, voelde ik me absoluut machteloos om haar te helpen. Ik voelde me verschrikkelijk schuldig omdat ik haar aan Nic had voorgesteld en ik was boos dat ik de schade niet kon herstellen. Gelukkig had ik vrienden gevonden die geloofden in het gebed, die zelfs voor me baden toen ze niet wisten wat mijn probleem was. Ik voelde die gebeden en toen ik Jezus erkende als mijn Verlosser, ben ik een kind van God geworden.’ Lydia nam nauwlettend de gezichten van haar ouders op. Moeder leek wel ontvankelijk, zoals ze vaker was geweest als ze over geestelijke zaken praatten, maar vader bleef onbuigzaam en twijfelachtig.

			Lydia vervolgde: ‘De hele weg terug van Oahu heb ik elke dag op het schip gebeden om een manier om Eleanor te helpen. Ik bad voor Eleanors baby – om gezondheid en veiligheid – en dat hij een gelukkig thuis mocht krijgen. Dat gelukkige thuis stelde ik me natuurlijk voor bij Eleanor en Nic, maar mijn gebed werd op een andere manier verhoord. Nicky was veilig – bij de vroedvrouw. Hij werd gezond geboren, ook al kwam hij te vroeg en bleef zijn moeder niet in leven. En hij heeft een gelukkig thuis – bij ons. Al mijn gebeden zijn verhoord. En kijk eens hoe gezegend we zijn door hem hier te hebben.’ Lydia drukte haar hand nog een keer tegen de voet van haar vader om haar punt te benadrukken. ‘Vader, ik weet dat God mijn gebeden heeft verhoord. En als we nu tegen Hem praten, zal Hij luisteren en ons helpen.’

			‘Ik heb altijd alles zelf geregeld,’ hield haar vader vol.

			‘Ja, dat is waar. En dat hebt u geweldig gedaan. Maar het gaat niet goed. Het is toch niet te geloven dat we onze toevlucht ertoe hebben genomen de verkeerde man te beschuldigen van het verwekken van een kind en dat ik de brutaliteit heb gehad om hem ten huwelijk te vragen.’

			Haar ouders wisselden een blik en Lydia smaakte de voldoening haar vader schuldbewust te zien kijken. Ernstig vervolgde ze: ‘Micah zei vanavond iets wat me een hele tijd dwars heeft gezeten. Hij vroeg me of ik niet van plan was om Nicky ooit over zijn echte moeder te vertellen. Eleanor heeft zo’n offer gebracht voor Nicky – hij verdient te weten wat ze heeft gedaan. Maar als ik hem vertel over zijn moeder, moet ik hem ook vertellen over zijn vader. En ik denk niet dat ik in zijn onschuldige ogen kan kijken en dan kan liegen.’ Ze kreeg tranen in haar ogen, die haar blik vertroebelden. ‘Ik wil niet meer liegen.’

			Vader, die altijd ongemakkelijk werd als er emoties kwamen kijken, schraapte zijn keel. ‘We zullen deze discussie morgen voortzetten, als je niet moe bent.’

			‘Ik ben niet moe, vader, ik ben van streek. En ik voel me schuldig. En ik ben in de war.’ Lydia kneep in haar vaders voet. ‘U zei dat ik nooit met u praat, maar als ik probeer te praten over iets wat belangrijk is, dan wijst u me af. We moeten hier nu over praten.’

			‘Later, Lydia.’ Vader knipte zijn nachtlampje uit. ‘Morgenochtend zal ik regelen dat de kosten van Hatchers hotelkamer worden betaald en ik zal het station bellen dat ze mij de rekening sturen van zijn kaartje. Welterusten.’ Hij draaide zich om, trok het dek op tot zijn kin en sloot zich doeltreffend af.

			Lydia wendde zich tot haar moeder. Hoewel moeder meelevend keek, bleef ze zwijgen. Moeder zou haar echtgenoot nooit een voet dwars zetten. Lydia stond op, haar schouders zakten verslagen af en ze ging de kamer uit. In haar eigen slaapkamer – de plek waar ze altijd even alleen kon zijn, liep ze naar het zitje in de nis van het venster dat uitkeek op de achtertuin. Ze zonk neer op de berg kussens en tilde het rolgordijn op om naar de lucht te kijken. De lichten van de stad maakten het moeilijk om sterren te zien, maar Lydia wist dat ze er waren, al kon ze ze niet zien. Ze wist ook dat God er was, al was het niet in een lichamelijke aanwezigheid.

			‘God, Micah gelooft dat U het antwoord kent op dit probleem,’ fluisterde ze, schor van tranen. ‘Ik ben bang. Ik ben bang om Nicky kwijt te raken. Ik hou zoveel van hem, God. U hebt ook een zoon, dus ik weet dat U mijn liefde voor Nicky begrijpt. Ik geloof nog steeds dat het het beste voor hem is als ik hem bij me houd. U hebt hem beschermd en veilig bewaard voordat hij geboren werd en ik vertrouw dat U hem ook nu veilig zult bewaren. Bewaar hem veilig voor Nic Pankin. Help ons een weg te vinden om Nicky bij ons te laten blijven zonder dat zijn dreiging ons boven het hoofd hangt. Alstublieft, God.’

			Haar stem brak af, maar haar hart bleef smeken en roepen om troost en kracht. Later werd ze kalmer, getroost door de aanwezigheid van haar God, en ze trok haar nachtkleding aan. Maar voordat ze het dek opensloeg en tussen de lakens schoof, knielde ze voor haar bed en sprak nog één kort gebed uit. ‘God, dank U voor Micahs bezorgdheid en steun. Hij is echt een aardige man.’
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			Nic Pankin beende heen en weer door het stinkende steegje. Zijn zolen galmden op het vochtige beton, het geluid weerkaatste tegen de drie verdiepingen hoge muren. Het druppen van een lekkende waterspuwer een paar meter verderop drong zijn oren binnen. Zijn vlees prikte onder zijn vuile, aangekoekte kleren en met zijn overgebleven hand klauwde hij naar zijn borst. Hoe hij ook krabde, er kwam nooit een einde aan de jeuk en het tintelende gevoel dat hij wel móést krabben, en toen het geen verlichting meer bracht, schopte hij een vuilnisbak om. Het gekletter van blik tegen de harde stenen muur deed hem kreunen.

			Achter een van de ramen krijste een vrouw: ‘Stil daarbuiten!’

			Nic schreeuwde een vloek terug. Pijn schoot door zijn buik. Hij sloeg zijn armen om zijn ribben, paniek liet zijn hart in galop slaan. Het zou niet lang meer duren voordat het sidderen begon. Waar bleef die beroerde Murphy met zijn magische stof?

			Zijn gedachten werden onderbroken door sloffende voetstappen. Nic hijgde en draaide zich om naar het geluid. Uit de donkere schaduwen aan de andere kant van de steeg dook de logge gestalte van Murphy op.

			Nic vloog op hem af en greep de man bij de revers van zijn jas. ‘Waar bleef je? Je zei elf uur en het is nu over twaalven.’

			Murphy rukte zich los uit Nics greep. In het donker was zijn norse blik dreigend. ‘Je bent niet mijn enige klant, Pankin. En eerlijk gezegd gaan de anderen voor omdat die altijd contanten in hun handen hebben.’

			Nic stak zijn hand in zijn jaszak en haalde er een paar verkreukelde bankbiljetten uit. ‘Ik heb ook geld. Dus geef me mijn spul.’

			Murphy griste de biljetten uit Nics trillende hand en hield ze bij de zwakke gloed van de straatlantaarn op de hoek. Hij telde hardop en fronste bij elk getal dieper. ‘Zes dollar?’ Hij verfrommelde de biljetten in zijn vuist en stak Nic de prop toe. ‘Je houdt me voor de gek. Voor zes miezerige dollars kan ik je niks geven.’

			Nic stak Murphy het geld weer toe. ‘Het is alles wat ik op dit moment heb. Je hoeft me geen vol pakje te geven… een snuifje maar. Kom op…’ De wanhoop in zijn stem maakte hem beschaamd, maar zijn nood won het van zijn trots.

			Murphy snoof verontwaardigd, maar toen sloeg hij zijn jas open en haalde een opgevouwen vierkant papier uit een binnenzak. ‘Ik moet gestoord zijn dat ik je nog blijf zien, Pankin. Maar ik verdien er wat mee om hier buiten te zijn in plaats van in mijn warme bed te liggen. Geef me mijn geld.’

			Nic mepte de biljetten in Murphy’s grote klauw en keek toe hoe hij ze in zijn zak stopte. Hij haalde hijgend en oppervlakkig adem terwijl Murphy het pakje schudde om de kleine deeltjes wit poeder in de hoeken te verdelen. Eindelijk, toen Nic haast uit zijn vel sprong van ellende, scheurde hij het pakje in tweeën en overhandigde hem de helft.

			Nic sloot zijn vuist om het kostbare pakje en wendde zich af, stuntelig van begerigheid.

			Murphy greep Nics lege bungelende jasmouw en trok eraan. Nic draaide zich strompelend om. Murphy wees naar hem. ‘Dit is de laatste keer dat ik je gezien heb. Het is me de moeite niet als je maar zo’n schijntje besteedt. Heb je me begrepen, Pankin?’

			Woede laaide op in Nics borst. Hij knarsetandde. ‘Je bent de enige dealer niet, Murphy. Ik kan zaken doen met...’

			‘Niemand hoeft jouw sneue zaakjes.’ Murphy spoog op het smerige wegdek en veegde met de rug van zijn hand zijn lippen af. ‘Er wordt over je gepraat. De volgende keer als je handel wilt, kun je maar beter meer kopen dan een snuifje, anders kun je bij niemand van ons meer terecht.’ Hij draaide zich om en liep met grote stappen weg, zijn sloffende voetstappen weerkaatsten door de steeg met de onherroepelijkheid van spijkers die in het deksel van een doodskist worden geslagen.

			Nic drukte zijn vuist tegen zijn borst. Het zweet brak hem uit op zijn rug en maakte dat de tinteling in hevigheid toenam. Wat moest hij beginnen als alle dealers in de stad hem van levering uitsloten? Dan zou hij sterven. Hij moest zijn magische poeder hebben. Met bonzend hart nam hij zich plechtig iets voor. Koste wat kost moest hij de vroedvrouw die voor Eleanor had gezorgd zover krijgen dat ze hem vertelde wat ze met hun jong had gedaan. De rijke man en vrouw in Weston, die alleen een poedel zo groot als een pony hadden in plaats van kinderen – die zouden betalen. Dik betalen. En als hij hun geld eenmaal in handen had, kon hij de verkopers tevredenstellen, evenals zijn eigen intense behoefte.

			Met het kleine pakje stevig in zijn vuist geklemd, keerde hij verlangend naar huis.

		

	


	
		
			5

			MICAH LAG IN HET VREEMDE bed met zijn handen onder zijn hoofd gevouwen naar het pleisterplafond te staren. Hij was ongelooflijk moe, maar kon de slaap niet vatten. Hij kon niet ophouden met denken aan Nicky en het verhaal dat Lydia had verteld. Wat een toestand! Een aan morfine verslaafde vader die zijn kind wilde verkopen, een gezin dat aanspraak maakte op een kind waar ze wettelijk geen recht op hadden, een klein jongetje dat opgroeide in een warboel van leugens en halve waarheden. Maar Micah wist heel goed dat de wereld geen volmaakte plek was en dat veel te vaak onschuldige kinderen leden. Hij mocht dan niet in staat zijn alle kinderen van de wereld te bewaren voor pijn en ellende, maar dit kleine jongetje met de verwarde haren dat zich er zorgen over maakte of insecten wel gelukkig waren, wilde hij dolgraag helpen.

			Ook wilde hij Lydia helpen.

			Vreemd hoe snel ze in een ongedwongen gesprek vervallen waren. Op Schofield, waar ze elkaar bijna dagelijks hadden gezien, waren hun gesprekken niet zo open geweest als dat van vanavond na een scheiding van drie jaar. Hij had altijd op het puntje van zijn stoel gezeten, bang om de verkeerde indruk te wekken, aangezien hij wist dat ze genegenheid voor hem voelde die hij niet beantwoordde. Maar vanavond was dat geen punt geweest.

			Haar gezicht, vertrokken van zorgen, verscheen in zijn herinnering en hij werd overspoeld door de wens haar te beschermen. Lydia was altijd mooi geweest. Hij stond in gedachten stil bij haar glanzende zwarte haar dat in zijdeachtige laagjes om haar hartvormige gezicht viel; haar fluwelige bruine ogen omlijst door dikke, krullende wimpers; haar volle lippen. Haar lichamelijke schoonheid zou ieders aandacht trekken en hij stond versteld dat de mannen niet in de rij stonden om huwelijksaanzoeken te doen.

			Hoewel het er drie jaar geleden op had geleken dat een echtgenoot vinden haar voornaamste doel was, concentreerde ze zich nu op Nicky in plaats van op zichzelf. Wat in Micahs ogen haar schoonheid alleen maar verhoogde. Toen hij het onderwerp bidden had aangesneden, had hij verwacht van een koude kermis thuis te komen, maar ze was er gretig op ingegaan. Ze had zich zelfs geschaamd dat ze er zelf niet over begonnen was. Haar antwoord sprak van een andere verandering in Lydia’s hart en gaf Micah hoop dat deze hele situatie mettertijd gladgestreken kon worden. Hij voelde zich vereerd dat Lydia hem genoeg vertrouwde om openhartig tegen hem te zijn – zoals hij zich ook door Nicky’s onmiddellijke vertrouwen vereerd had gevoeld.

			Er speelde een glimlachje om zijn mond toen hij dacht aan zijn wandeling met de jongen. Nicky had zijn hand stevig vastgehouden, bloemen aangewezen en hem verteld wie in welke huizen woonden, onophoudelijk ratelend tijdens de hele tocht door de buurt. Toen ze weer thuiskwamen, had Nicky zijn armen om Micah heen geslagen voor een uitbundige omhelzing en met een volleerd Texaans accent had hij verklaard: ‘Ik mag jou, vriend!’ Het was het mooiste compliment dat Micah ooit had gekregen.

			Micah vermoedde dat hij zich aan Nicky zou gaan hechten als hij enige tijd bleef, maar Micah had geen tijd voor gehechtheden. Hij moest zo gauw mogelijk terug naar Queens. Maar voordat hij ging, wilde hij hulp aanbieden. Hoe kon hij geen acht slaan op het feit dat een genadeloze, wanhopige man het onschuldige jongetje kwaad zou kunnen doen? De wereld die Lydia voor Nicky had gebouwd, stond op het punt in te storten. Hij had Lydia aangeraden zich tot God te wenden om leiding – om te bidden, en te luisteren. Dus Micah bad vurig, met zijn ogen stijf dicht geknepen en zijn handen op zijn borst gevouwen. Toen luisterde hij en wachtte. En na enige tijd kwam er een antwoord.

			‘Dank U, God. Dank U,’ fluisterde Micah en zijn ziel was verheugd. En eindelijk viel hij in slaap.
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			Lydia draaide zich om van de ijskast, met de melkkan in haar hand om een glas voor Nicky in te schenken, toen er aan de deur werd gebeld. Omdat haar ouders en zoon aan de ontbijttafel zaten, zei ze: ‘Ik ga wel.’ Ze zette de kan op tafel neer naast haar moeder en liep door de gang naar de voordeur. Ze zwaaide hem open en op de kleine veranda stond Micah Hatcher, sportief gekleed in een blauw geruit overhemd en een werkbroek van keperstof. Haar hart begon dubbel zo snel te bonzen bij het zien van zijn knappe gezicht en ze verstarde en stond hem een paar seconden alleen maar dom zwijgend aan te staren, terwijl ze haar polsslag tot een normaal ritme dwong.

			‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Micah, net als gisteren.

			Lydia kreeg een rood hoofd van schaamte. ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze wenkte hem om binnen te komen. ‘Ik had je niet zo vroeg verwacht. We zitten aan het ontbijt. Heb je zin om een hapje mee te eten?’

			Micah glimlachte, de vertrouwde Micah-glimlach die ze zich herinnerde, met de linkerkant van zijn mond iets hoger opgetrokken dan de rechterkant. ‘Een kop koffie zou lekker zijn, als je hebt.’

			‘Het spijt me. Geen koffie, maar we hebben surrogaat.’

			Micah haalde zijn schouders op, zijn glimlach week niet. ‘Ook best.’

			Lydia gniffelde. ‘Met extra room?’

			Micah lachte, zijn witte tanden flitsten. ‘Hoe kun je je in vredesnaam herinneren dat ik graag een beetje koffie bij mijn room wil?’

			Lydia herinnerde zich een heleboel over Micah Hatcher, maar het meeste daarvan hield ze voor zichzelf terwijl ze hem voorging naar de keuken aan de achterkant van het huis. Zodra ze binnenkwamen, lichtte Nicky’s gezicht op.

			‘Micah-mijn-vriend!’ Het jongetje hief zijn armen op voor een knuffel.

			Micah was met twee stappen bij Nicky en sloeg zijn armen om het kind heen, zonder zich te bekommeren om kleverige vingers of een met jam besmeurd gezicht. Toen richtte hij zich op en verlegde zijn aandacht naar Lydia’s ouders. Zijn hand lag nog op Nicky’s hoofd. ‘Goedemorgen, meneer en mevrouw Eldredge. Neem me niet kwalijk dat ik u stoor onder het ontbijt.’ Terwijl hij sprak, liep Lydia naar het fornuis en schonk Micah een kop in van de surrogaatkoffie die ze hadden leren drinken in plaats van het echte spul.

			Vader legde zijn vork neer en gaf Micah zijn volle aandacht. ‘Je stoort niet. Ga zitten, alsjeblieft.’

			Micah nam de enige lege stoel, wat toevallig die van Lydia was. Ze zette de koffiekop voor hem neer, schoof de roomkan naast zijn elleboog en leunde tegen het aanrecht terwijl hij de kan opnam en een flinke portie room in zijn kop schonk.

			Moeder bood aan: ‘Dokter Hatcher, hebt u zin in toost en eieren? Ik kan het zo voor u maken.’

			Micah schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u, mevrouw. Ik heb vanmorgen een koffiebroodje gegeten in het hotel. Een kop surrogaat is genoeg.’ Hij nam een slok, glimlachte en knikte. ‘Mmm… perfect.’

			Nicky wuifde met een stuk toost in de lucht, zonder acht te slaan op de klodder jam die op tafel viel. ‘Gaan we weer wandelen, Micah-mijn-vriend?’

			‘Vandaag helaas niet, makker.’ Micah leidde Nicky’s hand met de toost boven zijn bord. ‘Vanmorgen moet ik met je mama en grootouders praten. En dan ga ik naar huis.’

			Twee dikke tranen verschenen in Nicky’s ogen. Hij wreef met zijn vuist over zijn ogen en smeerde zo jam op zijn gezicht. ‘Waarom moet je weg?’

			Micah leunde op een elleboog en bracht zijn gezicht dicht bij dat van Nicky. ‘Weet je nog dat we gisteren gepraat hebben over Buggy, die gelukkig was dat hij naar huis kon, naar zijn mama?’ Het jongetje knikte. ‘Nou, ik denk dat Buggy’s mama heel blij was dat hij thuiskwam, omdat ze op hem rekent. Bij mij thuis zijn mensen die op me rekenen. Dus ik moet terug.’

			‘O.’ Nicky keek met een somber gezicht naar Micah, de tranen trilden nog aan zijn wimpers. ‘Wat is “rekenen”?’

			Lydia was gewend aan zulke vragen, maar Micah ging verbaasd achterover zitten. Hij wreef met zijn vinger onder zijn neus en tuitte peinzend zijn lippen. Na een korte stilte, waarin Micah zwijgend zijn gezicht vertrok, kwam Lydia hem te hulp.

			‘Het betekent dat er mensen zijn die erop vertrouwen dat Micah terugkomt en hen helpt. Micah is dokter, Nicky, dus er komen een heleboel mensen naar hem toe om hulp te zoeken als ze ziek of gewond zijn.’

			‘Dat klopt,’ zei Micah. Hij zond Lydia een korte, dankbare blik toe. ‘We wilden toch niet dat Buggy ongelukkig was? En ik kan mijn patiënten ook niet verdrietig laten zijn, dus ik moet naar huis.’

			Nicky dacht na en trok rimpels in zijn elfengezichtje. Eindelijk zuchtte hij. ‘Dan kun je maar beter gaan, denk ik.’ Hij legde een kleverige hand op Micahs onderarm. ‘Maar ik word er verdrietig van dat je weggaat. Ik vind je aardig, Micah.’

			‘Ik vind jou ook aardig, Nicky.’

			Op Micahs oprechte woorden wisselden vader en moeder een veelzeggende blik en Lydia had het hart in de keel. Om haar onzekere gevoelens te verbergen, stapte Lydia naar voren en legde haar hand op Nicky’s rug. ‘Nicky, kom, we gaan je handjes en gezicht wassen. En dan mag je naar je kamer om een poosje te spelen. Mama moet met Micah praten.’

			Moeder stond op. ‘Ik neem hem wel mee.’

			Lydia stelde haar moeders aanbod op prijs – Nicky zou waarschijnlijk de trap op- en afrennen en hun gesprek onderbreken als niemand hem vermaakte. Het paar verliet hand in hand de keuken. Vlug ruimde Lydia de plaats op waar Nicky had gezeten en voegde zich toen bij haar vader en Micah aan de ronde tafel.

			Micah dronk zijn koffiekop leeg en zette hem met een dankbare glimlach neer. Hij legde zijn vingers op de rand van de tafel. ‘Meneer Eldredge, Lydia, ik heb vannacht nagedacht en gebeden. Ik denk dat ik misschien een manier heb gevonden om jullie probleem op te lossen.’

			Vader boog zich naar voren, zijn wenkbrauwen ernstig gefronst. Ook Lydia spitste benieuwd de oren.

			Micah keek Lydia nadenkend aan. ‘Je zei dat Nicky’s vader – die Nicolai Pankin – Nicky wil hebben omdat hij het geld wil dat hij voor hem kan krijgen. De man is niet geïnteresseerd in het vaderschap over Nicky, dus zijn voogdij zal hoe dan ook van korte duur zijn. Dan geeft hij Nicky aan iemand uit handen. Dus waarom zouden we niet regelen dat hij hem aan jullie geeft?’

			Vader fronste. ‘Ik geloof dat ik je niet volg.’

			Micah wreef zijn duimen heen en weer en trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Als jullie tweeën nu eens, met de vroedvrouw, naar een advocaat gaan. De vroedvrouw kan verklaren dat Nicky sinds zijn geboorte op verzoek van zijn moeder onder jouw hoede is geweest. De advocaat zou adoptiepapieren voor Nicky op kunnen stellen.’ Micah trok een grimas en keek Lydia verontschuldigend aan voordat hij zich tot haar vader wendde. ‘Waarschijnlijk hebben ze liever dat u en uw vrouw geregistreerd worden als de adoptieouders…’

			Lydia’s hart sprong op. ‘Maar ik ben Nicky’s moeder!’

			Micah legde begrijpend een hand op haar arm. ‘Weet ik, maar je bent ook ongetrouwd. Als je wilt dat de rechtbank in je voordeel werkt, zul je in deze kwestie waarschijnlijk moeten buigen. Het zou alleen op papier zijn; het verandert niets aan je relatie met Nicky. Hij zou jullie gewoon bij de vertrouwde namen blijven noemen.’

			Lydia deed haar mond open om te protesteren, maar vaders strenge gezicht legde haar protesten het zwijgen op. Toen ze haar hoofd boog, knikte vader naar Micah.

			‘Gaat u door, dokter Hatcher.’

			‘Uw volgende stap zou zijn om Pankin te vinden en uit te zoeken wat zijn andere connectie heeft geboden in de zin van de “aanschaf” van Nicky.’ Hij trok een zuur gezicht terwijl hij het afkeurenswaardige woord uitsprak. ‘Laat u door hem overhalen om hem te betalen, maar sta erop dat hij de papieren ondertekent waarin hij de voogdij over Nicky aan u afstaat voordat u hem de betaling daadwerkelijk geeft.’

			Lydia staarde Micah geschokt aan. ‘Wil je dat wij hem kopen?’

			‘Eerlijk gezegd, Lydia, is wat je tot nu toe hebt gedaan volgens de wet slechts ontvoering.’ Het waren harde woorden, maar Micahs vriendelijke toon verzachtte de berisping.

			‘Maar om die man geld te geven…’

			Micah stak zijn hand op. ‘Laat me alsjeblieft uitpraten. Je advocaat wordt op de hoogte gesteld van jullie bedoelingen en de reden dat jullie het doen. Als Pankin het geld eenmaal van je aangenomen heeft, kun je naar de autoriteiten gaan en hen waarschuwen over wat er is voorgevallen. Die kunnen de rechtsgeldigheid van de hele situatie toetsen. Als jullie van tevoren een wettige autoriteit op de hoogte hebben gesteld van jullie bedoelingen, evenals van de reden waarom Nic zijn zoon wil hebben, zullen ze vast en zeker ten gunste van jullie werken. Plus dat jullie een wettelijk bindend document hebben waarin staat dat Nicky van jullie is. Jullie hoeven Pankin niet meer te vrezen.’

			Lydia verwerkte Micahs woorden in stilte. Vader stond op en schonk zich nog een kop koffiesurrogaat in. Toen keerde hij terug naar zijn zitplaats en hield de kop tussen zijn handpalmen zonder te drinken. Hij slaakte een diepe zucht en zei: ‘Denk niet dat ik niet overwogen heb die idioot geld te geven. Wat me ervan weerhouden heeft, is de angst dat hij alleen maar terug zal komen om meer, als een bloedzuiger, tot hij me leeg getrokken heeft.’

			Micah knikte. ‘Als u het op eigen houtje doet, is het heel waarschijnlijk dat Pankin u zal zien als een onbeperkte bron van inkomen om zijn verslaving te voeden. Daarom kunt u het niet op eigen houtje doen. U moet de juiste instanties erbij betrekken.’

			‘Denk je echt dat Nic gearresteerd zal worden en Nicky van hem af zal zijn?’ Lydia durfde bijna niet te hopen dat Micah gelijk kon hebben.

			Micah haalde zijn schouders op. ‘Ik kan natuurlijk niets garanderen. Ik ken de wetten van de staat Massachusetts niet. Maar ik kan me niet voorstellen dat de wet zich tegen jullie keert als jullie naar een advocaat gaan, ten eerste bewapend met de verklaring van de vroedvrouw dat Eleanor wilde dat jij Nicky kreeg, en ten tweede met het bewijs dat Nicky’s vader zijn zoon alleen maar wil gebruiken – een kind dat zijn hele leven aan jullie zorg is toevertrouwd – om geld aan hem te verdienen.’

			Lydia draaide zich naar haar vader om, die een frons van concentratie op zijn gezicht had. ‘Wat vindt u ervan? Moeten we op Micahs idee ingaan en een advocaat inschakelen?’

			Vader leunde achterover in zijn stoel en nam Micah onderzoekend op, met zijn wenkbrauwen gefronst en zijn kin naar voren gestoken. ‘Ik neem aan dat we een advocaat kunnen benaderen. Ik ken wel een discrete. We zullen ons ervan moeten verzekeren dat mevrouw Fenwick alle feiten op een rijtje heeft voordat we een officieel bezoek afleggen.’

			Op Micahs vragende blik, legde Lydia uit: ‘Mevrouw Fenwick is de vroedvrouw die voor Eleanor heeft gezorgd en Nicky bij zich heeft gehouden totdat ik kwam.’

			Micah knikte. ‘Ja. Hopelijk heeft ze een geschreven document waarin ze de baby’s die ze verlost bijhoudt om de datum van Nicky’s geboorte te bewijzen. Een geschreven briefje waarin Eleanor je de voogdij geeft, zou het beste zijn, maar zelfs het getuigenis van de vroedvrouw over wat er gezegd werd voordat Eleanor stierf is belangrijk.’

			In de gang klonk het trippelen van kleine voetjes en alle ogen werden op de indringer gericht. Nicky stampte op kousenvoeten de keuken binnen, zijn haar danste op zijn voorhoofd. Moeder volgde hem op de hielen, haar pruilmond contrasteerde met Nicky’s stralende lach.

			‘Micah-mijn-vriend is er nog!’ Nicky stortte zich in Micahs armen. Micah pakte hem op en nam het jongetje op schoot. Nicky leunde tegen Micahs borst, sloeg zijn armen over elkaar en keek zijn grootmoeder triomfantelijk glunderend aan. Lydia vermoedde dat er boven een wilsstrijd had plaatsgevonden en dat haar moeder had verloren. Maar toen ze Nicky tegen Micah aangekropen zag zitten, kon ze het niet over haar hart verkrijgen om hem een standje te geven. Vreemd hoe snel Nicky zich aan Micah had gehecht. Nicky was een heel aardig jongetje en hij mocht de meeste mensen graag, maar aan Micah had hij zich onmiddellijk gehecht; veel sneller dan ooit aan iemand anders.

			Het deed Lydia genoegen en maakte haar tegelijkertijd verdrietig. Nicky’s genegenheid voor Micah versterkte de wetenschap dat Nicky een vader nodig had, maar welke man wilde trouwen met een vrouw die een buitenechtelijk kind had gebaard? Met dat stigma – een stigma dat zij en haar vader met opzet geproduceerd hadden – was het bijna onmogelijk voor haar om Nicky te geven wat hij nodig had.

			Ondanks haar sombere gedachten speelde er een lachje om haar mond toen ze zag dat Nicky Micah betrok in een vingerspelletje. God, hebben wij met ons bedrog een situatie geschapen die Nicky op een dag meer kwaad zal doen dan goed? Ze bedacht dat Micah had gezegd dat de rechtbank eerder bereid zou zijn om haar ouders aan te wijzen als Nicky’s adoptieouders, en hoeveel pijn het haar ook deed, misschien moest ze overwegen hun de rol van vader en moeder te laten vervullen. Dan had Nicky tenminste een vader in zijn leven.

			‘Mama?’

			Lydia schrok op. Nicky en Micah keken haar vreemd aan. Ze lachte even verlegen. ‘Sorry, lieverd. Mama zat te peinzen. Wat zei je?’

			‘Ik zei,’ herhaalde Nicky langzaam, ‘dat Micah-mijn-vriend nog tijd heeft voor één wandelingetje voordat hij naar huis gaat. Wil je ook mee?’

			Lydia keek naar Micah. Zijn verwachtingsvolle blauwe ogen spraken tot haar hart. Ze wist dat het geen goed idee was om met Micah op te trekken. Het deed haar denken aan een tijd dat ze wilde dat hij veel meer was dan een vriend. Maar straks ging hij weg en kwam er geen gelegenheid meer. Ze glimlachte warm en gaf Nicky antwoord, maar keek Micah aan: ‘Ja, ik wil graag mee.’

			Micah stond op, tilde Nicky van zijn schoot en zwaaide het giechelende jongetje op zijn schouders. ‘We gaan de straat op en neer, makker, en dan moet Micah-je-vriend de trein halen.’

			Nicky pakte Micahs haar in zijn vuisten toen deze naar de deur liep. De jongen riep: ‘Kom, mama!’

			Lydia kwam naast Micah lopen en ze slenterden onder de ochtendzon over de stoep. Vanaf zijn hoge plaats zwaaide Nicky en riep begroetingen naar de buren. Dus zo voelde het om een gezin te zijn. Eén kort ogenblik meende ze dat haar hart glimlachte. En toen kreeg ze een zwaar gevoel in haar borst. Ze moest zich dit ogenblik inprenten, want het kon heel goed de enige keer zijn dat ze dit geluk zou voelen.
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			MICAH LEUNDE ACHTEROVER IN ZIJN stoel en schudde zijn hoofd. Die Allan Eldredge mag graag dingen regelen voor mensen… Wat een verrassing om bij het uitschrijven uit het hotel te horen dat de rekening al volledig was betaald. En vervolgens zijn treinkaartje te ontvangen met de boodschap dat meneer Eldredge de rekening toegestuurd zou krijgen. Micah had natuurlijk geen bezwaar tegen deze bemoeienis, want eerlijk gezegd was dit reisje een belasting voor zijn budget. Hij stuurde elke extra cent die hij verdiende naar Jeremiah in de vorm van voedsel en kleren.

			De trein zette zich schokkend in beweging en hij kreeg een onplezierig gevoel in zijn maag. Zoals altijd bracht de gedachte aan Jeremiah een onmiddellijk gebed in zijn hart: God, pas op dat broertje van me. Nadat Jeremiah als jongetje polio had opgelopen, kon hij alleen met behulp van beugels en krukken lopen, en was zijn hart zwakker dan van de meeste andere mensen, maar hij liet zich nergens door weerhouden. Jeremiah had meer vastberadenheid dan de andere vier jongens van Hatcher bij elkaar. En dat was precies waarom hij bereidwillig het gevaar opzocht in Rusland en Polen.

			Micah slaakte een zucht. O, hij was heus wel trots op zijn broer. Jeremiah betekende iets in de levens van de meest kwetsbare slachtoffers van de oorlog: de kinderen. Maar trots hield de bezorgdheid niet op afstand. Micah sloot zijn ogen en in zijn hart kermde een ander stil gebed. God, waarom moeten onschuldige mensen lijden? Hij bleef de vraag stellen, al wist hij dat er geen echt antwoord op was. De zondige natuur van de mens schiep altijd verdriet.

			Hij had de zondigheid van de mens van nabij gezien toen de Japanners hun bommen lieten vallen op Pearl Harbor. Micah en de andere medische manschappen hadden het klokje rond gewerkt aan die slachtoffers. In zijn hart droeg hij nog steeds een last mee voor de mannen en vrouwen die waren omgekomen. Maar midden in de aanval had God zijn hart geopend voor een bediening. Micah dacht aan de Bijbelse vermaning dat alle dingen samenwerken ten goede voor hen die God liefhebben. Na elke storm komt een regenboog, zoals zijn moeder altijd zei, als je het maar wilde zien. Maar het verdriet van de storm zelf was moeilijk te aanvaarden.

			Hij verschoof op zijn plaats en kruiste zijn armen over zijn zwakke maag – als die trein maar niet zo slingerde – terwijl hij dacht aan Nicky’s verdrietige gezicht toen hij het jongetje ten afscheid knuffelde. Grappig hoe die ondeugd met de verwarde haren zich een weg in Micahs hart had gewerkt. Toen hij vanmorgen met het kind op zijn schouders liep en die kleine handjes in zijn haar voelde, had hij zich vaderlijk gevoeld.

			Zijn gedachten vlogen naar Lydia, die bij het afscheid net zo min blij was geweest als Nicky. Hij had het heerlijk gevonden zoals ze naast hem liep met haar sierlijke, vrouwelijke gang, hoe ze lachte naar Nicky op zijn hoge plaats en hoe haar lach daarna naar Micah dwaalde. Hij beet op de binnenkant van zijn wang toen hij eraan dacht hoe hij zich bij haar voelde. Zeker niet vaderlijk.

			Hij smoorde de gedachte meteen in de kiem. Micah had zich gewijd aan het dienen van de immigrantenbevolking van New York en hulp aan Jeremiahs zaak. Er was geen tijd voor meer dan die twee verplichtingen. Bovendien woonde Lydia in een andere staat. Er kon geen sprake zijn van een relatie.

			Micah herinnerde zich de verwijten die hij Lydia had gemaakt voor haar bedrog wat het ouderschap van Nicky betreft, en hij voelde zich schuldig. Hij was weliswaar niet gedwongen geweest opzettelijke leugens te vertellen, maar zijn betrokkenheid bij Jeremiahs werk had hij doelbewust geheim gehouden. Geheimhouding was noodzakelijk – hoe meer mensen ervan wisten, hoe meer Jeremiahs leven in gevaar kwam. De posters die in de meeste openbare gebouwen hingen – Loose lips will sink ships – hingen daar niet voor de lol. Informatie die bij de verkeerde mensen terechtkwam, kon grote schadelijke gevolgen hebben. In zekere zin leefde hij ook in een leugen.

			God, de grens tussen de waarheid en de hele waarheid is maar smal. Help me een weg te vinden om Uw dienst te doen zonder een van Uw geboden te overtreden. Help Lydia een weg te vinden om open en eerlijk te zijn in haar relatie met Nicky, en waak over hen beiden bij hun pogingen om een einde te maken aan de dreiging van Nicky’s vader. Laat alstublieft niemand ooit een vraag stellen die mij in de verleiding brengt om te liegen. Ik wil eerlijk zijn in al mijn handelen. Maar ik ben behoorlijk ongerust over mijn broer…
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			Lydia stond terzijde terwijl haar vader aanklopte bij het appartement. Er werd niet opengedaan. Ze wachtte tot hij nogmaals geklopt had. Toen waagde ze een vraag. ‘Weet u zeker dat dit het juiste adres is?’

			Hij blies uit en keek haar ongeduldig aan. ‘Ik stuur al bijna vier jaar lang een maandelijks betaling naar die vrouw. Ja, ik weet zeker dat dit het juiste adres is.’

			Lydia was enigszins verbolgen door de bruuske toon van haar vader. ‘Nou, kennelijk is ze niet thuis. Misschien moeten we een andere keer terugkomen.’

			‘Die luxe hebben we niet. Als we een advocaat willen overtuigen dat onze eisen niet verzonnen zijn, hebben we haar getuigenis nodig.’ Vader hief zijn vuist en bonkte nog een keer op de houten deur. Het dreunde door de gang.

			‘Vader, misschien moeten we...’ begon Lydia, maar ze werd onderbroken door een geïrriteerde stem.

			‘Zeg, kun je niet kappen met die herrie? Er zijn mensen die moeten werken en hun slaap nodig hebben.’

			Een vrouw met een geknoopte zakdoek over haar haren gluurde om de hoek van een deur verderop in de gang. Vader liep met grote passen op haar af en bij het zien van zijn indrukwekkende verschijning bond ze een beetje in en klemde haar sjofele badjas dicht bij de keel.

			‘Mevrouw, wij zijn op zoek naar mevrouw Fenwick. Weet u waar we haar kunnen vinden?’

			De vrouw haalde haar schouders op. ‘Als u dat een week geleden had gevraagd, had ik gezegd hierzo.’ Ze wees naar het appartement. ‘Want ze ging niet vaak weg, ze wachtte gewoon tot de dames die haar diensten nodig hadden naar haar toe kwamen. Maar een paar dagen geleden is ze vertrokken. Met een koffer in haar hand. Daarna heb ik haar niet meer gezien.’

			‘Koffer?’ Lydia’s hart bonkte van ontzetting. ‘Heeft ze gezegd wanneer ze terug zou komen?’

			Opnieuw haalde de vrouw haar schouders op, de versleten stof van haar badjas trok strak over haar borst in de beweging. ‘Ik denk niet dat ze terugkomt. Die vent heeft haar eindelijk voorgoed verjaagd.’

			Vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welke vent?’

			De vrouw dempte haar stem tot een fluistering. ‘Ik weet niet of ik dat wel moet zeggen… ik wil niet dat hij achter mij aankomt.’

			‘Mevrouw, ik kan u verzekeren dat er niemand achter u aankomt.’ Tot Lydia’s opluchting dempte vader ook het volume van zijn bulderende stem. ‘Leg alstublieft uit wat u bedoelt.’

			Na een vluchtige blik heen en weer door de gang sprak de vrouw zo zacht dat Lydia en haar vader zich naar voren moesten buigen om haar te verstaan. ‘Er kwam een of andere vent – een man met grote, wilde ogen en maar één arm – die zei dat hij zijn kind wilde. Mevrouw Fenwick zei steeds tegen hem: “Ik weet niks, laat me met rust”, maar hij geloofde haar niet. Hij komt hier drie dagen achter elkaar langs’ – ze stak drie vingers op om haar woorden te benadrukken – ‘en elke dag was hij wilder dan de dag ervoor. Hij schreeuwde dat hij naar de politie zou gaan en dat die haar wel aan de praat zouden krijgen.’ De vrouw knikte, de knoop in haar sjaal danste mee en ze trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Ze was echt bang, dat kan ik u wel vertellen.’

			Vader vroeg: ‘Hoelang is dat geleden?’

			‘Een week. Misschien anderhalve.’ De vrouw beet op haar onderlip, haar blik schoot heen en weer door de gang alsof ze verwachtte Nic Pankin uit de schaduwen te zien opduiken. ‘Gisteren is hij ook geweest. Hij stond op de deur te bonken, net als u. Maar ik heb hem niks verteld.’

			Lydia’s maag draaide om. Precies zoals Micah had gevreesd, waren ze al te laat. Ze klemde haar handen ineen. ‘Hebt u enig idee waar mevrouw Fenwick naartoe kan zijn? Misschien naar het huis van een van haar kinderen of een ander familielid?’

			De vrouw trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Nou… ik weet dat haar man is omgekomen in de Eerste Wereldoorlog. Ze hadden geen kinderen. Daarom zal ze het wel prettig hebben gevonden om de baby’s van andere mensen ter wereld te helpen. Na een geboorte liep ze altijd een paar dagen te stralen. Behalve als er iets mis was gegaan. O, wat kon ze treuren als er iets mis was gegaan…’

			Vader haalde diep adem, zijn waarschuwingsteken voor een op handen zijnde ontploffing. Lydia stond klaar om haar vaders verbale aanval indien nodig af te weren, toen het gezicht van de vrouw opklaarde.

			‘Zeg! Ze krijgt af en toe ansichtkaarten, van haar zus, zei ze. Ze was heel trots op die kaarten, ze liet ze altijd aan me zien.’

			Lydia kreeg een sprankje hoop. ‘Hebt u een adres gezien? Weet u waar die zus woont?’

			‘Ze heeft me de tekstkant nooit laten zien en ik heb er niet naar gevraagd,’ zei ze vrouw. Er sloop iets afwerends in haar toon. Toen haalde ze nog eens haar schouders op. ‘Maar op de laatste die kwam stond het grote standbeeld dat Frankrijk aan Amerika heeft gegeven… de Vrijheidsvrouw, heet het geloof ik.’

			Vader en Lydia wisselden een blik. Lydia’s hersenen werkten op volle toeren. Het Vrijheidsbeeld… was mevrouw Fenwick naar New York gegaan?

			‘Dank u voor uw tijd, mevrouw,’ zei vader en de vrouw deed de deur dicht. Met zijn hand in Lydia’s rug duwde hij haar naar de trap die naar de benedenverdiepingen voerde.

			Halverwege de gang keek Lydia haar vader aan. ‘Waarom zou mevrouw Fenwick vertrokken zijn zonder een woord tegen ons te zeggen, denkt u?’

			‘Ik vermoed dat ze bang was dat Pankin erachter zou komen als ze contact met ons zocht.’ Vader gromde: ‘Imbeciel! Als ik die vent in mijn vingers krijg…’

			Ze stapten het schemerige gebouw uit de stoep op en begaven zich naar vaders wachtende auto. Tranen prikten achter Lydia’s oogleden. Micahs plan hing af van mevrouw Fenwicks bevestiging. ‘Hoe kunnen we bewijzen dat Eleanor wilde dat ik Nicky kreeg als mevrouw Fenwick er niet is om dat te bevestigen?’

			Vader trok het portier dicht en startte de motor met een venijnige draai van de contactsleutel. Zijn mond vormde een grimmige streep. ‘Niet.’ Hij klemde zijn handen zo strak om het stuur dat de knokkels wit werden. Toen sloeg hij twee keer met zijn handpalmen op het stuur en uitte een verwensing. Hij richtte een beschuldigende blik op zijn dochter. ‘Aan al dat bidden heb je dus ook niks.’

			‘Vader, u geeft toch niet op?’ Haar stem klonk onnatuurlijk hoog in haar eigen oren.

			Vader fronste kwaad. ‘Ik geef niet op. Ik zal mevrouw Fenwick vinden, al moet er ik er zelf voor naar New York. Ik laat Pankin Nicky niet krijgen.’

			‘Misschien,’ zei Lydia peinzend, ‘hoeven we ons geen zorgen te maken, omdat hij mevrouw Fenwick toch niet meer kan lastigvallen. Hoe moet hij te weten komen waar Nicky woont?’

			Vader snoof geïrriteerd. ‘Lydia, denk na! Pankin is een volslagen gek, maar hij is niet stom. Hij weet dat Eleanor en jij hartsvriendinnen waren. Ik ben er tamelijk zeker van dat hij vermoedt dat Nicky bij jou is, maar hij heeft ons nog niet durven benaderen. In plaats daarvan heeft hij een hulpeloze oude vrouw geterroriseerd, met het idee dat zij om hulp zou vragen aan degene die het kind heeft, als hij haar maar bang genoeg maakte. Nu ze weg is, heeft hij geen andere keus meer dan achter ons aan te komen.’

			Lydia ademde met korte, angstige stootjes. ‘Denkt u dat echt?’

			‘Ja, dat denk ik echt.’ Vader voegde zich in het verkeer.

			Lydia keek recht voor zich uit, haar hart bonsde. ‘Wat ik niet kan begrijpen, is waarom Nics interesse in Nicky af en aan gaat. Er gaan maanden voorbij tussen de keren dat hij bij mevrouw Fenwick komt informeren. Hij valt haar dagen of weken achter elkaar lastig, en verdwijnt dan voor nog langere perioden. Er is geen patroon.’

			Weer snoof vader neerbuigend. ‘Kennelijk heeft hij het geld dat hij aan zijn zoon kan verdienen alleen nodig als hij geen werk heeft. Ik veronderstel dat hij als hij een baan kan houden zijn eigen smerige verslaving kan bekostigen. Maar uiteindelijk kost de verslaving hem zijn baan – net zoals die hem de baan in mijn fabriek kostte – en dan gaat hij in zijn radeloosheid op zoek naar zijn zoon.’

			‘Dat klinkt logisch,’ zei Lydia peinzend. Lange tijd reden ze zwijgend door de drukke straten, alleen onderbroken door het zoeven van de rubberen banden over het wegdek en nu en dan de bel van een tram.

			Toen hij de Studebaker de straat op draaide die naar hun huis leidde, sprak vader weer, maar Lydia had de indruk dat hij eerder hardop dacht dan haar rechtstreeks aansprak. ‘We hebben nu geen wettelijke grond om naar de politie te gaan. Ze zullen ons niet helpen. Mevrouw Fenwick kan wel of niet in New York zitten, tussen een krioelende menigte inwoners. Ongetwijfeld zal Pankin uiteindelijk bij ons op de stoep staan en zijn zoon opeisen…’

			Lydia werd overspoeld door machteloosheid en ze wenste dat Micah er nog was. Micah kon de situatie logisch bekijken in plaats van emotioneel. Hij zou met haar bidden en haar onder het oog brengen dat God de leiding heeft. Ze sloot haar ogen en vlocht haar vingers ineen in haar schoot, inwendig biddend om Gods troost. Een nieuwe gemompelde verwensing van haar vader maakte dat ze haar ogen opende.

			Lydia keek naar haar vaders witte gezicht. De aderen in zijn slapen puilden donker uit als brede pennenstreken. Fluisterend bezwoer hij: ‘Als hij komt, ben ik klaar voor hem. Hij zal er spijt van krijgen als hij probeert Nicky onder mijn dak vandaan te halen.’

			Het koude zweet brak Lydia uit van angst. Hemelse Vader, wat bedoelt vader? Ze stelde haar aardse vader niet dezelfde vraag. Ze was bang voor het antwoord.
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			NIC STOND STIL IN DE stenen zuilengang voor het enorme Georgian Classic huis, dat op tweeënhalve hectare keurig verzorgd glooiend gazon stond. De chique woorden – zuilengang, Georgian Classic – rolden door zijn achterhoofd en gaven een nare smaak in zijn mond. Tijdens Nics laatste bezoek had de vrouw des huizes de woorden om zich heen gestrooid alsof haar persoonlijke waarde vermeerderde doordat ze in zo’n statig huis woonde. Hij had zijn best moeten doen om de spot uit zijn gezichtsuitdrukking en toon te weren toen hij met haar sprak.

			Hij hief zijn hand om gebruik te maken van de koperen leeuwenkop om aan te kloppen en ving een glimp van zichzelf op in het manshoge glas-in-loodraam van de deur. Zelfs in zijn netste kleren – bruine broek, batisten overhemd en werkjas – leek hij hier misplaatst. Maar hij had iets wat deze mensen wilden hebben. Wanhopig graag wilden hebben. Dus ze zouden hem op dezelfde manier ontvangen als een hoogwaardigheidsbekleder. Hij trok zijn schouders naar achteren en stak zijn kin in de lucht, een zure grijns kroop omhoog naar zijn gladgeschoren wangen. Toen gaf hij twee flinke meppen met de deurklopper.

			Even later zwaaide de deur wijd open en een dienstbode in uniform liet Nic zonder een ogenblik te aarzelen binnen. ‘Mevrouw is in de zuidelijke salon. Volgt u mij alstublieft.’

			Nic sjokte over de marmeren vloer door een gewelfde deuropening. Zodra hij de salon betrad, verdween de dienstbode discreet. De vrouw des huizes – mevrouw Darwin Thaddeus Bachman de Derde – zat in een met fluweel beklede stoel naast een rond tafeltje met krullen. Ze had een porseleinen theekopje in haar blanke, slanke handen. Maar tijdens zijn vorige bezoek had hij een vleug opgesnoven van de inhoud van het kopje. Mevrouw Bachman dronk geen thee.

			Toen ze Nic in het oog kreeg, zette ze het kopje neer en stond op om hem met uitgestrekte handen te begroeten. ‘Meneer Pankin, wat fijn om u te zien.’ Ze klemde zijn hand tussen de hare. Haar lippen vormden een glimlach, maar haar ogen bleven koud. Afstandelijk. Ze week iets opzij en gluurde achter hem. ‘Bent u alleen?’

			Nic wist wat ze bedoelde. Hij schraapte zijn keel en trok zijn hand uit haar klamme greep. ‘Ja.’ Hij slikte de vloek in die in zijn keel opkwam. De verdwijning van de vroedvrouw had zijn plannen gedwarsboomd. Maar hij zou zijn kind vinden. Het moest. Er hing te veel van af. ‘Ik kom u vertellen dat er een beetje oponthoud is. Maar maakt u zich geen zorgen, binnenkort is het kind van u.’

			De vrouw zonk weer in haar stoel. ‘Meneer Pankin, ik doe mijn best om geduldig te zijn. Maar Darwin en ik zijn nu al elf jaar alleen.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Elf… jaar…’ Ze maakte een omvattend gebaar om zich heen. ‘Dit huis hunkert naar de aanwezigheid van een kind. Elk geslacht Bachman voor ons heeft een erfgenaam geproduceerd. Het mag niet zo zijn dat mijn echtgenoot degene is die breekt met de traditie. Ik moet een kind bemachtigen.’

			Nic wiebelde heen en weer. De hoge stem van de vrouw werkte hem op de zenuwen, maar hij wilde niet tegen haar tekeer gaan. Diep vanbinnen deed het hem plezier om de overhand te houden. Tijdens zijn vorige bezoek had hij niet veel tijd nodig gehad om te begrijpen waarom ze zich tot hem had gewend. Geen rechter of fatsoenlijk persoon zou haar een kind geven. Haar onnatuurlijk roze wangen, lichtelijk brabbelende spraak en trillende handen verraadden haar zwakheid. Als een ongeschoolde schooier als hij de tekenen kon interpreteren, dan konden fatsoenlijke mensen dat ook. En dus was ze afhankelijk van zijn soort. Hij moest bijna lachen. Ze leek alles te hebben – een schitterend huis, bedienden, mooie bezittingen, geld – maar toch had ze iets nodig van hem. Zoveel macht had hij. Het deed hem bijna wensen om de koop uit te stellen. Maar hij had het geld nu nodig en hij kon het afleggen tegen iemand anders als hij het kind niet gauw tevoorschijn toverde. De angst sloeg hem om het hart.

			‘U bent toch niet elders aan het kijken? Dat u overweegt een baby te kopen?’

			Mevrouw Bachman kromp ineen. ‘Een krijsende zuigeling? Lieve help, nee. Luiers en nachtvoedingen lokken me niet bepaald aan.’ Lui haalde ze haar schouders op. ‘Een kind van drie, dat helemaal zindelijk is, dat kan praten en opdrachten begrijpen, maar jong genoeg om gevormd te worden naar Darwins verwachtingen – dat is precies wat ik verlang.’

			Ze boog zich naar voren en pinde hem vast met haar blik. ‘En het is precies wat ik van u verwacht. Maar ik moet weten, meneer Pankin, of u in staat bent te leveren. Bijna een maand geleden hebt u me een belofte gedaan en ik heb nog niets anders gekregen dan smoesjes. Bent u nu wel of niet van plan ons uw kind ter adoptie af te staan?’

			Haar woorden – gevormd te worden naar Darwins verwachtingen – weerklonken in Nics hoofd. Heel even veroorzaakte iets in de kern van Nics wezen een bang voorgevoel. Zou deze vrouw van het kind houden en het goed behandelen, of zou ze het alleen maar opjagen om iemand te worden zoals zijzelf – verwaand en verwend? Hij duwde het rare gevoel weg. Wat kon het hem schelen wat ze deed, zolang hij maar kreeg wat hij het liefste wilde?

			Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en gromde: ‘Natuurlijk. En de leeftijd is precies goed voor wat u wilt. Geef me nog een week. Ik kom terug en u zult niet teleurgesteld zijn.’

			Ze tilde haar theekopje op en dronk het leeg. Toen zette ze het kopje kletterend op het schoteltje en fixeerde Nic met een hooghartige blik. ‘Ik hoop van niet, meneer Pankin. Want uw kind is niet het enige beschikbare in de stad.’

			Nic zette zijn borst uit en keek de vrouw tartend aan. ‘Misschien niet. Maar ik denk dat ik de enige ben die bereid is om zaken te doen met…’ Hij liet zijn blik naar het lege kopje dwalen en toen naar haar rood aangelopen gezicht. ‘Met uw soort.’

			Ze verbleekte. Ze wendde haar gezicht scherp af en stak arrogant haar kin in de lucht. ‘Breng me het kind nu maar, meneer Pankin, zonder verder oponthoud. Ik heb het geld voor u klaarliggen.’
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			Micah lachte breed naar het jongetje dat onderuitgezakt op de rand van de onderzoektafel zat. Het jongetje, dat rood zag van de koorts, bracht op zijn beurt een wankele glimlach op en boog toen zijn hoofd. Micah tikte het kind op zijn schouder. Toen het kind hem aankeek, wees hij naar zijn eigen mond en opende die zo wijd als hij kon. Met gapende mond legde hij zijn vinger op de kin van de jongen en knikte, om de boodschap over te brengen dat hij zijn mond open moest. Dit spelletje pantomime had Micah al vele malen gespeeld. Hij had het verfijnd tot een kunstje.

			Het jongetje liet zijn mond openvallen en zijn donkere ogen werden groot toen Micah een houten spatel op zijn tong legde en zachtjes drukte. Maar hij was zo dapper om niet terug te trekken. Een kijkje in de keel van het kind gaf Micah het bewijs dat hij nodig had – amandelontsteking. Hij haalde de spatel weg en gaf die aan de jongen, die hem met een zwak lachje aannam.

			Micah had de infectie graag willen behandelen met een dosis penicilline en het kind willen inroosteren om zijn amandelen te laten pellen als de ziekte voorbij was. Maar geen van beide was een optie. Hij had geen penicilline bij de hand in de kliniek en geen ziekenhuis zou dit kind opnemen zonder betaling vooraf, en Micah wist nu al dat dat een onmogelijkheid was. Dus het beste wat hij kon doen, was een gorgeldrankje geven om de pijn te verlichten, zijn moeder te vertellen hoe ze zijn temperatuur laag kon houden en de infectie zijn loop te laten hebben. Het was frustrerend om te weten wat je moest doen, maar het niet uit te kunnen voeren.

			Met een zucht wendde hij zich tot de moeder van het jongetje, die met ongerust gefronst voorhoofd op een stoel in de hoek zat. In haar armen hield ze nog een kleiner kind. Micah zag ineens voor zich dat het zieke kind doktertje speelde met het kleintje en het besmette met bacteriën van de spatel. Hij stak zijn hand in zijn zak, vond een muntje en bood dat aan in ruil voor de spatel. Het kind ruilde onmiddellijk.

			Micah gaf een knipoog en concentreerde zich weer op de moeder. Hij liet haar zien hoe ze het gorgeldrankje moest mengen en demonstreerde een doek uitwringen in koud water en neerleggen op het zweterige hoofd van de jongen. De moeder knikte alsof ze het begreep. Ze nam de artikelen aan en speelde Micahs handelingen na.

			Micah lachte breed en klopte de vrouw op de schouder. ‘Mooi.’ Hij knikte uitbundig. ‘Ja, zo moet het.’

			De vrouw knikte ook en klopte Micah ook op zijn schouder. ‘Dank u. Goede man. Dank u.’

			Micah zuchtte toen het drietal de kliniek verliet. Hij moest Russisch, Duits, Italiaans, Pools, Jiddisch en Nederlands leren alleen om duidelijk te kunnen communiceren met de mensen in deze buurt. En, dacht hij met een lach vol zelfspot, volgens Nicky had hij al moeite met gewoon Engels. Wat een achterstand hadden die mensen, die woonden in een land waarvan ze de taal niet konden spreken. Maar ze waren hier veiliger dan in hun vaderland, nu de nazi’s door Europa marcheerden en verwoesting aanrichtten. Micah was dankbaar voor elke ‘buitenlander’ die binnenkwam – dat was er een minder die neergemaaid werd in Hitlers najagen van macht.

			Hij maakte de tafel waar het kind op had gezeten schoon met een desinfecterende oplossing die zo sterk was dat de damp in zijn ogen prikte. Maar er mochten geen bacteriën verspreid worden. Sommige mensen waren al bang genoeg en gaven de immigranten de schuld voor alle soorten ziekten. Hij zou doen wat hij kon om te voorkomen dat de ziekten verspreid werden. Zo dicht als die mensen bij elkaar woonden, kon een simpele kwaal uitgroeien tot een epidemie.

			Toen de tafel schoon was, liep hij naar het met vuil besmeurde raam en keek uit naar de straat. Het was hier allemaal zo anders dan in zijn eigen kleine woonplaats. De lucht was bijna onzichtbaar door torenhoge gebouwen, gras groeide alleen in parken, het wemelde onophoudelijk van de mensen… Soms hunkerde Micah naar de open ruimte en blauwe luchten van Texas. Maar hij wist dat hij precies was waar God wilde dat hij was, en hij zou blijven tot God hem hier weghaalde.

			Micah was nooit van plan geweest om in een grote stad te gaan wonen, maar toen hij vrijwillig dienst nam op Schofield was alles veranderd. De aanval op Pearl Harbor in het bijzonder had de verandering teweeggebracht. Een van de gewonde mannen had, dankbaar voor Micahs hulp, gezegd: ‘Tjonge, daar in Queens zouden we u best kunnen gebruiken, dokter. U bent een geweldige arts.’ Die eenvoudige verklaring had hem niet meer losgelaten. Toen hij had gelezen over de immigrantenbevolking en hoeveel van hen het zonder medische zorg moesten stellen, had zijn hart pijn gedaan om hun beroerde situatie. Zodra zijn dienstplicht op Schofield afgelopen was, had hij zijn spullen gepakt en was hij rechtstreeks naar New York gegaan om in deze medische kliniek te gaan werken, die opgezet was door een zendingsorganisatie. De bejaarde arts die de Queens Free Clinic leidde, had de teugels bereidwillig overgegeven aan Micah. De zending betaalde hem een klein, maar fatsoenlijk salaris en hij zat precies op de goede plek om Jeremiah bij te staan in zijn werk. God had geweten wat hij deed toen Hij Micah in Queens plaatste.

			Plaatselijke artsen die geloofden in het werk van de kliniek – degenen met bloeiende praktijken en huizen in Brooklyn, ver weg van de industrie en het lawaai – boden voorraden, medicijnen en financiële donaties om de kliniek draaiende te houden. Micah vermoedde dat sommigen hem steunden om te voorkomen dat immigranten naar hen toe kwamen om hulp. Wat hun motieven ook waren, Micah was dankbaar voor hun gaven, want daardoor kon hij de mensen behandelen die hem het hardst nodig hadden.

			Hij was ook dankbaar voor de drie vrijwilligers, die elke week roulerend hielpen met schoonmaken en elementaire eerste hulp gaven. Fronsend keek hij op zijn horloge. Stan had een uur geleden al moeten arriveren. Hij zuchtte. Stan stond erom bekend dat hij te laat kwam. Uiteindelijk zou hij wel op komen dagen.

			Voor het open raam ijsbeerde een jongetje heen en weer. Hij hield een stapel kranten onder zijn ene arm en met zijn vrije hand zwaaide hij met een krant boven zijn hoofd. ‘Eiland Saipan ingenomen door Amerikaanse strijdkrachten! Een nieuwe overwinning voor onze dappere vechtende mannen! Eiland Saipan valt! Lees er alles over!’ Twee mannen wisselden munten in voor een krant en de jongen liep verder, terwijl hij zijn boodschap uit bleef roepen. Micah keek hem na en wenste voor de honderdste keer een krantenkop die niet onmiddellijke beelden van dood en verwoesting opriepen.

			God, houd Uw beschermende hand op Jeremiah.

			Hoe Micah de oorlog en al zijn kwaad ook verfoeide, die had één positief punt gebracht: banen. Tien jaar geleden, had hij gehoord, hingen in New York volwassen mannen op straathoeken rond om schoenen te poetsen voor een stuiver per paar om het hoofd boven water te houden. Maar in het hele land waren fabrieken uit de grond gesprongen die alles fabriceerden van rubber tot vliegtuigonderdelen. Als iemand bereid was om te werken, was er altijd wel iets te doen.

			Vrouwen van wie de mannen weg waren om te vechten, namen zelfs gereedschap op en werkten in fabrieken. Micah vroeg zich af wat er zou gebeuren als de oorlog afgelopen was en de mannen terugkwamen. Zouden de vrouwen dan hun baan nog wel af willen staan? Wat voor huiselijke oorlogen zouden er gevoerd worden als deze afschuwelijke oorlog voorbij was?

			Zijn aandacht werd getrokken door een groepje jongens die uit een steegje de straat op renden. Snel organiseerden ze een balspel, met een steen en een houten lat in plaats van echte spullen. Hij schudde zijn hoofd. Zo veel New Yorkse kinderen waren overdag zonder toezicht als hun moeder werkte en hun vader vocht overzee. Het brak zijn hart om te zien hoe ze een vieze straat of soms het dak van hun flatgebouw als speelterrein gebruikten. Wat was dat voor een plek voor een kind om te spelen, zonder gras om doorheen te rollebollen, zonder wilde bloemen om te plukken en zonder bomen om in te klimmen? Toen hij als jongen opgroeide even buiten Arlington, hadden hij en zijn broers kilometers de ruimte. Het plezier dat ze hadden gehad… Hij zuchtte. Weer leden de kinderen. Wanneer zou het eindigen?

			Zoals de laatste tijd vaker gebeurde, deden kinderen hem denken aan Nicky. Hij stelde zich het kleine jongetje voor, gehurkt in de schaduw van die struik, waar hij een glimmende kever bekeek in de hoop die tot zijn huisdier te maken. Hij glimlachte inwendig. Goedhartig mannetje. Een huisdier zou goed voor hem zijn. Had zijn mama weleens overwogen een hondje of een klein poesje voor hem te nemen?

			Hij probeerde Lydia niet in zijn gedachten te laten binnenkomen. Dat had ze de afgelopen twee weken al te veel gedaan. Zeker als het donker werd en het tijd was om te gaan slapen. In plaats van slapen lag hij te denken. Aan Lydia’s ernstige, felle ogen als ze haar liefde voor de kleine jongen uitsprak. Aan haar beschaamde, boetvaardige uitdrukking toen hij haar erop gewezen had dat ze moest bidden. Aan haar warme lach toen ze wandelden met Nicky.

			Hij duwde zijn hand tegen het raamkozijn en draaide zich om. Ophouden, Hatcher. Je hebt belangrijker dingen om aan te denken. Als om het te bewijzen, ging de deur van de kliniek open en een bebaarde man kwam binnen, met zijn arm tegen zijn ribbenkast gedrukt. Zijn mouw was doordrenkt van bloed.

			‘Dokter, ik heb me bezeerd.’ Hij sprak knarsetandend en zijn gezicht was vertrokken van pijn.

			‘Kom maar mee.’ Micah leidde de man naar de onderzoektafel achterin. Zijn gedachten aan Lydia zette hij opzij. Alweer.
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			LYDIA KWAM VANUIT DE HAL van glas en staal die Pennsylvania Station omhulde uit op Seventh Avenue. Ze klemde haar handtas stijf in de ene hand en haar koffer in de andere. Mensen drongen tegen haar aan, maar Lydia was gewend aan mensenmassa’s, en ze was niet onder de indruk van de krioelende menigte. Ze bewoog zich door het gedrang tot ze buiten stond. Daar vond ze een plek naast een kalkstenen gebouw met twee verdiepingen, waarvan de plaatglazen ramen bijna helemaal bedekt waren met reclameposters. Ze zette haar koffer zo dicht mogelijk bij het gebouw op het beton, ging voor de koffer staan om hem met haar benen te beschermen en opende haar tas. Ze had niet veel tijd nodig om het opgevouwen papier met Micahs adres erop te vinden. Haar vader had onderaan een korte en bondige boodschap toegevoegd: Wees voorzichtig.

			Lydia schudde haar hoofd. Vader was er niet blij mee dat ze op de trein was gestapt en naar New York City was gegaan om mevrouw Fenwick te zoeken. Ze had bijna een week nodig gehad om hem ervan te overtuigen dat als Nic Pankin bij hen thuis verscheen, vader een betere verdediging was dan twee vrouwen en een klein jongetje. Uiteindelijk had haar vader de waarheid van Lydia’s bewering ingezien. Dus met zijn bekende gemopper had hij een treinkaartje voor haar gekocht en haar op weg gestuurd.

			Nu was ze hier in Manhattan en moest ze zien dat ze naar Queens kwam. Ze keek de straat op en neer, langs gebouwen die het zicht op de grijsblauwe lucht bijna wegnamen. Een lichte onrust begon te knagen. Van dichtbij was de stad toch eigenlijk wel intimiderend – en zo groot! Hoe moest ze ooit mevrouw Fenwick vinden tussen de enorme aantallen mensen die hier woonden?

			Ze herinnerde zichzelf aan een Bijbeltekst die ze vanmorgen had gelezen voordat ze in de Union Pacific-trein was gestapt. De tekst begon ermee dat niets onmogelijk is voor wie gelooft. Tja, het was te belangrijk voor Nicky’s veiligheid om niet te geloven. Ze zou mevrouw Fenwick vinden. Ze was afhankelijk van Gods hulp – en een aardse assistent, Micah Hatcher.

			Twee mannen liepen langs haar heen, hun blikken dwaalden openlijk van haar hoge schoenen met open hielen tot de kruin van haar pas geborstelde haar. Hun onbeschaamde taxatie liet een rilling over haar rug lopen. Wees voorzichtig, had haar vader vermaand, en dat leek op dit moment goede raad. Ze hield haar meest zelfverzekerde houding vast tot de mannen voorbij waren en zakte toen in elkaar van opluchting. Hoe eerder ze een taxichauffeur vond die haar naar Micahs kliniek kon vervoeren, hoe beter.

			Er kwam een jongen om de hoek. Hij leek een jaar of vijftien en was nogal sjofel gekleed, maar Lydia vond dat hij een eerlijk gezicht had. ‘Pardon!’ Ze wenkte de passerende jongeling.

			Hij kwam abrupt tot stilstand en keek om zich heen alsof hij iemand zocht voordat hij zijn blik op haar richtte. ‘Ja, juffrouw? Riep u me?’

			Lydia knikte. ‘Kun je me vertellen wat de beste plek is om een taxi te pakken?’

			De jongen grinnikte. ‘U bent zeker nieuw in de stad, juffrouw. U staat op de beste plek in Manhattan om een taxi te pakken. Ze rijden de hele tijd heen en weer van en naar het station. Ga gewoon op de stoeprand staan kijken. Er komt er zo eentje langs.’

			‘Dank je wel.’ Lydia haalde een muntstuk uit haar tas en stak die hem toe.

			De jongen keek met grote ogen naar het muntje. Hij wilde zijn hand uitsteken, maar toen haalde hij zijn schouders op en stak hem weer in zijn zak. Hij schonk haar een brede grijns. ‘Ach, nee, juffrouw, laat maar zitten. Gezond verstand kost niks.’ En hij rende verder over de stoep.

			In zichzelf lachend klemde Lydia haar tas onder haar elleboog, pakte het strookje papier in haar hand en nam met de andere haar koffer op. Ze stapte op de stoeprand. Precies zoals de jongen had beweerd, kwam binnen een paar minuten een taxi nog geen twintig centimeter van haar voet met gierende remmen tot stilstand.

			De chauffeur had een bol gezicht. Hij riep door het open raampje: ‘Hebt u een rit nodig?’

			‘Ja, meneer. Ik moet naar Queens, de hoek van Armstrong en Twenty-seventh.’

			De man krabde op zijn hoofd. ‘Dat is een heel eind rijden, juffrouw. Gaat u een lieve cent kosten.’

			‘Het geeft niet wat het kost,’ zei Lydia, en voegde eraan toe: ‘Binnen het redelijke. Ik laat geen gebruik van me maken.’

			Er brak een glimlach uit op zijn gezicht, zodat een gebroken voortand zichtbaar werd. Hij wees met zijn duim naar de achterbank. ‘Stap in, juffrouw. Ik breng u waar u heen wilt. En ik zal een redelijke prijs rekenen.’

			‘Dank u.’ Lydia opende het achterportier, zwaaide haar koffer naar binnen en nestelde zich ernaast. Zodra haar portier gesloten was, reed de chauffeur weg van de stoeprand, luid toeterend om anderen te waarschuwen dat hij er aankwam. Ze werd een beetje angstig van zijn agressie. Lydia greep de zitting en hield die stevig vast terwijl hij door het verkeer zigzagde. Heel even deed ze haar ogen dicht en fluisterde een snel gebed om veiligheid. Ze wilde graag heelhuids aankomen in Queens.

			In Queens – en bij Micah.

			Bij die gedachte golfde er een gevoel door haar heen dat niets te maken had met angst. Micah zou ongetwijfeld verrast zijn haar te zien, maar ze wist dat hij haar verzoek om hulp bij de zoektocht naar mevrouw Fenwick niet zou afwijzen. Zijn genegenheid voor Nicky en zijn kennis van hun nijpende situatie, zouden het hem onmogelijk maken om te weigeren. Ze voelde zich een beetje schuldig om gebruik te maken van Micahs goedhartigheid, maar ze had toch echt geen keus. Nicky was te belangrijk om geen gebruik te maken van alle voordelen die ze kon vinden.

			[image: ornament.pdf]

			‘Meneer Jensen, dat hebt u mooi gedaan met uw arm.’ Micah schudde zijn hoofd.

			‘Ja, het was behoorlijk stom, dat weet ik.’ De man trok een grimas toen Micah de naald door zijn vlees duwde. ‘De volgende keer zal ik wel wijzer zijn dan mijn arm door een raam te steken.’

			‘Laten we maar niets door ramen steken, hè? Geen armen, benen, hoofden…’ Micah probeerde er luchtig over te doen. Hij wist dat hij zijn patiënt pijn deed, maar afleiding was een goed middel tegen ongemak. ‘Toen ik nog klein was, zat mijn moeder in een quiltgroepje. Ik stond altijd naast het frame en keek naar die naalden die almaar in en uit gingen, in en uit, en mooie patronen in de stof creëerden. Ik had alleen nooit gedacht dat ik die vaardigheid zelf zou moeten leren. Maar kijk eens aan… ik durf te wedden dat mijn moeder trots zou zijn op het naaiwerkje dat ik hier doe.’

			De man zag wit, maar hij bracht een zwak lachje op. ‘Ja, uw moeder zou vast en zeker trots zijn. Mijn moeder kon ook zulke kleine steekjes maken. Veertien per tweeënhalve centimeter, zei ze altijd. Maar ik heb, geloof ik, liever dat u er bij mij niet zoveel maakt.’

			De koeienbel die Micah boven de deur van de kliniek had gehangen klingelde en een luid, wild gejammer klonk. Beide mannen schrokken op. Meneer Jensen zei: ‘U moet maar even gaan kijken wat er aan de hand is.’

			Micah plaatste een prop verband op de arm van meneer Jensen. ‘Houd dat afgedekt en zit stil. Ik ben zo terug.’ Hij stapte door het gordijn van de onderzoekruimte en daar stonden een moeder en een kind vlak achter de deur allebei hard te huilen. Het kind had een paar schaafwonden op haar wang. Bloed kleefde in haar haar en ze klemde zich hartstochtelijk vast aan haar moeder, zodat Micah haar onmogelijk kon onderzoeken. Het smartelijke jammeren van de moeder hielp niet om het kind tot bedaren te brengen.

			Waar was Stan? Micah kon geen twee patiënten helpen zonder assistentie. De koeienbel klingelde weer en Micah keek op, in de verwachting Stan binnen te zien komen met een verontschuldiging op de lippen. In plaats daarvan stapte Lydia Eldredge binnen, met een botergele rok en jasje aan en een koffer in haar hand. Hij knipperde snel met zijn ogen, ervan overtuigd dat hij hallucineerde, maar de bons van haar koffer op de vloer en haar tikkende hakken over het versleten hardhout verwierpen die gedachte.

			‘Wat is hier het probleem?’ Lydia sprak op de enthousiaste, maar vastberaden toon die Micah goed kende. Het brullen van de angstige moeder en het kind zwol aan. Micah moest zijn stem verheffen om boven het kabaal uit te komen.

			‘Ik weet het niet. De moeder wil het kind niet loslaten om onderzocht te worden.’

			‘Laat mij het eens proberen.’ Lydia legde een arm om de rug van de moeder en klopte op haar schouder. Ze glimlachte hartelijk en bemoedigend. ‘Mevrouw, ik wil u helpen. Bent u gewond?’

			De moeder schudde zo hevig haar hoofd dat haar sjaal bijna losraakte. ‘Mijn kind. Mijn kind is gewond.’

			Micah stak zijn handen weer uit naar het kind, maar de vrouw trok het terug en het kind gilde van angst.

			Lydia begon weer op de schouder van de moeder te kloppen. ‘Kom, we gaan daar even zitten en laat me naar uw kindje kijken. Ik zal haar helpen.’ Vriendelijk leidde Lydia de vrouw naar een paar stoelen in de hoek. Micah keek met stomheid geslagen toe hoe Lydia het overnam. Ze zette de moeder op een stoel, ging naast haar zitten en schoof het kleine meisje voorzichtig van de schoot van de moeder naar de hare. Lydia keek op en ontmoette Micahs blik.

			Ze wuifde hem weg. ‘Het lukt hier wel. Ga maar afmaken waar je mee bezig was.’ Ze keek scherp naar zijn bebloede handen. ‘Ik zou je ook niet aan mijn kind laten zitten met die verschrikkelijke handen. Ga je wassen. Tegen de tijd dat je terugkomt, zijn we klaar voor je.’

			Even bleef Micah als aan de grond genageld staan en keek verdwaasd toe hoe Lydia zich weer op moeder en kind concentreerde en beiden suste. Het gejammer was afgenomen tot een zacht, hikkend gesnik. Hij schudde zijn hoofd en keerde terug naar meneer Jensen. Terwijl hij de arm van de man verder hechtte, hield hij zijn oren gespitst op de geluiden aan de andere kant van het gordijn. Boven een op zachte toon gevoerd gesprek klonk nu en dan gegiechel op. Na het hechten verbond Micah de arm met zorg en haalde wat aspirine uit zijn voorraadkast. Hij vond het moeilijk om zich op zijn werk te concentreren terwijl Lydia aan de andere kant van dat gordijn met de angstige moeder en het kind zat te fluisteren.

			Micah hielp meneer Jensen van de tafel af en de man keek hem aan met een blik van verstandhouding. ‘Knap vrouwtje is dat.’

			Micah rechtte zijn rug. Zijn oren werden warm. ‘Ja, dat geloof ik wel.’

			‘Vriendin van u?’

			Micah dacht over de vraag na. Toen knikte hij enigszins onzeker. ‘Ja. Ze is een vriendin.’

			Meneer Jensen knipoogde. ‘U bent een geluksvogel.’

			Micah fronste. Dat stond nog te bezien. Toen veegde hij zijn voorhoofd af en overhandigde meneer Jensen het doosje aspirine. ‘Neem dit als de pijn te erg wordt. U moet de wond schoon en droog houden en elke dag terugkomen om het verband te laten verschonen. Over een week mogen de hechtingen eruit. De arm intussen niet gebruiken.’

			Ontzet trok meneer Jensen zijn wenkbrauwen op. ‘De arm niet gebruiken? Niet werken? Maar ik moet naar mijn werk. Mijn gezin...’

			Micah onderbrak zijn bezorgde protesten met een vriendelijke hand op zijn schouder. ‘Ik zal met uw voorman praten en hem aan zijn verstand brengen waarom u deze week niet kunt komen. En als u morgen komt, zorg ik dat ik een doos met eten voor u heb om uw gezin erdoorheen te helpen tot u weer aan het werk kunt.’

			Meneer Jensen klemde zijn kaken op elkaar. Micah hield zijn adem in en wachtte tot de man zijn hulp zou weigeren, maar toen verschenen er tranen in diens ogen. Haperend zei hij: ‘U bent een goed mens, dokter Hatcher. Ik dank u voor uw vriendelijkheid.’

			Micah gaf een kneepje in zijn schouder. ‘Pas goed op uzelf. Kijk uit voor ramen.’

			De man bracht een lachje op en ging naar buiten, met zijn gewonde arm tegen zijn ribbenkast gedrukt. Micah keerde terug naar Lydia en het andere patiëntje. Hoewel het engelachtige gezichtje van het kind behuild en angstig was, zat ze rustig bij Lydia op schoot.

			Micah hurkte neer naast Lydia’s stoel en lachte naar het kleine meisje. Hij vroeg Lydia: ‘Heb je het probleem vastgesteld?’

			Lydia streek het kind over het haar. ‘Ze is van de stoep gevallen bij het appartement waar ze wonen. Ze heeft verschillende schaafwonden en een sneetje boven haar oor. Het heeft flink gebloed, zoals hoofdwonden vaak doen, maar ik geloof niet dat het gehecht hoeft te worden.’

			Micah keek ernaar. Het kind jammerde zachtjes toen hij zijn handen op haar hoofd legde om het besmeurde haar op de plek van de snee opzij te doen, maar Lydia suste haar en het kleine meisje bleef stilzitten. Micah zuchtte van verlichting toen hij vaststelde dat Lydia gelijk had. Hij moest er niet aan denken een naald in de hoofdhuid van dit kleintje te moeten zetten.

			Micah wendde zich tot de moeder. ‘Het komt goed met haar. We maken het schoon en verbinden de wonden. Kom maar mee.’ De moeder stond op en Micah stak zijn handen uit naar het kleine meisje, maar het kind sloeg haar mollige armpjes om Lydia’s hals.

			Lydia stond op. ‘Ik draag haar wel.’

			Hij voelde een vreemde druk opkomen in zijn borst. Het was een boeiend gezicht, Lydia met een kind in haar armen. Hij schudde zijn hoofd om het helder te maken en maakte een handgebaar naar het gordijn. ‘Hierachter.’ Hij voerde de kleine optocht aan naar de onderzoekruimte, waar hij de wonden van het kind verzorgde. Zodra moeder en kind vertrokken waren, sneed Micah de vraag aan die Lydia stellig verwachtte.

			‘Wat ter wereld ben jij...’

			De koeienbel klingelde en Micah wierp zijn armen omhoog en rolde met zijn ogen. Wat nu? Maar in plaats van een patiënt stormde Stan naar binnen. Micah wilde tegen hem uitvaren over zijn late komst. Maar voordat hij iets kon zeggen, barstte de man uit: ‘Zeg, Micah, ik heb een boodschap voor je. Een havenarbeider zei dat ik tegen je moest zeggen dat er een pakket voor je komt met het volgende Rode Kruis-schip. Rond tien uur vanavond zal het binnenvaren.’
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			DE PLOTSELINGE VERANDERING IN MICAHS gedrag gaf Lydia een merkwaardig onzeker gevoel. Hij scheen te verbleken toen hij de boodschap hoorde, maar even later richtte hij zich op en nam een opzettelijk nonchalante pose aan. Toen hij sprak, klonk zijn stem vlak en er klonk geen spoor van onrust in, maar Lydia bespeurde dat hij zijn ware gevoelens verborg.

			‘Dank je, Stan. En vertel me nou maar waar je hebt gezeten. Je bent meer dan een uur te laat.’

			Stan boog zijn hoofd en schoof met de punt van zijn laars over de houten vloer. ‘Het spijt me, Micah. Ik ben de tijd vergeten. Ik was met een paar van de jongens aan het biljarten, en...’

			Micah wuifde het weg. ‘Laat maar zitten. Ik kan het wel raden.’ Hij liet het onderwerp varen, maar Lydia stelde zich voor dat het opnieuw aangesneden zou worden als er geen publiek bij was. Micah stak zijn hand naar haar uit. ‘Stan, dit is juffrouw Lydia Eldredge uit Boston, Massachusetts. Ze kwam net op tijd om te helpen met een noodgeval.’

			Lydia stak glimlachend haar hand uit.

			Stan drukte die en hield hem langer vast dan beleefd was, dwaas grinnikend boven zijn onverzorgde baard. ‘Zo, hallo, juffrouw Eldredge. Ik ben Stan… Stanley Forrester. Leuk om kennis met u te maken. Wat brengt u naar New York? Ik neem aan dat u niet alleen gekomen bent om dokter Hatcher hier te helpen met zijn noodgeval.’

			Lydia lachte gedwongen en trok haar hand uit Stans massieve klauw. Ze weerstond de aandrang om haar hand aan haar rok af te vegen. ‘Nee, eigenlijk ben ik hier voor zaken.’ Ze voelde Micahs vragende blik en moest zich ervan weerhouden naar hem om te kijken en om hulp te smeken. Ze wilde niets zeggen waar een man bij was van wie ze enkel zijn naam wist.

			‘Zaken?’ Stan trok zijn borstelige wenkbrauwen op. Lydia vond dat het leek of hij evenveel haar op zijn voorhoofd had groeien als op zijn kin. ‘U bent veel te knap om zich met zaken bezig te houden. U bent nieuw in de stad, dus misschien kan ik...’

			‘Stan, juffrouw Eldredge heeft gezegd dat ze hier is voor zaken.’ Er klonk een scherp kantje in Micahs toon. ‘Volgens mij suggereert ze daarmee dat ze weinig tijd heeft voor gezelligheid.’

			Stan deed een stap naar achteren, nog steeds grinnikend. Hij stak beide handen op. ‘Oké, oké, Micah. Maak je niet druk. Ik kon de gelegenheid toch niet voorbij laten gaan?’

			Hij verplaatste zijn blik weer naar Lydia en ze ervoer dezelfde gêne als toen de twee mannen voor Pennsylvania Station naar haar lonkten.

			‘Veel plezier in New York, juffrouw Eldredge.’ Hij knipoogde. ‘Maar verwacht niet te veel aandacht van die ouwe dokter Hatcher hier… hij doet niets anders dan werken.’

			‘Dank u. Ik zal mijn tijd hier goed besteden.’

			‘Stan, ik zou het op prijs stellen als je schoonmaakt, en sluit op weg naar buiten de kliniek af. Ik moet juffrouw Eldredge naar haar logeeradres brengen.’

			Stan wuifde met zijn hand, nog steeds met een zelfvoldaan lachje op zijn gezicht. ‘Tuurlijk. Oké, Micah.’

			Micah verdween achter het gordijn en kwam even later terug met een bruine vilthoed die hij diep over zijn wenkbrauwen trok en een bruin jasje in plaats van het schort dat hij daarstraks had gedragen. Hij pakte Lydia’s koffer op met de ene hand, nam haar elleboog met de andere en nam haar mee de deur uit.

			Lydia wist dat hij voor de toeschouwers overkwam als de perfecte heer, maar zijn vingers groeven diep in haar arm. Hij scheen te zieden van beheerste woede. Ze beet op haar onderlip – het was niet haar bedoeling geweest hem kwaad te maken. Misschien had ze van tevoren moeten telegraferen dat ze zou komen. Maar daar was het nu te laat voor, zei ze bij zichzelf terwijl ze gedwongen werd harder te lopen dan ze prettig vond om Micahs grote passen bij te houden. Toen haar hak bijna in een kier van de stoep bleef haken, verloor ze haar geduld en rukte haar arm los.

			Micah draaide zich met een ruk om, haar koffer bonkte tegen zijn knie. ‘Wat is er?’

			‘Hoe bedoel je, wat is er dat ik naar New York ben gekomen, of wat is er dat ik ineens geen zin meer heb om mijn arm uit de kom te laten trekken?’ Ze wreef haar elleboog waar zijn vingers een afdruk hadden achtergelaten in haar vlees.

			Na haar uitbarsting liet Micah de koffer op de stoep ploffen en ging erop zitten. Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Ze bleef stilstaan tot hij opkeek, terwijl hij met zijn handen langs zijn wangen streek en daarbij tijdelijke huidplooien veroorzaakte. Hij zuchtte. ‘Het spijt me als mijn tempo te… fors was.’

			‘Fors? Micah, ik had het gevoel of we voor de politie op de vlucht waren!’

			Een grinnik dreigde – ze zag zijn linker mondhoek trekken. Het deed haar genoegen, maar toch vermaande ze hem mild: ‘En je hebt niet eens naar Nicky gevraagd.’

			Micahs hoofd kwam met een ruk omhoog. ‘Is alles goed met hem?’

			Zijn zichtbare bezorgdheid deed Lydia’s hart smelten. Ze haastte zich hem gerust te stellen. ‘Alles was in orde met Nicky toen ik vertrok. Hij heeft me een tekening meegegeven die ik aan Micah-zijn-vriend moet geven.’ Ze glimlachte. ‘Je hebt behoorlijk indruk op dat jongetje gemaakt. Hij praat elke dag over je.’

			Micahs ogen werden zacht toen hij dat hoorde en hij sloeg zijn ogen neer. Toen hij opstond, merkte ze op dat de tederheid was verdwenen. ‘Lydia, ben je hier echt voor zaken?’

			Lydia knikte snel. ‘Ja. Heel belangrijke zaken. Micah, weet je nog dat je zei...’

			Micah stak zijn hand op. ‘Ik wil graag horen wat de reden is dat je hier bent, maar ik moet eerlijk zijn. Ik heb zelf een heel belangrijke zaak die mijn onmiddellijke aandacht behoeft.’ Hij keek op zijn horloge, trok een grimas en keek even over haar schouder, met een frons op zijn knappe gezicht. Eindelijk keek hij haar weer aan. ‘Heb je al een hotel?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik ben regelrecht naar de kliniek gekomen.’

			‘Tja, ik geloof dat de flat recht tegenover de mijne op dit moment leeg staat. Het oudere echtpaar dat daar woonde, is dichter bij hun dochter gaan wonen zodat ze op haar kinderen kunnen passen als zij naar haar werk is. Ik zal kijken of de verhuurster het goedvindt dat je daar intrekt voor de duur dat je in de stad bent. Het is maar een studio, maar ruimer dan een hotelkamer. Vind je dat wat?’

			Lydia hield haar hoofd schuin. ‘Denk je dat de verhuurster daartoe bereid is?’ In Boston zat er zelden langer dan een paar uur tussen twee huurders.

			‘Misschien wel.’ Micah grinnikte zelfvoldaan. ‘Ze vindt me leuk.’

			Lydia fronste. ‘Micah, werkelijk.’ Ze voelde een ongepaste golf van jaloezie.

			Hij haalde zijn schouders op, zijn scheve grijns deed haar hart overslaan. ‘Ze is ook oud genoeg om mijn oma te zijn. Maar ik let een beetje op haar, dus ik denk dat ze dit wel voor me doet. Kom mee.’ Hij pakte haar weer bij de arm, een stuk zachtzinniger nu. Ook hield hij zijn tempo voor haar in. Terwijl ze samen verder liepen, keek hij haar aan en glimlachte. Een echte glimlach. Zijn Micah-glimlach. Het verwarmde Lydia tot in de open tenen van haar schoenen.

			Hemelse Vader, bewaak mijn hart, bad Lydia terwijl ze Micahs glimlach beschroomd beantwoordde. Ik ben hier om mijn zoon te redden, niet om mijn hart weg te geven.

			Om haar aandacht ergens anders op te richten, liet ze haar blik over haar omgeving dwalen. Ze trok haar neus op. Groeide er niets groens in New York? Er hingen een paar zielige bloembakken voor de ramen van flatgebouwen, maar de arme planten hingen er lusteloos bij alsof bloeien te veel werk was. Ze hoorde vrolijke uitroepen en toen ze omhoog keek, zag ze een stel kinderen spelen op het platte dak. Op het dak? Ze stelde zich Nicky voor op zo’n plek en haar hart stond bijna stil. Zoiets zou ze nooit toestaan! Maar het verkeer in aanmerking genomen, was het dak misschien nog veiliger dan de straat…

			Ze bereikten een straat met massieve flatgebouwen van bruine steen, van vier of vijf etages. Om de vijf meter voerde een betonnen trap ofwel omlaag naar het souterrain of omhoog naar een vierkante overloop. Micah nam haar mee naar de derde omhoog voerende trap. Hij opende de deur voor haar en ze ging hem voor in een schemerig verlichte gang die zich uitstrekte naar nog een deur achterin. Een trap met een ijzeren leuning leidde naar de bovenste verdiepingen. Ze had geen kans voor verdere verkenning, want Micah stond stil voor het eerste appartement en klopte aan. Ze wachtten een ogenblik. Toen klopte hij weer.

			Achter de deur zei een chagrijnige stem: ‘Ja, ja, ik kom eraan, je hoeft de deur niet in te trappen!’

			Lydia zou een stap achteruit hebben gedaan, maar Micah hield haar tegen. De deur zwaaide open en in de deuropening stond een gerimpelde oude vrouw in een verkreukte, verschoten werkjurk, blote benen en mannenlaarzen zonder veters, met een kwaad gezicht te kijken. Ze fixeerde Lydia met een strakke blik. ‘Ja, juffie, wat moet je? Ik koop niet aan de deur.’

			Micah keek over Lydia’s schouder. ‘Mevrouw Flannigan, lieve schat, ik zou er niet over peinzen u iets te verkopen.’

			Het gezicht van de vrouw lichtte op toen ze Micah zag. Tot Lydia’s verbijstering knapte ze zich zelfs een beetje op, ze bracht haar hand omhoog om de kroezige grijze krulletjes boven haar linkeroor glad te strijken. ‘Ach, Micah, mijn jongen. Ik zag je niet in het donker. Wat kan ik voor je doen?’

			Micah knikte naar Lydia. ‘Dit is juffrouw Lydia Eldredge, een vriendin van me uit Boston. Ze is in New York voor zaken, maar ze heeft een logeeradres nodig.’ De vrouw schudde vinnig met haar vinger naar Micah en haar blauwe ogen schoten vuur. Micah haastte zich om te zeggen: ‘Nee, ik bedoel niet dat ze bij mij moet logeren, mevrouw Flannigan. Daar kent u me toch te goed voor!’ Het gezicht van de vrouw ontspande en de warmte keerde terug in haar flets geworden blauwe ogen. ‘Maar ik vroeg me af of het appartement van Kelsey al verhuurd is. Ik dacht dat ze daar misschien kon logeren. Het is misschien maar voor een dag of twee, maar ik zou betalen voor de hele maand.’

			Lydia wierp hem een geschrokken blik toe. Het was niet haar bedoeling geweest dat hij haar verblijfskosten zou betalen!

			Mevrouw Flannigan krabde haar knobbelige behaarde kin. ‘Tja, Micah, je weet dat ik een wachtlijst heb voor dat appartement. Ik zou vandaag kunnen bellen en het zomaar kunnen verhuren.’ Ze knipte met haar knokige vingers. Toen drukte ze met een flirterig lachje haar kin tegen haar borst, zodat haar onderkin verdubbelde. ‘Maar voor jou, mijn jongen, zal ik dat telefoontje een dag of twee uitstellen. Je vriendin mag blijven.’ Eindelijk werd ook Lydia in haar glimlach inbegrepen.

			‘Dank u wel, mevrouw Flannigan. U bent een echte schat, hoor!’

			Lydia had nooit verwacht Ierse klanken te horen tussen zijn Texaanse neusgeluid. Haar oren tuitten.

			‘Kan ik het aan u toevertrouwen om Lydia te installeren? Ik moet weg om iets af te handelen.’

			Lydia’s hart begon harder te slaan. Hij ging haar toch niet met die lompe oude vrouw alleen laten?

			Micah liet de koffer naast Lydia neerploffen, legde even een hand op haar rug en fluisterde: ‘Je bent in goede handen bij mevrouw Flannigan. Ga vroeg naar bed, rust lekker uit en ik neem je morgenochtend mee naar de kliniek. Daar zullen we praten.’ Na een vette knipoog naar mevrouw Flannigan, waardoor ze begon te giechelen als een jong meisje, draaide Micah zich op zijn hakken om en stoof de deur uit.

			Lydia zette een hand in haar zij. Ze wendde zich tot mevrouw Flannigan, die nog nagloeide van Micahs aandacht. De oude vrouw zuchtte, klopte op het besmeurde lijfje van haar jurk en keek Lydia toen aan. Ze schrok op, liet haar hand vallen en prutste verlegen aan een gescheurde hoek van haar jurkzak.

			‘Ja, nou, kom maar mee, juffrouw… Eldredge was het toch? Uit Boston? Ik neem aan dat u moe bent van de reis. Mevrouw Flannigan zal goed voor u zorgen, hoor, echt wel. Pak je koffer maar, kind, en loop met me mee.’ De bejaarde vrouw voerde Lydia mee naar de trap en begon die moeizaam te bestijgen, terwijl ze Lydia aan de hand meetrok.

			Lydia liep mee, maar ze keek onder de trapleuning door naar de deur waar Micah door verdwenen was. Wat zou ze graag willen weten welke zaak zo dringend voor hem was!
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			MICAH HOOPTE DAT LYDIA HEM vergaf dat hij haar bij zijn verhuurster had gedumpt, maar hij wist dat mevrouw Flannigan haar wel wegwijs zou maken. Hij grinnikte, zijn genegenheid voor de bejaarde vrouw verwarmde hem. Het was een pittige ouwe tante, maar ze had een hart van goud. Niettemin zou ze best eens haar neus kunnen ophalen van afkeer als ze wist van de pakketten die hij ontving.

			Hij liep stevig door en keek nu en dan op zijn horloge. Hij moest voor zeven uur bij de synagoge zijn als hij rabbijn Jacowicz wilde spreken. Met de auto had hij het makkelijk kunnen halen, maar hij had er een gewoonte van gemaakt zijn benzinebonnen te bewaren voor noodgevallen – zoals de leveringen voor Jeremiah. En lopen was trouwens gezond. Als hij de pas erin zette, was hij er wel op tijd.

			Hij liep met zwaaiende armen en stampende hakken over het wegdek en hij blies gefrustreerd uit. Wat bezielde die havenarbeider om die boodschap door te geven aan Stan? Micah had alle mannen strikt opdracht gegeven om alle berichten rechtstreeks aan hem door te geven. Gedreven door angst overwoog hij kwaad de mogelijke gevolgen van de vertrouwensschending. Boosheid maakte plaats voor schuldgevoel toen hij zich herinnerde dat hij zijn frustratie op Lydia had botgevierd. Hij had niet zo kortaf tegen haar moeten doen.

			Hij sloeg een hoek om en was gedwongen vaart te minderen om tussen het winkelend publiek door te zigzaggen, dat met hun avondeten op weg was naar huis. De aanblik van het voedsel in hun manden deden zijn maag rammelen. Hij had zijn avondeten nog niet gehad – in plaats daarvan had hij Lydia onderdak bezorgd. Zij had bij zijn weten uiteraard ook niet gegeten. Misschien moest hij iets halen – broodjes uit een delicatessenzaak en fruit bij een van de straatverkopers – en voor haar meenemen als hij naar huis terugkeerde. Als gebaar van goede wil na zijn chagrijnige gedrag van daarstraks.

			Wat deed ze hier in vredesnaam? Ze had er nooit iets over gezegd dat haar vader zaken deed in New York. Dat moest hij later maar uitzoeken. Nu had zijn pakketje prioriteit.

			Hij holde de laatste treden op naar de massieve deuren van de synagoge. De scharnieren kraakten kermend toen hij de deur naar binnen openduwde. Micah betrad het koele, donkere interieur. Twee mannen met lange baarden, keppeltjes en zwarte zijlokken langs hun wangen keken op van een tafel waar ze bij kaarslicht hadden zitten lezen. Ze knikten ernstig en keken weer in hun boek. Micah liep langs hen heen en betrad de kleine ruimte achterin waar hij wist dat hij rabbijn Jacowicz kon vinden.

			‘Hallo, Micah, mijn vriend,’ groette de rabbijn toen Micah binnenkwam.

			De woordcombinatie deed hem vluchtig denken aan Nicky. Micah slikte een lach in en concentreerde zich op het doel van zijn bezoek. ‘Pakket arriveert vanavond. Moet er rond tien uur zijn.’

			‘Dus je brengt het tegen elven hier?’

			‘Tussen elf en twaalf,’ verbeterde Micah. ‘Kunt u klaar zijn?’

			‘Hoeveel?’ vroeg de man.

			Micah haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Minstens twee, denk ik. Voor de zekerheid moeten we voorbereidingen treffen voor twee keer zo veel.’

			Een enkele knik bevestigde Micahs verzoek. Toen glimlachte de man, zijn baard ging bij de mondhoeken omhoog en zijn ogen knepen samen. ‘Ik zal klaar zijn.’

			‘Ik ook.’

			[image: ornament.pdf]

			Lydia spoelde de laatste hap van haar broodje weg met een slok melk en verfrommelde de lege verpakking van vetvrij papier. Ze gooide het verkreukte papier op tafel en slaakte een zucht. Haar maag was nu prettig gevuld dank zij Micahs bezorging van een broodje kaas, twee gerimpelde appels en een flesje melk een half uur geleden. Maar de muren van de lege kamer kwamen op haar af.

			Waarom was hij niet gebleven om samen met haar te eten? Ze had graag gezelschap van hem gehad aan de haveloze keukentafel. Deze afstandelijke, schijnbaar onverschillige Micah was niet de man die twee weken geleden tegenover haar had gezeten aan de keukentafel en hun een manier had voorgesteld om Nicky te helpen. Hij had niet eens gevraagd waarom ze in New York was. Zijn verstrooidheid wierp tientallen vragen op.

			Ze nam de grove witte lakens op die mevrouw Flannigan haar had geleend en ging naar de hoek van de kamer. Een voor een gooide ze de lakens op het geval dat voor een bed moest doorgaan. Het was niets meer dan een versleten, doorgezakte matras op een roestig ijzeren frame en beloofde erg ongemakkelijk te zijn. Maar ze hoefde er niet veel nachten op door te brengen. Vader had haar gewaarschuwd dat ze zich moest voorbereiden op een lang verblijf in New York, hij beweerde dat ze niet konden weten hoelang het zou duren om mevrouw Fenwick te vinden. Maar Nicky moest nu gered worden en Lydia vertrouwde op God om haar snel naar de vrouw toe te leiden.

			Haar handen stopten even met hun taak en ze haalde diep adem, een glimlach speelde om haar mond. Wat geweldig om vol vertrouwen te rusten in de verzekering van Gods aandacht voor haar nood – vooral nu ze het pijnlijk zonder Micahs aandacht moest stellen. Ze had haar bijbel uitgepakt en enkele passages uit Mattheüs gelezen onder het eten van haar eenvoudige avondmaaltijd. De woorden Als u een geloof had als een mosterdzaad… niets zou voor u onmogelijk zijn waren bijna van de pagina af in haar hart gesprongen. Ze bukte en streek de kreukels uit de lakens, en bedacht dat al was haar geloof op dit moment klein – niet groter dan een mosterdzaadje – het nog steeds voldoende was. En net zoals een mosterdplant uit een piepklein zaadje ontsproot zou haar geloof blijven groeien als ze haar vertrouwen op God stelde. De gedachte deed een aangenaam gevoel van vrede door haar heen golven.

			De wind waaide door een raam naar binnen, tilde het haar in haar nek op en bracht een schimmellucht mee. Ze liep naar het dichtstbijzijnde raam en duwde het eenvoudige gebroken witte gordijn opzij. Met haar handpalmen op de vuile vensterbank boog ze zich een stukje naar buiten en keek van links naar rechts. De door het leger opgelegde verduistering had tot gevolg dat de stad rustte onder een gedempte gloed, maar het doven van de verlichting scheen weinig effect te hebben op de drukte. Het drukke middagverkeer was met het vallen van de avond minder geworden, maar er hingen nog steeds groepjes mensen rond op de stoep, die praatten en lachten.

			Op de hoek leunden een paar tienerjongens tegen de ijzeren lantaarnpaal, er bungelden sigaretten aan hun lippen en ze duwden elkaar en floten naar elke langslopende jonge vrouw. Terwijl Lydia stond te kijken, tilde een van de jongens zijn hoofd op en richtte zijn blik op haar. Hij kneep zijn maat en wees, en toen loerden beide jongens wellustig naar haar. Lydia trok haar hoofd terug en sloot het raam, terwijl het rauwe lachen van de jongens tot haar oren doordrong. Ze trok de rolgordijnen voor beide ramen naar beneden, om zich af te sluiten voor andere nieuwsgierige ogen. Toen ging ze zich bezighouden met het uitpakken van haar koffer.

			Op de planken in een kastje bij de piepkleine keuken kon ze haar meeste spullen kwijt, maar haar pakjes moesten hangen. Een zoektocht door het appartement leverde geen kleerkast op, dus ze maakte gebruik van een rij haken langs een muur. Ze trok haar gele reispakje uit en hing het zorgvuldig over een houten haak. Op de revers van haar jasje zat een bloedvlek. Lydia liet haar vingers over de bruinige vlek glijden en er verscheen een beeld van het angstige kleine meisje dat ze had vastgehouden. Wat was haar angst snel verdwenen met vriendelijke aandacht. Wat een prachtige dienst verleende Micah in zijn zorg voor de nood van de immigrantenbevolking van de stad. Ze beet nadenkend op haar onderlip. Was het pakje dat hij moest ophalen soms bevoorrading? Zo ja, waarom was hij dan eerder boos geweest dan dankbaar?

			Ze pakte haar pyjama en begon zich uit te kleden om naar bed te gaan. Maar een innerlijke rusteloosheid gaf een andere richting aan haar handen. Ze trok een broek en een blouse aan. Ondanks het late uur en de lange reis had ze nog geen zin om naar bed te gaan. Misschien dat een paar minuten avondlucht opsnuiven haar hoofd helder zou maken zodat ze kon slapen. Met leren slippers aan haar voeten en de sleutel die mevrouw Flannigan haar had gegeven in haar zak, verliet ze het appartement.

			Op de trap passeerde ze een paartje in een nogal vurige omhelzing en een oude vrouw die beledigingen mompelde aan het adres van het zorgeloze paar. Haar slippers klepperden zacht op de betonnen treden, haar schaduw sloop naast haar mee. Snel liep ze naar de dubbele deuren die op straat uitkwamen, stapte naar buiten en ging op de bovenste tree zitten. Ze trok haar knieën op, sloeg haar armen eromheen en keek naar de lucht, in de hoop sterren te zien.

			Haar gedachten reisden over staten heen naar Boston, waar Nicky waarschijnlijk al sliep. Ze miste hem. Ze was nog nooit eerder van hem weg geweest. Hij had gehuild toen ze wegging, zodat haar hart haast brak, maar ze had hem verteld dat hij voor het slapen gaan uit het raam naar de sterren moest kijken en bedenken dat mama naar dezelfde sterren keek. Dus ze zocht de rokerige vegen van het uitspansel boven haar hoofd af op sterren en bedacht dat Nicky hetzelfde deed. Het was een troostvol idee.

			Haar aandacht werd getrokken door piepende deurscharnieren en ze keek over haar schouder, klaar om zo nodig opzij te gaan. Tot haar aangename verrassing stapte Micah de stoep op.

			Met gefronste wenkbrauwen wierp hij een blik heen en weer door de straat. ‘Wat doe je hier buiten?’

			Zijn vlakke toon verkilde haar. Ze klemde haar knieën steviger vast. ‘Gewoon zitten. Een luchtje scheppen. Dat doe ik thuis vaak voordat ik naar bed ga.’

			Micah daalde twee treden af en liet zich naast haar zakken, met zijn benen voor zich uit gestrekt. ‘Lydia, dit is jouw buurt niet. Dit is een getto in Queens. Het is niet veilig om hier in je eentje buiten te zitten.’

			‘Kom dan bij me zitten.’ Ze lachte naar hem, in de hoop zijn boze blik te verdrijven. ‘Ik zal je vertellen waarom ik gekomen ben, en jij kunt me alles vertellen over je werk in de kliniek.’

			Micah wierp een ongeduldige blik op zijn horloge. ‘Ik kan nu niet. Ik heb een afspraak.’

			Lydia deinsde geschrokken achteruit. ‘Op dit tijdstip?’

			‘Ja. Maar ik ga niet gerust weg tot jij weer in je appartement zit. Ga alsjeblieft weer naar boven.’

			Er trilde een spiertje in zijn wang en hij opende en sloot herhaaldelijk zijn vuisten. De zenuwachtige gebaren deden bij haar een alarmbelletje afgaan. Alleen haar buiten op de stoep aantreffen zou toch niet zoveel ongerustheid veroorzaken. Ze raakte zijn knie even aan. ‘Wat zit je dwars, Micah?’

			In plaats van antwoord te geven, pakte hij haar elleboog vast en hielp haar overeind. Hij voerde haar mee naar de deur, opende die en oefende zachte druk op haar rug uit om haar door de opening te duwen. ‘Oom Micah zegt dat het bedtijd is.’ Zijn stem beefde en zijn poging tot een grapje diende alleen om haar onrust te vergroten. ‘Ik neem je morgenochtend mee naar de kliniek en daar praten we, maar nu moet je naar bed. Welterusten, Lydia.’

			Zonder haar de kans te geven om te reageren, draaide hij zich om en draafde de trap af. Toen liep hij de straat op. Lydia stapte weer de stoep op en keek hem na met haar handen in haar zij. Ze werd geplaagd door nieuwsgierigheid. Waar moest hij zo nodig naartoe op dit uur van de avond?

			Bij de hoek stond hij even stil, keek beide kanten op en sloeg rechtsaf. Ze beet op haar lip, haar gedachten tolden over elkaar heen. Hij had gezegd dat ze naar bed moest, maar ze had geen slaap en ze kon niet rusten als ze zich afvroeg wat hij aan het doen was. Zonder na te denken over de gevolgen vloog Lydia de trap af achter hem aan.
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			MICAH ADEMDE MET KORTE, NERVEUZE stootjes. Er zat iemand achter hem aan. De laatste drie straten hadden de haartjes in zijn nek getinteld. De persoon liep met een lichte stap, maar de stappen hadden hem vanaf het appartement gestaag op de voet gevolgd. Zijn hart klopte in zijn keel. Wie was het? De politie? Iemand die had ontdekt wat hij deed en hem wilde tegenhouden?

			Hij balde zijn vuisten zo strak dat zijn vingers pijn deden en dwong zich om in beweging te blijven, om huizenblokken heen te cirkelen en een kronkelende weg te nemen om zijn achtervolger in de war te brengen. Dit was precies waar hij bang voor was geweest toen Stan binnenkwam met die boodschap. Wie het ook was die hem volgde, had beslist niets goeds in de zin en Micah kon het zich niet veroorloven om zijn plannen te laten verstoren. Wat zou er gebeuren met het pakket als hij het niet op kwam halen? Geen van de havenarbeiders wist hoe ze rabbijn Jacowicz konden bereiken.

			Het zette er opzettelijk de pas in – niet zo snel om zijn achtervolger te waarschuwen dat hij zijn aanwezigheid had opgemerkt, maar wel zo snel dat de achtervolger zijn best moest doen om hem bij te houden. Elke vezel van zijn wezen spande zich om het op een rennen te zetten, maar hij durfde niet – als de persoon die hem volgde gewapend was, werd hij misschien opgehitst om te schieten. Micah wilde niet riskeren dat iemand gewond raakte. Hij klampte zich vast aan de hoop dat de persoon het beu zou worden om hem te volgen als hij deze doelloze tocht bleef voortzetten. Maar hij kon het niet voor altijd volhouden – hij moest naar zijn auto en dan naar de havens.

			Micah sloeg een nieuwe hoek om en nam goede nota van straatnamen, zodat hij weer terug op koers kon komen. In en uit het zachte schijnsel van de afgedekte straatlantaarns bewoog hij zich, zijn schaduw liep voor hem uit of viel achter hem, zijn oren waren voortdurend gespitst, zijn hart bonsde van angst. De geheimzinnige achtervolger sloeg af als hij afsloeg. Hoelang zou dit doorgaan?

			Toen sprong Micahs hart op in zijn borst. Verderop wenkte de duistere opening van een steeg. Als hij daarin dook, kon hij zich dan zo lang verstoppen dat de persoon het opgaf en wegging? Zo ja, dan kon hij naar zijn auto en de scheepshavens. Hij hield hetzelfde fikse tempo aan terwijl hij de steeg naderde. Toen dook hij abrupt de donkere doorgang tussen de torenhoge gebouwen in.

			Gedesoriënteerd bleef hij staan. Door de afwezigheid van straatlantaarns was hij even verblind, maar na enkele seconden waren zijn ogen gewend en zag hij een slordige stapel houten kisten onvast tegen de zijkant van een gebouw aan leunen. Hij verstopte zich erachter en gluurde uit zijn schuilplaats om het begin van de steeg in de gaten te houden. Zijn hart bonsde in zijn oren.

			Binnen een minuut werd hij beloond door de verschijning van zijn achtervolger. Micah kon zijn trekken in het donker niet onderscheiden, maar de achtervolger was tenger van bouw – kleiner dan Micah – en heel slank. De persoon stond stil en tuurde de steeg in, kennelijk aarzelend om die te betreden. Micah hield zijn adem in. Ga weg. Ga alsjeblieft weg. Maar de schimmige gestalte deed twee trage stappen naar voren en scheen op zijn hoofd te krabben. Micah smoorde een tevreden gesnuif – het was hem gelukt de geheimzinnige achtervolger in de war te brengen. Als hij nu gewoon wegging…

			Micah keek toe en hoopte, tot de persoon zijn handen in zijn zij zette. In een flits herkende hij haar en woede laaide in hem op. Hij vloog uit zijn schuilplaats. ‘Waar denk jij dat je mee bezig bent, Lydia?’

			Lydia gilde gesmoord en deinsde achteruit. Haar hand vloog naar haar borst en ze blies sissend uit. ‘O! Micah! Gelukkig dat jij het bent! Wat heb jij me aan het schrikken gemaakt!’

			‘Je verdient het.’ Hij sprak knarsetandend. Zijn vingers jeukten om haar stevig door elkaar te schudden. ‘Ik wist niet wie me schaduwde. Denk maar niet dat ik niet bang was.’

			‘Nou ja, ik had niet de bedoeling om je angst aan te jagen. Je had me niet zo hoeven te bespringen.’ Er klonk afweer in haar toon, wat Micah alleen maar kwader maakte. Ze deed een stap dichterbij. ‘Wat doe je hier?’

			‘Heb je niks mee te maken.’ Hij pakte haar arm en nam haar mee naar het licht, waar hij op zijn horloge kon kijken. Niet genoeg tijd om haar terug te brengen naar het appartement en dan nog om tien uur in de haven te zijn. Hij moest haar meenemen. Hij gromde van ergernis.

			Met zijn hand nog om haar elleboog marcheerde hij naar de garage waar hij zijn auto had staan. ‘Hoor es, we moeten een pakket ophalen, en hoe irritant ik het ook vind, je zult mee moeten. Maar je blijft in de auto zitten en je gaat geen vragen stellen. Niet een. Begrepen?’

			Ze keek hem aan, haar voeten in de slippers klepperden over het beton terwijl hij haar voorttrok. In haar opengesperde bruine ogen las hij ongerustheid. ‘Micah, je bent toch niet betrokken bij iets illegaals… ?’

			Nou, God, dat is nou een van die vragen die ik niet wilde moeten beantwoorden. Knarsetandend betrad hij de parkeergarage. Bij zijn auto hielp hij haar niet al te vriendelijk op de passagiersstoel, gooide ruw het portier dicht en stampte om de auto heen om achter het stuur te gaan zitten. Pas toen de auto in de versnelling stond, gaf hij kortaf antwoord. ‘Maak je daar maar niet druk over. Zit nou maar gewoon en houd je mond.’

			Tot zijn grote opluchting leunde Lydia in de hoek en bleef ijzig zwijgend zitten terwijl hij door de bekende straten naar de havens reed. In de verte doemde de omtrek van het schip op en hij hoopte dat Jonesy op hem had gewacht. Hij was nog nooit te laat geweest.

			Hij parkeerde de auto op de gewone plek en keerde zich naar Lydia. Ze zat onderuitgezakt op haar stoel, met haar armen over elkaar geslagen en haar mond in een rechte streep. Hij vocht tegen de aandrang om met zijn ogen te rollen. Ze had geen reden om te pruilen. ‘Ik ben zo terug. Jij blijft hier.’

			Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik had je de eerste keer al verstaan.’

			Hij wist nog steeds niet hoe hij dit straks allemaal aan haar uit ging leggen. ‘Blijf zitten,’ zei hij nog een keer, zonder acht te slaan op haar verbolgen gesnuif. Hij sloot zijn portier en holde naar de kade. De loopplank lag uit en Micah draafde het dek van het schip op.

			Twee mannen keken op toen ze hem aan zagen komen en de eerste begon te lachen en stootte de ander aan. ‘Zie je wel, ik zei toch dat hij zou komen. Hij mist nooit een vrachtje.’ Hij grijnsde naar Micah. ‘Tucks dacht dat we je bezorging zelf moesten gaan doen, maar ik zei dat je heus wel zou komen. Werd je opgehouden, Micah?’

			Micah bracht een wrange glimlach op. ‘Dat kun je wel zeggen, Jonesy. Waar is het?’

			Jonesy knikte met zijn hoofd, want hij had zijn handen vol. ‘Daar. Het zijn er dit keer drie. Ik heb goed voor ze gezorgd tijdens de overtocht.’

			Micah herkende de hint. Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er verscheidene bankbiljetten uit, die hij de zeeman toestak toen Tucks zich afwendde om kisten te verplaatsen.

			Jonesy stak de biljetten in zijn zak zonder ze te tellen. ‘Ik heb ook een brief voor je.’ Hij overhandigde een nogal vochtige, gekreukte envelop. ‘Van Jeremiah zelf gekregen.’

			‘Heb je Jeremiah gezien?’ Micahs hart begon twee keer zo hard te kloppen. ‘Hoe ging het met hem?’

			Jonesy fronste zijn wenkbrauwen een ogenblik. ‘Hij is mager. Ik geloof dat hij amper eet. Ik weet niet hoelang hij dit nog volhoudt.’

			Tucks keek over zijn schouder, zijn smalle gezicht vertrokken van zorgen. ‘Hij werkt ons allemaal in de problemen, Micah. Je moet zeggen dat hij op moet houden.’

			Micah schudde zijn hoofd, een bedroefde glimlach speelde om zijn mond. ‘Je hebt mijn broer ontmoet, Tucks. Je weet dat hij niet ophoudt zolang hij nog adem kan halen.’

			‘Nou, als je hem zo ziet, is dat misschien niet lang meer.’

			Tucks onheilspellende woorden sneden door Micahs hart. Maar Jonesy gaf Tucks een ferme klap op de schouder. ‘Ach, schiet toch op. Zo erg was het nou ook weer niet.’ Hij verplaatste zijn blik weer naar Micah en zijn gezicht klaarde op. ‘Goed, hij is mager en hij heeft last van zijn benen – hij hinkt erger dan ooit – maar hij is opgewekt. Hij vroeg me je te zeggen dat je niet ongerust moet zijn.’

			Micah werd verwarmd door Jeremiahs kracht. Typisch zijn broer, om Micah te zeggen dat hij niet ongerust moest zijn. Terwijl Micah de makkelijkste taak had, zoals ze allemaal wisten. Hij vroeg: ‘Wanneer varen jullie weer uit?’

			‘We zijn hier een week,’ zei de kapitein. ‘Heb je nog spullen te sturen aan je broer?’ Jonesy stond wijdbeens als een doorgewinterde zeeman, met zijn armen over elkaar geslagen. ‘Ik zorg wel dat we ruimte maken.’

			‘Bedankt. Ik heb minstens zes kisten. Ik neem contact op om een tijd met je af te spreken om ze hier achter te laten. Maar...’ hij dempte zijn stem tot een fluistering ‘... je moet van nu af aan zorgen dat de boodschap rechtstreeks naar mij komt. De laatste kwam via een van mijn vrijwilligers in de kliniek. Hij stelde geen vragen, maar je weet nooit…’

			Jonesy fronste. ‘Ik weet niet hoe dat gebeurd kan zijn, Micah. Alle betrokkenen weten dat ze niets over je werk aan anderen mogen vertellen. Niet zonder toestemming van jou. Ik zal het nagaan. Het zal niet meer gebeuren.’

			‘Mooi.’ Micah stopte Jeremiahs brief onder zijn overhemd. ‘Ik kan beter mijn pakket hier weghalen voordat er iemand anders komt.’

			‘Pas goed op jezelf, Micah,’ riep Jonesy terwijl hij weer aan het werk ging.

			Micah liep naar de stapel kisten die Jonesy had aangewezen. Achter de stapel zaten drie kinderen stilletjes op een rijtje. Toen ze Micah aan zagen komen, kropen ze bij elkaar. Het middelste kind – een meisje van een jaar of tien – sloeg haar armen om de andere twee. Drie paar ogen werden groot van angst en de kleinste stak een vinger in zijn mond. Hoewel ze in het halfdonker tegen elkaar aan gekropen waren, kon Micah hun gekwelde gezichten onderscheiden en hij zag hoe angstig hun houding was. Tranen prikten achter zijn ogen. Jezus had tegen Zijn discipelen gezegd: Laat de kinderen tot Mij komen. Dus waarom liet God toe dat onschuldige kinderen met wreedheid in aanraking kwamen? Hij zou het nooit begrijpen. Maar hij zou doen wat hij kon om te helpen.

			Hij naderde langzaam om hen niet bang te maken, met een glimlach om zijn mond. Op een meter afstand stond hij stil en liet zich op één knie zakken, stak zijn hand naar hen uit en sprak een simpel woord van welkom. ‘Witajcie, dzieci.’

			De kinderen wisselden een blik. Micah wist dat zijn Pools gebrekkig was, maar hij hoopte dat ze het begrepen. Hij hield zijn hand uitgestrekt en verzekerde hen dat ze veilig waren. ‘Jestescie tutaj bezpiecni.’ Het oudste kind hield vragend haar hoofd schuin, alsof ze zich ervan probeerde te vergewissen of hij de waarheid sprak. Haar grote, donkere ogen leken veel ouder dan haar jaren. Hij herhaalde de woorden en merkte op dat het meisje achter hem naar het schip keek, en toen weer naar zijn gezicht. Ze maakte geen geluid. Haar dunne armpjes klemde ze stevig om de andere twee.

			Micah eindigde met de laatste van zijn uit het hoofd geleerde Poolse zinnetjes. ‘Prosze ze mnq.’ Zouden ze luisteren naar zijn uitnodiging om met hem mee te gaan?

			De kleinste moest hebben vastgesteld dat Micah geen dreiging vormde, want het kind maakte zich los van de andere twee en legde zijn handje in Micahs hand. Tranen prikten in Micahs neus. Na alles wat het kind had doorstaan, vond het nog ergens in zichzelf de moed om een vreemde te vertrouwen. Micah sloot zijn vingers om het kleine handje en gaf het kind een warme glimlach. Hij keek naar de andere twee. Na een ogenblik stonden ook zij op en kwamen naar hem toe, hoewel veel langzamer.

			Micah stond op, hij bleef hen instrueren dat ze met hem mee moesten gaan en verzekeren dat ze veilig waren. Hij liep langzaam over de kade naar het pad dat naar zijn auto leidde. De kleinste hield hij bij de hand en de andere twee volgden gehoorzaam, vastgeklampt aan elkaar. Micah vroeg zich af of ze broertje en zusje waren en in stilte bad hij dat ze in dat geval bij elkaar konden blijven in Amerika. Hij zag Lydia naast de auto staan en raakte meteen weer geïrriteerd. Hij had toch gezegd dat ze op haar plaats moest blijven zitten!

			Ze stapte naar voren toen ze hem aan zag komen. Haar blik gleed over de kinderen en haar ogen werden groot. ‘Noem je dat een pakketje? Micah...’

			Hij stak één vinger op. ‘Nee. Weet je nog? Geen vragen.’
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			NIC HURKTE NEER IN DE bosjes aan de rand van het perceel van de familie Eldredge in Back Bay. Het was half elf, maar er brandde licht achter verscheidene ramen – een aantal boven, een aantal beneden. Dus er was iemand wakker daarbinnen. Waarschijnlijk de arrogante N. Allan Eldredge in eigen persoon. Nic gromde honend. Een man die nooit met zijn handen werkte, had niet zoveel rust nodig als degenen die naar zijn pijpen dansten. Nic voelde wrevel opkomen toen hij zich de dag herinnerde dat Eldredge hem de zak had gegeven en hem verteld had zijn gezicht nooit meer in de fabriek te laten zien, waarmee hij hem zijn waardigheid had afgenomen én zijn bestaansmiddelen.

			En als Nics vermoedens juist waren, had de man ook Nics kostbaarste bezit ingepikt: Eleanors kind. Nic slikte, hij barstte haast van verlangen om door die deuren naar binnen te stormen om te zien of zijn vermoeden klopte. Het zou hem onuitsprekelijk veel plezier doen om schrik en angst op Eldredges gezicht te zien. Om iets van hem af te nemen wat belangrijk voor hem was. En zodra die lichten uitgingen, zou hij het doen.

			Diep gehurkt, met het volle zicht op het huis, sprong hij zowat uit zijn vel toen een hand zich om zijn schouder sloot. Hij schoot overeind en draaide zich met een ruk om, zijn ogen dichtknijpend tegen de felle lichtstraal van een zaklantaarn.

			‘Wat doet u hier, meneer?’

			De strenge stem was onbekend, dus hij was niet gezien door Eldredge. De opluchting deed zijn knieën knikken. Nic hield zijn hand voor zijn gezicht. ‘Zet dat beroerde ding uit, wilt u? U verblindt me.’

			De felle schittering daalde af naar de stoep en Nic keek in het vreugdeloze gezicht van een straatagent. De man tikte met de zaklantaarn tegen zijn blauwgestreepte broekspijp, de cirkel van licht danste op en neer. ‘Ik vroeg u wat.’

			Nic verplaatste zijn gewicht naar één heup en nam een luie pose aan die naar hij hoopte zijn onderliggende zenuwachtigheid verborg. ‘Ik ben mijn hond kwijt. Die was ik aan het zoeken.’

			De politieman keek hem dreigend aan. ‘O, ja? Wat voor hond?’

			Op zoek naar een geloofwaardige beschrijving wreef Nic met een vinger onder zijn neus. ‘Bruin. Kniehoog ongeveer. Een beetje harig.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een hele gewone hond.’

			De man wierp een blik op Nics hand. ‘Waar is zijn riem?’

			Nic dacht snel na. ‘Die heeft hij om. Hij sleept hem mee.’ Hij wees naar de bosjes. ‘Ik dacht dat hij misschien vastgeraakt was, maar…’

			De agent trok rimpels in zijn voorhoofd en keek Nic onderzoekend aan, als op zoek naar de waarheid. Nic hield zijn schouders recht en vertrok geen spier onder zijn blik, maar zijn benen deden pijn van verlangen om op de vlucht te slaan. Eindelijk deed de man een stap naar achteren. ‘Nou, uw hond is hier niet, dus doorlopen. Waar woont u?’

			Nic keek kwaad. ‘Waarom wilt u dat weten?’

			De agent trok een wenkbrauw op. ‘Als ik uw hond vind, zal ik hem voor u thuisbrengen.’

			‘O.’ Nic zocht een nieuwe leugen. Hij wuifde in de richting van het tweede huis verderop in de straat. ‘Zet hem maar gewoon binnen het hek daar. Bedankt.’ Nic stopte zijn hand in zijn jaszak en maakte zich uit de voeten. Hij mompelde een vloek. Waarom moest die smeris langskomen en zijn plannen verijdelen? Nu moest hij op een andere avond terugkomen om op te eisen wat rechtmatig van hem was.

			[image: ornament.pdf]

			Lydia dacht dat ze zou ontploffen. De vragen drukten tegen haar lippen als water tegen een dam. Wie waren die kinderen? Wat deden ze op dat schip? Wat was Micah van hen? Waarom hield hij hen geheim? Hij had haar ervan beschuldigd dat ze de waarheid verborg – kennelijk was hij net zo schuldig als zij. Hij had gezegd dat ze niets mocht vragen en dat zou ze respecteren. Tot ze alleen waren. Maar dan kon hij zich beter voorbereiden op een spervuur, want ze wilde antwoorden.

			Ze keek over haar schouder naar de drie zwijgende kinderen die op elkaar gepropt op de achterbank zaten. Twee jongens en een meisje, allemaal ernstig met donkere ogen vol angst en magere wangen die spraken van honger. Jonge kinderen, en toch was er iets uitgesproken ouds in hun verschijning. Terwijl Lydia toekeek, opende het meisje haar armen en trok de jongens zijdelings dicht tegen zich aan met een beschermend gebaar. Lydia kreeg een dikke brok in haar keel en ze keek weer voor zich.

			Ze reden door stille straten met een minimum aan verkeer. Micah scheen een omweg te maken en Lydia vroeg zich af of hij wist waar hij heen ging. De rit leek uren te duren voordat Micah de auto een steeg in draaide en tot stilstand kwam achter een mooi gebouw dat Lydia onmiddellijk herkende als een bedehuis. De achterdeur ging open zodra Micah de motor afzette en er verscheen een man in een lang gewaad en met een zwart keppeltje op. De lange grijze krullen van zijn baard waaiden licht op in de avondwind die om het gebouw heen waaide. Een joodse rabbijn – dus dit moest een synagoge zijn. Haar nieuwsgierigheid werd nog groter toen Micah uit de auto stapte en de twee mannen elkaar hartelijk begroetten met een lach en de handen ineengeslagen. Het was duidelijk dat ze elkaar goed kenden.

			Micah nam de oude rabbijn mee naar de auto en opende het achterportier. De kinderen zaten nog steeds dicht op elkaar, maar de twee kleintjes sliepen nu op de schouders van het meisje. De rabbijn tilde de kleinste van de achterbank en het kind sliep door in zijn armen. Hij sprak zacht tegen het meisje in een taal die Lydia niet verstond en ze verplaatste het hoofdje van het andere slapende kind naar de hoofdsteun van de achterbank voordat ze over de zitting gleed. Toen pakte Micah het derde kind op. Het jongetje schrok wakker, keek Micah met grote, angstige ogen aan en begon te jammeren.

			Lydia wilde uitstappen, maar Micah schudde zijn hoofd. ‘Hier blijven.’ Hij droeg het kind dicht tegen zich aan, wreef het over de rug en prevelde: ‘Jestese tutaj bezpieczny. Je bent veilig.’ Het kind bedaarde, maar klampte zich aan Micah vast alsof hij hem nooit meer los wilde laten.

			De rabbijn draaide zich om naar de synagoge, het meisje volgde hem en klemde met haar vogelhandje zijn gewaad vast. Micah volgde. Allemaal gingen ze het gebouw in. Lydia bleef zitten, trommelde met haar vingers op de armleuning en hield de deur in de gaten tot Micah eindelijk verscheen. Gretig ging ze rechtop zitten.

			Maar in plaats van in te stappen aan de bestuurderskant liep hij naar de achterkant van de coupé en opende de kofferbak. Daar scharrelde hij wat en gooide toen het deksel dicht. Met een bundel in zijn handen begaf hij zich weer in de synagoge. Lydia kon wel uit haar vel springen van onrust, nieuwsgierigheid en een nameloze angst. Seconden werden minuten en ze wachtte maar en keek naar de deur, met bonzend hart en zwetende handen.

			Eindelijk ging de deur van de synagoge open. Micah kwam weer naar buiten en stapte in de auto. Ze bleef zitten en beet op haar tong terwijl hij de lichten aan deed de motor startte en achteruit de steeg uit reed. Eenmaal op straat brak Lydia’s dam door.

			‘Ik weet dat ik geen vragen mag stellen, maar je kunt toch echt niet van mij verwachten dat ik doe alsof ik niet net gezien heb dat jij laat op de avond drie buitenlandse kinderen van een schip haalde om naar een rabbijn te brengen.’ Micah klemde zijn kaken op elkaar en greep het stuur vast. Hij keek recht voor zich uit terwijl Lydia vervolgde: ‘Micah, ben je ergens bij betrokken… bij een soort internationale kindermarkt?’

			Met een ruk keek hij haar aan. Zijn blauwe ogen waren als graniet. ‘Denk je dat echt? Dat ik zo’n smeerlap ben dat ik een kind zou verkopen?’

			Lydia beet beschaamd op haar lip. Ze wilde niet slecht van Micah denken, maar zijn daden – zo geheimzinnig, onder dekking van het duister – wekten beelden van spionage en illegale zaakjes. ‘Ik weet niet wat ik moet denken. Waarom sluip je ’s nachts stiekem rond, en doe je alsof je een pakket op moet halen, terwijl je duidelijk verwikkeld bent in iets veel… veel groters?’

			‘“Veel groter” komt niet in de buurt van wat het is.’

			‘Is de kliniek erbij betrokken?’

			‘Nee! De kliniek is er niet bij betrokken en dat wil ik graag zo houden! Als iemand dacht dat de kliniek erbij betrokken was, konden we wel sluiten en dan zouden honderden immigranten zonder gezondheidszorg zitten. Lydia, je mag zoiets niet eens zeggen.’

			Geprikkeld door zijn toon trok Lydia zich terug in een hoekje. ‘Maar Micah, we zijn nu maar met z’n tweeën. Niemand hoort het.’

			Micah kreunde, haar hart brak toen ze zijn smart zag. ‘Je begrijpt het niet….’

			‘Help me dan het te begrijpen. Wie waren die kinderen? Wat doen ze hier? Waarom heb je ze naar de synagoge gebracht?’

			Micah greep het stuur stevig vast en bleef zwijgen, zijn tanden zo hard op elkaar geklemd dat de spieren in zijn kaak uitpuilden. Hij reed naar de parkeergarage en zette de auto op dezelfde plek waar hij daarstraks had gestaan. Met trillende hand zette hij de motor af en draaide langzaam zijn gezicht naar haar toe.

			‘Tegen beter weten in zal ik antwoord geven op je vragen.’ De boosheid was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een droevige berusting. Om redenen die Lydia niet kon begrijpen, gaf ze de voorkeur aan de boosheid. Hij zuchtte. ‘Weet je nog dat je me vroeg je situatie met Nicky geheim te houden?’ Ze knikte snel. ‘Ik vraag je nu om een wederdienst. Dit moet tussen ons blijven. Dat is essentieel.’

			Op zijn gezicht in de schaduw stond zo’n wanhoop te lezen dat ze het er koud van kreeg. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Is er iemand in gevaar?’

			‘Ja.’ Micahs grimmige toon deed een rilling van angst over Lydia’s rug lopen. ‘Er kunnen meerdere mensen in gevaar zijn. Mijn broer Jeremiah staat boven aan de lijst. Beloof je dat je niet zult herhalen wat ik je ga vertellen?’

			‘Ik beloof het.’

			Hij zweeg een ogenblik en zijn blik boorde zich in de hare alsof hij nog steeds probeerde uit te maken of hij haar kon vertrouwen. Ze keek hem recht in de ogen zonder te knipperen. Eindelijk knikte hij kort, haalde diep adem, blies uit en vond zijn stem. ‘Lydia, die kinderen zijn Poolse Joden. Het zijn ofwel weeskinderen, of ze zijn door de oorlog van hun ouders gescheiden. Mijn broer is predikant, hij heeft de afgelopen vier jaar als zendeling in Rusland gediend. Hij heeft het op een akkoordje gegooid met de bemanning van een Amerikaans Rode Kruis-schip om kinderen Amerika binnen te smokkelen. Ik breng ze naar rabbijn Jacowicz, en hij plaatst ze bij Joodse families hier in New York.’

			Lydia fronste, bijna teleurgesteld. Na de spannende nacht vol geheimzinnigheid leek de verklaring een anticlimax. ‘Maar waarom moet dat geheim blijven? Andere landen hebben asiel geboden aan Duitse kinderen.’

			Micah schudde zijn hoofd. ‘Je let niet op. Amerika heeft ervoor gekozen om geen Europese kinderen van het joodse geloof het land binnen te laten. Volgens Jeremiah hebben we zelfs de immigratiewetten zodanig aangescherpt dat het bijna onmogelijk is om Amerika legaal binnen te komen als je Jood bent.’

			Lydia knikte. ‘Dat is niet zo raar. Denk eens aan al het antisemitisme. Het is waarschijnlijk verstandig om er niet nog meer binnen te laten.’

			Micah liet zijn hoofd achterover vallen tegen de hoofdsteun. Een lange, gekwelde zucht ontsnapte aan zijn borst. Hij draaide zijn gezicht naar haar toe en de hevige smart in zijn ogen deed Lydia’s adem stokken. ‘Besef je wel dat Hitler het hele Joodse ras wil uitroeien?’

			Ondanks zijn ernstige toon snoof Lydia ongelovig. ‘Ik weet dat er daar wat problemen zijn geweest, wat mishandeling, maar...’

			‘Heb je niets gelezen over het aantal Joodse doden in Europa?’

			‘Ja, natuurlijk wel. Maar er is een oorlog gaande. Hoe betreurenswaardig het ook is, er vallen altijd burgerslachtoffers in een oorlog.’

			Micah boog zich naar haar toe, zijn gedempte stem kreeg een vurige toon die ze beangstigend vond. ‘Lydia, dit gaat veel verder dan burgerslachtoffers. Hitler en zijn trawanten pakken systematisch groepen mensen op die niet voldoen aan Hitlers Arische normen, en leiden ze naar de dood. Het gaat om Joden, zigeuners, mensen met een handicap… Mijn eigen broer hoort bij die laatste groep. Jeremiah heeft beugels aan zijn benen en loopt met krukken. Hij is invalide. Alleen zijn titel als Amerikaans predikant heeft hem tot nu toe kunnen beschermen.’

			Lydia schudde haar hoofd. In een oorlog was er altijd propaganda. Micah was stellig verkeerd geïnformeerd. ‘Het slaat nergens op dat de leider van een land opzettelijk zijn eigen landgenoten doodt. Het moet een vergissing zijn.’

			‘Dat is wat iedereen wil geloven. Maar mijn broer is daar. Hij is er zowel in Rusland als in Polen getuige van geweest. Hij heeft gehoord wat er in andere Europese landen gebeurt – overal waar Duitsland gebied heeft bezet. Hele gemeenschappen Joden, in een nacht weg. Of ze worden door het centrum van de stad gedreven en in treinen geladen, weggevoerd naar wie weet waarheen.’

			‘Maar ze moeten ergens zijn.’

			‘Ja, ergens.’ Micahs bleke gezicht stond grimmig in het halfdonker. ‘Naar wat Jeremiah dodenkampen noemt. Of graven. Jeremiah sprak een boer die zich tussen de bomen had verstopt en zag hoe een groep soldaten twintig, dertig Joodse mannen en jongens dwong een kuil te graven. Toen de kuil klaar was, werden de mannen en jongens ervoor opgesteld en de soldaten schoten hen neer als...’

			‘Houd op!’ Lydia sloeg haar handen voor haar oren. ‘Ik wil het niet horen!’

			‘Ik neem het je niet kwalijk.’ Micahs toon was bitter. ‘Niemand die goed bij zijn verstand is, zou dat willen horen. Als we het niet weten, kunnen we er de schuld niet van krijgen, hè? Maar Jeremiah weet het, en hij heeft het me verteld. En ik kan het niet blijven weten zonder te helpen. Omdat weten en niet helpen mij net zo schuldig maakt als degenen die doden. Dus ik ga door met doen wat ik kan om Joodse kinderen in veiligheid te brengen.’

			Lydia kreeg kippenvel en een droge mond van angst. ‘Maar jij en Jeremiah kunnen dit niet alleen. Waarom helpt Amerika niet? Je zei dat de kinderen op een Rode Kruis-schip zaten – kan het Rode Kruis niet iets doen? Ze helpen toch ook krijgsgevangenen… dat weet ik zeker.’

			Micah zuchtte vermoeid. ‘Bureaucratie, Lydia. Het Rode Kruis mag krijgsgevangenen helpen. Maar de Joden zijn stateloos verklaard en zijn daarom uitgesloten van humanitaire hulp.’

			‘Maar dat is belachelijk! Het zijn inwoners van hun eigen landen.’

			‘Volgens Hitler niet. En Jeremiah denkt dat niemand bereid is een beslissing te forceren uit angst dat we straks onze eigen militairen die in krijgsgevangenenkampen worden vastgehouden niet meer mogen helpen.’

			Lydia’s hoofd tolde. Ze omklemde zichzelf steviger en huiverde ondanks de warme zomeravond. ‘Maar waar vind je die kinderen? Haalt Jeremiah ze weg uit de… de dodenkampen?’ Ze huiverde, nooit had ze zich voorgesteld dat zulke woorden uit haar mond zouden komen.

			Micah schudde zijn hoofd. ‘Jeremiah ontdekte dat een groep Poolse baptisten die langs de rivier de Styr woonde een paar Joodse kinderen verstopte. De baptisten vertelden hem over enkele andere boeren uit de streek die hetzelfde waagden. Moet je je voorstellen… kinderen die in ondergrondse kelders wonen, of op piepkleine zolderkamers of een hooizolder, zonder ooit de zon te zien schijnen of frisse lucht in te ademen. Verstopt… schuilgehouden uit angst.’

			Lydia wilde het zich niet voorstellen. Ineens leken spelende kinderen op een dak niet meer zo vreselijk.

			Micah vervolgde: ‘Eerst vroeg hij me eten en kleren te sturen, zodat hij de gezinnen die Joodse kinderen verstopten kon bijstaan. Net als hier is het eten op de bon en het is een hele last om die extra monden te voeden. Maar na een tijdje drong het tot hem door dat hoe langer de kinderen ondergedoken bleven, hoe groter de kans dat iemand erachter kwam en hen aangaf. Er zijn beloningen uitgeloofd voor het overleveren van Joden of van mensen die hen laten onderduiken. En de straf voor het helpen van een Jood is de dood.’

			Lydia snakte naar adem. ‘Micah, dat maakt me bang! Ik weet niet of ik wel wil dat je...’

			Micah keek haar zo diep teleurgesteld aan dat haar wangen warm werden. ‘Wie één van zodanige kinderen ontvangt in Mijn naam, die ontvangt Mij.’ Micahs zachte aanhaling was een mes in haar hart. ‘Jeremiah schreef die tekst uit Markus in zijn brief toen hij me om hulp vroeg. Zou jij nee kunnen zeggen tegen zo’n smeekbede?’

			Lydia schudde haar hoofd, haar kin beefde. ‘Maar… maar wat is nou eigenlijk precies jouw aandeel hierin?’

			‘Ik zoek mensen in de Verenigde Staten die bereid zijn een Joods kind op te nemen en Jeremiah zoekt een weg om ze uit Europa weg te smokkelen. Hij heeft me nooit verteld hoe hij het regelt. Hij wil zijn bronnen daar beschermen.’

			Lydia streek met haar handen over haar haar. Micahs nare verhaal had haar in verwarring gebracht en ze voelde zich bezoedeld. Zou ze zich ooit weer veilig en geborgen voelen? ‘Hoeveel kinderen hebben Jeremiah en jij weggehaald?’

			‘Tweeëntwintig maar. Dat is alles, in bijna twee jaar. Hij moet zich beperken tot kinderen die vloeiend Pools spreken. Als het kind Jiddisch zou spreken en iemand zou het horen, was de hele groep in gevaar. Jeremiah is er kapot van dat hij er zo veel achter moet laten.’ Tranen glinsterden in zijn ooghoeken. ‘Tweeëntwintig maar, van de honderdduizenden die bijeengedreven zijn en naar verschrikkelijke plaatsen gebracht worden waar ze niet goed te eten krijgen of verzorgd worden zoals kinderen verzorgd horen te worden – of erger. Het is niet genoeg. Het is niet half genoeg…’

			Ze zaten zwijgend bij elkaar in het donker van de parkeergarage. Lydia was nooit bang in het donker geweest, maar nu deze nieuwe wetenschap tot haar verzet biedende geweten door begon te dringen, wilde ze ontsnappen naar een zonovergoten weiland of een strand of een bergtop.

			Lydia stak haar hand uit en raakte Micahs arm aan. ‘Hoe kan ik helpen?’

			Micah draaide zich met zo’n felle blik naar haar toe dat ze instinctief terugdeinsde. ‘Je kunt helpen door niemand te vertellen wat ik je verteld heb over wat Jeremiah daar doet. Hoe meer mensen het weten, hoe waarschijnlijker dat we Jeremiahs leven – en het leven van de mensen die hem helpen – in gevaar brengen. Als Hitlers handlangers te weten komen wat mijn broer doet, is zijn leven niets meer waard, Amerikaans predikant of niet. Er zijn tientallen plekken waar een man als Jeremiah kan verdwijnen, tientallen manieren waarop een gehandicapte man kan sterven zonder dat iemand ernaar vraagt. En als hij sterft, sterft zijn zaak met hem. Dan worden er geen levens meer gered.’

			Ze sloot haar ogen en vocht tegen haar tranen. Ze werd overspoeld door verlangen om naar huis terug te gaan en Nicky in haar armen te koesteren. Toen ze haar ogen weer opendeed, zat Micah in gedachten verzonken met een lege blik voor zich uit te staren. Ze legde haar hand weer op zijn arm. De spieren waren hard, zijn lichaam gespannen, maar hij trok zich niet terug van haar vriendelijke aanraking.

			‘Micah, ik weet dat je boos op me bent omdat ik je gevolgd heb. Ik had het niet moeten doen, maar ik heb er geen spijt van. Ik zal geen mens vertellen wat je mij hebt verteld. Je moet zwijgen om je broer te beschermen. Dat begrijp ik heel goed.’ Ze dacht weer aan de geheimen rondom Nicky’s afkomst. Micah knikte en hij voelde zijn gedachten op één lijn komen met de hare. ‘Maar wat je ook nodig hebt – geld, kleding, voedsel, medische benodigdheden – zeg het maar en ik zorg dat je het krijgt. Vader geeft me een maandelijkse toelage die ruim overstijgt wat ik voor Nicky en mij nodig heb. Laat me alsjeblieft Jeremiah en jou helpen.’

			Haar stem begaf het en haar ogen werden troebel van tranen, maar ze weigerde toe te geven aan emotie. Met haar hand op Micahs arm hield ze haar blik op hem gericht en wachtte zijn antwoord af.

			Eindelijk slaakte Micah een zucht en boog zijn hoofd. Toen keek hij op en trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Lydia, wat doe je hier?’
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			LYDIA HIELD HAAR HOOFD SCHUIN en keek hem boos aan. Micah formuleerde zijn vraag opnieuw. ‘Wat brengt je naar New York?’

			‘O.’ Ze liet haar hand van zijn arm glijden en verschoof op haar plaats om voor zich uit te kijken. ‘Dat kunnen we morgen bespreken. Je zei dat je me mee zou nemen naar de kliniek en dat we dan zouden praten, weet je nog?’ Ze keek hem scherpzinnig aan.

			Een onverwachte golf van opluchting spoelde door Micah heen. Hij was op dit moment te moe om helder te denken. ‘Goed, we praten morgenochtend.’ Hij keek op zijn horloge en trok een grimas. ‘Of liever, later vanmorgen. Het is al morgen.’ Hij hees zich uit de auto en liep om om haar portier te openen. Lydia sloot haar hand om zijn onderarm en samen verlieten ze de garage. Na de intense avond vond hij het ontspannend om over lege stoepen te wandelen, geel lantaarnlicht glinsterde op Lydia’s donkere haar en om hen heen was het stil.

			Bij zijn flat wachtte hij tot ze een sleutel uit haar zak had gehaald, nam die van haar over en deed de deur voor haar open. ‘Slaap lekker. Ik klop rond half negen aan je deur. Ik moet om negen uur in de kliniek zijn.’ Ze stapte de drempel over en hij wilde doorlopen. Toen bedacht hij iets en draaide zich om.

			‘We gaan lopend naar de kliniek, dus trek iets makkelijks aan je voeten.’ Hij keek naar haar slippers. ‘Die dunne dingen slijten op de stoepen. Ik neem aan dat je nog iets anders meegenomen hebt?’

			Ze lachte vermoeid. ‘Degelijke veterschoenen. Nog meer suggesties voor mijn outfit?’

			Micah haalde zijn schouders op en verborg een geeuw achter zijn hand. ‘Je kunt aantrekken wat je wilt als je van plan bent toeschouwer te zijn. Maar als je graag je handen vuil wilt maken en een paar verpleegtaken wilt uitvoeren, kleed je dan passend.’

			‘Best, hoewel mijn verpleegkundige vaardigheden wel een beetje roestig zullen zijn. Na mijn terugkeer van Schofield heb ik alleen op Nicky geoefend.’

			‘Je deed het prima toen dat kleine meisje binnenkwam.’

			Tot zijn genoegen kleurden haar wangen rood.

			Ze glimlachte beschroomd. ‘Welterusten, Micah. Dank je wel voor de…’ De blos op haar wangen verdiepte. Ook Micahs gezicht werd warm. Ze waren niet voor de gezelligheid samen uit geweest. Haperend zei ze: ‘Voor de… verhelderende avond.’

			Hij knikte en zij deed de deur dicht. Hij slofte naar zijn eigen appartement, ging naar binnen, schopte zijn schoenen uit en viel zonder zich uit te kleden met zijn gezicht naar beneden op het bed neer. Jeremiahs brief drukte tegen zijn ribbenkast. Hij rolde op zijn rug en haalde de envelop onder zijn overhemd vandaan. Hij liet zijn duim onder de flap glijden, opende de envelop en haalde er het handgeschreven velletje uit. In Jeremiahs korte boodschap stond dat hij het goed maakte en dat hij van plan was meer ‘souvenirs’ te verzamelen, zodat Micah een nieuw ‘pakket’ kon verwachten als het transport geregeld kon worden. Hij zou contact opnemen.

			Micah zuchtte en legde de brief op zijn borst. Hij sloot zijn ogen en fluisterde een gebed om veiligheid voor zijn broer. Toen volgde een andere gedachte. ‘En God, laat me alstublieft meer voor Jeremiah doen dan pakketjes ophalen. Geef me een grotere taak.’ Een gevoel van voldoening daalde op hem neer en hij probeerde te begrijpen wat dat betekende. Maar voordat dat lukte, werd hij overmand door vermoeidheid en viel in slaap.
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			Lydia lag klaarwakker op haar zij op de bultige matras, met haar vuisten onder haar kin. Ze was nog nooit zo moe geweest, toch kon ze haar ogen niet dichtdoen. Beelden flitsten door haar hoofd – van die drie vroegoude kinderen op de achterbank van Micahs auto; van Nicky, veilig en warm thuis in zijn bed terwijl Nic Pankin naar hem op jacht was; van de kinderen die zich in leven hielden verstopt in kelders uit de zon; van dodenkampen en geweren en brandende gebouwen en uit elkaar gescheurde gezinnen.

			Wat een taak hadden Micah en Jeremiah op zich genomen. Ze zocht in haar geheugen naar nieuwsartikelen betreffende Joodse doden. Ze wist dat ze sporadisch artikelen had gezien, gewoonlijk weggestopt achter in de krant, maar geen daarvan was zo bij haar binnengekomen als Micahs woorden. Misschien kwam het door het hardop horen uitspreken van de gruwelen, en het zien van de gezichten van de onschuldige kinderen die getroffen waren, dat het anders was. Ze vermoedde dat ze nooit meer een krant zou openslaan zonder naar informatie over dit onderwerp te zoeken. Hoe kon iemand doen of de situatie niet bestond als ze eenmaal aan de realiteit ervan waren blootgesteld?

			Gekweld fluisterend bad ze hardop. ‘O, God, wat kan ik doen om een verschil te maken?’

			JE ZULT HET OP TIJD WETEN. HEB GEDULD EN WACHT.

			Lydia schoot overeind, de metalen veren ploinkten in de plotselinge beweging. Ze keek de donkere kamer rond. Haar hart bonsde zo hard dat ze amper kon ademhalen. Ze had een stem gehoord, zo duidelijk of de persoon naast haar stond. Toch was ze alleen. Ze greep het laken in haar vuisten en waagde een vraag. ‘Wie… wie is daar?’

			Slechts stilte in haar oren, maar een gevoel van kalmte vloeide van haar hoofd naar haar tenen. Ze kreeg tranen in haar ogen. Ze wist Wiens stem ze had gehoord. Ze keek naar het gebarsten pleisterplafond. ‘Ik zal alles doen wat U vraagt. Ik zal mijn taak op me nemen, in Uw naam.’

			De kwellende beelden verdwenen en spookten niet langer door het donker achter haar oogleden. Ze rolde zich op tot een bal en viel in een diepe, droomloze slaap.
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			Om half negen in de ochtend tikte Micah zachtjes op Lydia’s deur. Als ze nog sliep na zo’n korte nacht wilde hij haar niet storen, maar de deur zwaaide bijna onmiddellijk open. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog en hij flapte eruit: ‘Wat heb jij nou aan?’ Hij kon de lach in zijn stem niet verbergen.

			Lydia keek langs haar lichaam naar beneden en deed een poging tot een onschuldige blik die overging in een veelzeggende grijns. ‘Wat dan? Heb je nog nooit eerder een vrouw in een overall gezien?’

			‘Jawel, op de posters van Rosie the Riveter.’ Micah lachte. ‘Maar Lydia the Riveter? Dat had ik nooit verwacht.’

			Ze haalde vrouwelijk haar schouders op, zodat de mannelijkheid van haar verschijning benadrukt werd. ‘Ik dacht dat je onderhand wel zou weten dat je van mij het onverwachte kunt verwachten.’ Hij snoof en ze zette haar vuisten op haar heupen. Hij stak verontschuldigend zijn hand op en haar dreigende houding smolt. Ze streek haar broekspijpen glad. ‘Ik ben blij dat ik eraan gedacht heb hem mee te nemen. Ik draag deze als ik met vader meega naar de fabriek. Hij is perfect voor als ik vandaag “mijn handen vuil moet maken”, zoals je gisteravond zei.’

			Micah stond in de deuropening en kon zijn ogen niet van haar afhouden. Haar schitterende ogen en de strakke overall schilderden een veel verleidelijker beeld dan hij zich had kunnen voorstellen. Zou hij naast haar over straat kunnen lopen zonder haar hand te pakken?

			Concentreer je, Hatcher. Je hebt al genoeg op je bord zonder een romance met Lydia Eldredge.

			‘Weet je een goede wasserij?’

			Micah knipperde met zijn ogen. Had hij het goed gehoord? ‘Wat?’

			‘Een wasserij.’ Ze verdween een ogenblik en kwam terug met een opgevouwen gele rok in haar handen. ‘Ik heb bloed op mijn pakje gekregen, het moet gewassen worden.’

			Micah nam het van haar over. ‘Om de hoek is een wasserij. Daar kunnen we onderweg je pakje afgeven.’ Hij keek naar de veeg opgedroogd bloed. ‘Ik zal het schoonmaken wel betalen.’

			‘Micah…’ In haar toon klonk een licht verwijt.

			Kordaat zei hij: ‘Het is vies geworden in mijn kliniek terwijl je hielp met een van mijn patiënten. Ik betaal de rekening en daarmee uit.’

			Ze klikte met haar tong tegen haar tanden en schudde haar hoofd. Hij zette zich schrap voor een twistgesprek, maar ze zuchtte. ‘Goed dan. Dank u wel, dokter Hatcher.’

			‘Graag gedaan. Nou, kom mee.’ Hij gebaarde naar de trap en zij deed haar deur op slot en snelde naast hem voort met gretige energie in haar stappen. Voor de zekerheid stopte hij zijn handen in zijn broekzakken.

			Ze kwamen langs een bakkerij en kochten zoetgeurende koffiebroodjes als ontbijt, die ze lopend opaten. Toen ze de bocht omsloegen naar de kliniek, wees Lydia naar een vrouw en twee kinderen die al voor de deuren stonden te wachten. ‘Nu al klanten.’

			Micah knikte. ‘We gaan aan de slag.’

			De klanten, zoals Lydia hen noemde, hielden hen het grootste deel van de ochtend bezig. Micah stelde Lydia’s assistentie op prijs. Zonder dat hij het hoefde te vragen, schoot ze te hulp om geschaafde knieën schoon te maken en te verbinden, te temperaturen en – na slechts een korte instructie – elke bezoeker in te schrijven. Hij herinnerde zich haar nuffige gedrag toen hij met haar samenwerkte op Schofield en verwonderde zich over haar bereidheid om alles te doen wat haar werd gevraagd.

			Om één uur liet Micah de kliniek achter in handen van een vrijwilliger en liep met Lydia naar een klein eethuisje, waar ze buiten gingen zitten onder een gestreepte markies. Lydia weigerde naar binnen te gaan in deze kleren en Micah maakte geen tegenwerpingen. Hij zat toch liever buiten dan binnen in de rook.

			Ze aten een feestmaal van torenhoge broodjes rosbief gedoopt in een volle jus, die langs zijn kin droop en op zijn broek spetterde. Maar wat waren een paar druppels jus als hij de kans had om tegenover Lydia aan tafel te zitten en naar haar knappe gezicht te kijken? Het genoegen van hun zonovergoten lunch contrasteerde met de duistere activiteiten van gisteravond en Micah koesterde zich met echte vreugde in de vrolijke momenten van vandaag.

			Toen ze klaar waren met eten, zette Micah zijn ellebogen op tafel en zei: ‘Goed, nu heeft het lang genoeg geduurd. Nu moet je me vertellen wat je hier doet.’

			Lydia slikte, veegde haar mond af met haar servet en fixeerde hem met een sombere blik. ‘Ik kwam je om hulp vragen.’

			Micah trok een wenkbrauw op. ‘Moest je daarvoor helemaal naar New York komen? Een brief of telefoontje of telegram had niet volstaan?’

			Lydia liet een wrang lachje ontsnappen. ‘Het klinkt wel een beetje raar, hè? Maar ik wilde niet dat je het helemaal alleen moest afhandelen… dus ik ben hier ook om mijn steentje bij te dragen.’

			Micah vlocht zijn vingers door elkaar en liet zijn kin op zijn knokkels rusten. ‘Als je me eens vertelde waarin wij tweeën onder één hoedje spelen.’ Opnieuw gingen zijn gedachten naar de missie van gisteravond. Wat was ze snel met zijn leven verweven. En hij ontdekte dat hij gretig verlangde om zich met haar leven te verweven.

			Lydia boog zich naar voren en nam een samenzweerderige houding aan. ‘Zoals jij voorstelde, zijn vader en ik op zoek gegaan naar mevrouw Fenwick, de vroedvrouw die Nicky ter wereld heeft geholpen. We waren van plan om haar te vragen om te getuigen dat Eleanor wilde dat ik Nicky nam. Maar ze was er niet. De buurvrouw vertelde dat mevrouw Fenwick geen man en kinderen heeft, maar ze heeft wel een zus. En de enige aanwijzing voor de verblijfplaats van die zus was de afbeelding van het Vrijheidsbeeld op een ansichtkaart die ze aan mevrouw Fenwick had gestuurd.’

			‘Dus je bent hierheen gekomen in de hoop mevrouw Fenwick te vinden?’

			Lydia knikte gretig. ‘Ja. Ik weet dat het zoeken is naar een speld in een hooiberg…’

			Micah proestte.

			‘Maar in de Bijbel staat dat als we geloof hebben als een mosterdzaadje niets onmogelijk voor ons is. Dus ik vertrouw erop dat ik mevrouw Fenwick zal vinden en dat ik haar mee terug kan nemen naar Boston. Dan krijg ik met haar hulp de wettelijke voogdij over Nicky.’

			Micah keek in Lydia’s rood aangelopen, verwachtingsvolle gezicht. ‘Hoe heet die zus van mevrouw Fenwick?’

			‘Ik weet het niet.’

			‘In welke wijk woont ze?’

			Ze haalde haar schouders op en hief haar handen in een gebaar van overgave. ‘Dat weet ik ook niet. Ik weet niet eens zeker of ze wel in New York is. De zus was er misschien alleen op bezoek en heeft een kaart gestuurd. Maar we moeten ergens beginnen.’

			Micah floot tussen zijn tanden. Het was niets voor hem om iemands geloof de grond in te boren, maar dit plan leek gedoemd te mislukken. Lydia had gelijk; een speld in een hooiberg. Hij wist niet eens waar ze moesten beginnen met zoeken. Maar met Lydia’s donkere ogen hoopvol op hem gericht, had hij het hart niet om zijn troosteloze gedachten onder woorden te brengen. ‘We zouden denk ik wel kunnen rondvragen. Een paar telefoontjes plegen naar flatgebouwen…’

			Lydia’s gezicht lichtte op. ‘Dus je wilt me helpen?’

			‘Ik wil je best helpen, maar ik kan niet garanderen dat het zal lukken. Hoelang was je van plan te blijven?’

			Haar gezicht betrok. ‘Niet lang… niet langer dan een week, als het kan. Ik mis Nicky verschrikkelijk.’

			Micahs hart maakte een koprol. ‘Nou, laten we dan maar meteen beginnen.’ Hij liet twee gekreukelde bankbiljetten en een paar munten op tafel vallen en stond op. ‘Je hebt je handen genoeg vuil gemaakt voor vandaag. Je mag zitten met de telefoon en het telefoonboek. Je kunt beginnen met flats te bellen.’

			Lydia vloog om de tafel heen en sloeg haar armen om Micahs hals. ‘O, dank je wel, Micah! Ik wist dat ik op je kon rekenen.’

			Even bleef Micah staan met zijn armen langs zijn zijden, verbluft door de impulsieve omhelzing, maar toen klopte hij haar gegeneerd op de rug en duwde haar zachtjes opzij. Hij keek glimlachend in haar opgeheven gezicht. ‘Het is maar een telefoon, Lydia. Ik weet niet of zoveel dankbaarheid wel gegrond is.’ Zijn blik schoot naar de nieuwsgierige restaurantbezoekers.

			Ook zij keek naar het aantal toeschouwers en haar wangen werden bevallig roze. Ze veegde verlegen niet bestaande kruimels van haar bovenbenen. ‘Sorry. Ik liet me even gaan.’ Ze lachte ondeugend. ‘Ik durf te wedden dat je nog nooit door Rosie the Riveter bent geknuffeld.’

			Micah schaterde, maar slikte zijn lach vlug in. ‘Niet op klaarlichte dag.’ Hij knipoogde, en ze lachten samen. Het voelde prettig. Verwarmend. Toen keek ze hem nog eens in de ogen. Een zachte glimlach speelde om haar volle lippen en diep in hem rees het verlangen op om zich naar voren te buigen en zijn lippen op de hare te drukken.

			De hulpkelner kwam en begon met veel lawaaiig gekletter van bestek de tafel af te ruimen. Het verlangen zocht dekking. Micah slaakte een zucht van verlichting toen alles weer normaal werd. Hij stak zijn arm uit. ‘Laten we teruggaan.’

			Lydia liet haar hand in de kromming van zijn elleboog glijden en hij begeleidde haar op keurige wijze terug naar de kliniek. Zonder iets te zeggen. Zonder naar haar te kijken. Maar zeer bewust van haar aanwezigheid.
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			‘MENEER PANKIN, MIJN GEDULD MET u begint heel snel op te raken.’

			De vrouw sprak weliswaar zacht en haar toon was vlak en mild, maar Nic zette al zijn stekels op. Rijk of niet, ze had niet tegen hem te praten alsof hij een snotneus was. Hij balde zijn hand in zijn jaszak tot een vuist. ‘Tja, ach, ik begin zelf ook nogal ongeduldig te worden. Denkt u dat ik er niet op gebrand ben mijn kind hier zo snel mogelijk geïnstalleerd te krijgen?’ Pas als hij het voor elkaar had, kreeg hij zijn beloofde betaling. ‘Er is niets te doen aan het oponthoud.’

			Mevrouw Bachman sloeg haar benen over elkaar. Haar rok kroop omhoog en onthulde haar in zijde verpakte kuit. Nic had moeite om er niet naar te kijken. Ze kleedde zich zo mooi, en zoals ze rook… een bloemengeur die elke keer als ze bewoog zijn neusgaten vulde. Wanneer was de laatste keer dat Nic het genoegen van een kwaliteitsvrouw had gesmaakt? Niet meer sinds Eleanor.

			‘Meneer Pankin?’

			Hij hapte naar adem en schrok op. ‘Wat?’

			De vrouw perste haar lippen op elkaar tot een rechte streep. Ze legde haar gevouwen handen op haar knie. ‘Hoelang nog?’

			Nic sloeg er een slag naar. ‘Nog een week.’

			De streep werd zo recht dat haar lippen bijna verdwenen.

			Hij flapte eruit: ‘Het zou sneller kunnen als ik geld had. Mijn oude truck moet gerepareerd worden. Daarom moet ik alles lopend afdoen. Of ik moet een taxi nemen. Daardoor gaat het langzamer.’

			Mevrouw Bachman haalde diep adem, haar neusgaten werden opengesperd. Ze keek hem aan van onder haar blonde kuif. Een tijdlang hield ze hem gevangen met een doorborende blik, terwijl de sierlijke grootvaders klok in de hoek elke seconde wegtikte. Eindelijk ging ze rechtop zitten en sloot haar handen om de leeuwenkoppen op de armleuningen. ‘Als ik u geld geef om uw truck te laten repareren, kunt u me het kind dan binnen een week leveren?’

			Nic slikte, toen knikte hij bruusk.

			‘Eén week?’ Ze stak een slanke vinger op, de nagel was gelakt in dezelfde bleekroze tint als het pakje dat strak om haar gestalte sloot als een schil om een aardappel. Oef, wat een kwaliteitsvrouw. Jammer dat ze zichzelf bedierf door de hele dag alcohol te drinken. Maar ja, als hij haar ooit een keer volledig dronken aantrof, kon hij misschien nog lol met haar hebben.

			Hij was zo opgegaan in zijn gemijmer dat hem ontging wat ze had gezegd. Hij fronste. ‘Wat?’

			‘U levert het kind voor 4 augustus. Klopt dat?’

			Nic likte zijn lippen en verzamelde zijn gedachten. ‘Ja. Dat klopt.’

			‘Goed dan. Wacht hier.’ Ze stond op en liep de kamer uit, zodat Nic alleen in de salon achterbleef en zijn hand in de jaszak tot een vuist balde. Zijn hoofdhuid tintelde. Zijn hart bonsde van hoopvolle verwachting. Hoeveel zou ze hem geven? Genoeg voor een half dozijn pakjes? Als hij ’s avonds niet almaar spullen hoefde te stelen om te belenen en zo zijn verslaving te bekostigen, dan kon hij zijn volle aandacht richten op het halen van zijn kind. Binnen de kortste keren zou hij in het geld zwemmen. Vijfduizend dollar! Net zoveel als hij in twee jaar kon verdienen bij de kistenfabriek. Het water liep hem in de mond bij de gedachte aan de vrijheid die het geld mee zou brengen.

			Voetstappen waarschuwden hem dat ze er aankwam. Hij stond op en keek om, maar in plaats van mevrouw Bachman verscheen de butler, een streng uitziende man met dik grijs haar en een krulsnor. Hij stond een eindje van Nic vandaan stil en stak hem met twee vingers een briefje van vijftig toe. Nic staarde ernaar en kreunde bijna van teleurstelling. Hij had gehoopt op minstens twee keer zoveel.

			De man liet zijn blik van Nics ongekamde haar naar de kale neuzen van zijn laarzen dwalen en weer terug. Zijn lippen krulden verachtelijk. ‘Mevrouw wenst u eraan te herinneren dat de levering niet later dan 4 augustus wordt verwacht.’

			Nic griste het bankbiljet uit zijn handen en stopte het in zijn zak. ‘Weet ik.’

			‘En u komt hier zoals verwacht met de levering bij u?’

			Nic kneep zijn ogen tot spleetjes en keek de man kwaad aan. ‘Ja.’

			‘Dan zal ik u uitlaten.’ Hij keerde zich om op de hak van zijn glanzend gepoetste zwarte veterschoen.

			Nic stoof langs hem heen met een opzettelijke duw tegen zijn schouder zodat de man zijn evenwicht verloor. ‘Ik kan mezelf wel uitlaten.’ Hij sloeg de deur met een klap achter zich dicht.
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			Krak!

			Micah schrok op toen de voordeur werd dichtgegooid. Hij keek op van een bestelformulier dat hij zat in te vullen. Lydia stormde de kliniek binnen en liet zich in de stoel voor zijn bureau vallen. Ze boog zich naar voren, haar donkere haar verborg haar gezicht en ze legde haar voorhoofd op het bureau. Hij stond op en liep om zijn bureau heen. Hij legde zijn hand op haar schouder en vroeg: ‘Niet gelukt?’

			Lydia ging rechtop zitten en streek met haar handen door de zijdeachtige lokken, die enigszins warrig achterbleven. ‘Ik heb het gevoel of ik elke flatbeheerder in Queens, Manhattan en Brooklyn heb bezocht. Niemand heeft een mevrouw Fenwick op de bewonerslijst staan.’

			Micah hurkte naast haar stoel. ‘Tja, je had toch niet verwacht dat je haar snel zou vinden? Zoeken naar een naald in een hooiberg is een omslachtige zaak.’

			Lydia keek hem aan en het deed hem verdriet om twee heldere tranen in haar donkere ogen te zien glinsteren. ‘Ik veronderstel dat ik geduld moet hebben. Maar het is al drie dagen. Ik mis Nicky zo. En ik maak me zorgen over hem. Het is zo belangrijk dat we mevrouw Fenwick vinden. Stel dat ik haar nooit vind?’

			‘Ho, wacht eens even.’ Micah keek haar streng aan, terwijl hij eigenlijk het liefst zijn armen om haar heen wilde slaan om medeleven en troost te bieden. ‘Dat is een defaitistische houding. En dat had ik van jou niet verwacht. Waar is die dappere dame gebleven die een paar avonden geleden achter me aan zat door de donkere straten van New York?’

			Lydia’s lippen trilden terwijl ze over Micahs vraag nadacht. ‘Ze is moe, denk ik.’

			Micah gaf haar schouder een kneepje en weerstond de aandrang om met zijn hand over haar haren te strijken. ‘Ik denk dat ik weet wat je nodig hebt. Je hebt een dosis Nicky nodig.’ Hij pakte de hoorn van de telefoon en legde hem in haar hand. ‘Bel hem. Praat met hem. Herinner jezelf eraan waarom je hier bent en hoezeer hij al die moeite waard is. En als je klaar bent, maken we een praatje over dat mosterdzaadje van geloof waar je het over had, goed?’

			‘O, Micah, het is zo duur om naar Boston te bellen!’ Maar ze zette de telefoon niet opzij.

			Micah grijnsde. ‘Draaien. Doktersvoorschrift.’ Hij keerde terug naar zijn bestelformulieren terwijl Lydia zijn aanwijzingen opvolgde. Hij deed zijn best om niet te luisteren, maar kon een glimlach niet weerstaan toen ze lachte om iets wat Nicky zei. De blijdschap in haar stem maakte hem blij te moede. Hij stond op om een envelop te pakken voor zijn bestelling, maar Lydia onderbrak hem.

			‘Micah? Nicky wil je gedag zeggen. Heb je even?’

			‘Jazeker.’ Hij reikte over het bureau en nam de telefoon van haar aan. ‘Hoi, makker. Hoe gaat-ie?’

			‘Micah-mijn-vriend!’ Nicky’s hoge stemmetje klonk door het geruis op de lijn heen en vond zijn weg naar Micahs hart. ‘Raad eens! Ik voelde me zo alleen zonder mama, daarom heeft opa een huisdier voor me gekocht! Een vogel! Het is een gele vogel en hij zingt als hij zin heeft! Ik heb hem Buggy genoemd!’

			Micah lachte. Nicky’s levendige gezichtje verscheen in zijn herinnering en hij voelde genegenheid voor hem opwellen. ‘Dat is een prachtige naam voor een vogel, Nicky. Ik hoop een keer kennis met hem te maken.’

			‘Als mama terugkomt, kom jij mee en dan kun je hem zien. Misschien zingt hij wel voor je.’ Terwijl Micah naar een antwoord zocht, begon Nicky alweer over iets anders. ‘Mag ik nou mama weer?’

			‘Ja, Nicky. Ik geef je aan haar. Goed voor Buggy zorgen, hè?’

			‘Goed, Micah. Micah?’

			Micah wachtte even. ‘Ja?’

			‘Ik hou van jou.’

			De eenvoudige, oprechte, onschuldige constatering schiep een warmte die vanuit het midden van Micahs borst uitstraalde tot zijn hele lijf gloeide. Hij klemde de hoorn met twee handen vast en perste er schor van emotie een antwoord uit. ‘Tot ziens, makker. Hier is je mama.’

			Micah overhandigde de telefoon aan Lydia en ging weer op zijn stoel zitten. Hij voelde zich alsof hij niet op een kromgetrokken houten lattenstoel zat, maar zweefde op een wolk. Zijn hart bonsde van blijdschap. Steeds opnieuw hoorde hij de lieve jongensstem in zijn hoofd. Ik hou van jou. Waren er mooiere woorden dan die?

			God, ik dacht dat ik te veel te doen had om van dit kind en zijn moeder te houden. Maar Lydia heeft gezien wat ik doe met Jeremiah en ze accepteerde het. Ze bood zelfs aan om te helpen. Denkt U dat ze misschien bereid zou zijn om mijn vaste levensgezellin te worden?

			Zijn ademhaling ging met korte stootjes toen hij bedacht waar zijn gebed hem zojuist heen had gevoerd. Nicky en zijn mooie mama, wier innerlijke schoonheid met de minuut die hij in haar aanwezigheid doorbracht aantrekkelijker werd, hadden zich al een weg in zijn hart gewurmd. Hij keek naar Lydia terwijl ze haar gesprek met Nicky afmaakte. Een onwillig lachje speelde om zijn mond. Wat zou hij haar missen als ze terugging naar Boston. Want ze moest terug. Het was haar thuis, en Nicky wachtte op haar. Ze was hier maar voor korte tijd op bezoek. Maar misschien…

			Hij nam een impulsief besluit. Misschien was het geen verstandig besluit, maar liefde overschreed soms de grenzen van het verstand. Zodra haar gesprek met Nicky afgelopen was, zou hij het vragen.

		

	


	
		
			15

			LYDIA ZUCHTTE TOEN ZE DE hoorn op de haak legde. ‘Tjonge, wat mis ik die kleine boef.’

			Micah glimlachte en iets in zijn ogen deed haar hart een slag overslaan. ‘Dat geloof ik,’ zei Micah. ‘Ik ken hem amper en ik mis hem ook, geloof ik.’

			Lydia lachte gedwongen en deed haar best om haar emoties weer in de hand te krijgen. ‘Nicky is een schat.’ Toen zweeg ze even in verwarring. ‘Waarom zou hij de naam Buggy kiezen voor een kanarie, denk je?’

			Micah gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘Ha, ik weet het, maar ik vertel het niet. Je zult het hem zelf moeten vragen als je terug bent.’

			Lydia wierp hem een strenge blik toe die bedoeld was om achter de waarheid te komen, maar hij was in een plagerige bui. Hij knipoogde naar haar en deed alsof hij zijn mond op slot deed. Ze schoof haar stoel naar achteren en schudde haar vinger naar hem. ‘Soms ben je net zo’n klein jongetje als Nicky, dokter Micah Hatcher.’ Maar de lach in haar stem bedierf de belediging. Micah grijnsde alleen maar en haar dwaze hart maakte zo’n kabaal dat ze haast bezwijmde.

			‘Lydia, heb je nette kleren bij je?’

			Lydia zette net de telefoon weer op zijn plaats, maar door Micahs vraag stokte haar beweging. Ze hield haar hoofd schuin en keek hem aan. Haar emoties raakten in zo’n chaos dat ze niet zo gauw een antwoord wist. Dus ze koos voor een plagerijtje als dekmantel en spreidde haar armen wijd. ‘Chiquer dan mijn Rosie the Riveter-overall, bedoel je?’

			Micah lachte zoals verwacht. ‘Ja, iets chiquers dan een overall.’

			Lydia verloor haar plaaglust. Iets in zijn ogen… Ze slikte. ‘Ja. Het reispakje dat ik droeg toen ik aankwam. Waarom…’ Haar droge keel maakte haar stem schor. Ze hoestte gedempt en probeerde het nog eens. ‘Waarom vraag je dat?’

			Hij haalde zijn schouders op, verliet zijn bureau en kwam met afgemeten stappen naar haar toe. Haar hart begon sneller te bonzen bij elke centimeter tussen hen die hij overbrugde. ‘Je hebt een paar zware dagen gehad, en ik vond dat ik je vanavond maar eens mee uit moest nemen voor een beetje ontspanning.’

			‘D-dat hoeft niet.’ Haar tong gehoorzaamde niet, als reactie op haar bonzende hart. Wat had die man een invloed op haar zintuigen! Ze dacht dat ze haar verliefdheid op Micah Hatcher van zich af had gezet toen ze van Schofield vertrok, maar kennelijk hadden die gevoelens liggen sluimeren onder het oppervlak en hadden ze alleen maar gewacht op een gelegenheid om tot leven te komen. En nu ontsproten ze zomaar.

			‘Maar ik wil het graag. We zouden Manhattan in kunnen rijden naar het Plaza Hotel. Heb je dat gezien? Het is een architectonisch meesterwerk. Ik denk dat je het heel mooi zult vinden.’

			Lydia trok haar wenkbrauwen op. ‘Het Plaza?’

			‘Ja.’ Hij deed nog een stap naar haar toe, zo dichtbij dat ze haar hand maar hoefde uit te steken om hem aan te raken. ‘Ze hebben een theesalon… die de Palm Court heet.’ Een scheef lachje. ‘Palmbomen… Hawaï. Misschien voel je je daar wat minder eenzaam.’

			Ze werd overspoeld door herinneringen, waarin Micah allemaal voorkwam. Lydia haalde diep adem. ‘Maar ik mis Hawaï niet. Ik mis mijn zoon.’

			Hij haalde verlegen zijn schouders op. ‘Tja, ik ken geen “Nicky” theesalons, maar ik kan mijn best doen om je aan andere dingen te laten denken zodat je hem niet meer zo mist. Heb je zin om mee te gaan?’

			Lydia likte haar lippen. Ja, ze wilde mee gaan. Niet zozeer om de theesalon van het Plaza Hotel te zien als wel om in Micahs gezelschap te zijn. Wat natuurlijk dwaasheid was. Maar hoe kon ze naar zijn knappe gezicht en die expressieve blauwe ogen kijken en weigeren? Ze knikte vlug voordat het gezonde verstand de overhand kreeg. ‘Ja, ik wil graag.’

			Micah klapte zijn handen tegen elkaar. ‘Mooi! Ik ga afsluiten. We frissen ons op in de flat en ik zoek een taxi voor ons. Het wordt leuk.’

			Lydia keek toe hoe hij zijn schort afdeed en beet op haar onderlip. Leuk? Ze schudde haar hoofd om zichzelf. Leuk om hulpeloos, hopeloos en dom verliefd op je te worden?
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			Lydia zat tegenover Micah aan een kleine, ronde, met linnen gedekte tafel. Een jonge vrouw in een lange Griekse jurk streek met haar vingers bedreven over de snaren van een harp en schiep kalmerende achtergrondmuziek, terwijl flakkerend kaarslicht zijn gezicht verlichtte en de rand om zijn irissen zichtbaar maakte. Zonder haar mening te vragen, had hij thee besteld en een verscheidenheid aan sandwiches. Waterkers en eiersalade op rogge, zalm op stokbrood bestrooid met verse basilicum en prosciutto op wortelbrood. De kelner bracht ook een schaal met vers fruit. Het water liep Lydia in de mond toen ze de prachtig geschikte schijven meloen, druiven en aardbeien zag en onverwacht kwam er een herinnering boven.

			‘O, Micah, weet je nog dat kleine eethuisje op het strand? Waar was dat?’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd. Toen klaarde haar gezicht op en ze stak triomfantelijk een vinger in de lucht. ‘Haleiwa! Weet je nog dat ze fruit brachten dat zo mooi geschikt was dat we het haast niet op durfden te eten?’

			‘Ik herinner me die avond heel goed.’ Micah pakte een felrode aardbei tussen duim en wijsvinger en bracht die naar zijn mond. ‘Het was de eerste keer dat Holden en ik een keer met jou en Callie weg waren uit het ziekenhuis.’

			Lydia peuzelde een gepelde druif op en liet de avond voor haar geestesoog afspelen. Wist Micah nog hoe kinderachtig ze zich had gedragen toen Micah haar kamergenoot Callie had uitgekozen om te begeleiden en zij met Micahs vriend Holden opgescheept zat? Ze besloot er niet naar te vragen.

			De harpiste was aan het einde van de melodie gekomen en er brak een ingehouden applaus los. Micah en Lydia klapten even mee. De muziek begon weer en Lydia liet haar blik ronddwalen door de theesalon, over de wandkleden, het verguldsel en de hoge zuilen. En natuurlijk de palmen in potten.

			Ze slaakte een voldane zucht en keek Micah weer aan. ‘Wat is dit een prachtige ruimte. Een heel ontspannende, aangename plek. Kom je hier vaak?’

			‘Ik ben hier twee keer geweest. Beide keren met een bijzondere dame.’

			Ze trok haar wenkbrauwen naar hem op en verborg de golf van jaloezie die zijn verklaring wekte.

			Hij lachte zacht en stak zijn hand uit naar een sandwich van wortelbrood met flinterdun gesneden ham. ‘Toen mijn ouders kort nadat ik aangekomen was bij me op bezoek kwamen, heb ik mijn moeder meegenomen. En nu jou.’

			Lydia’s wangen werden warm toen het tot haar doordrong dat hij haar een van zijn ‘bijzondere dames’ noemde.

			Micah vervolgde: ‘Dus nee, ik kom hier niet vaak. Ik ga niet veel weg uit de kliniek.’

			Lydia zwierde de verzilverde lepel met theeblaadjes door het hete water in haar handbeschilderde theekopje met voet. ‘Hoelang zit je al bij de kliniek, Micah?’ Ze legde een sandwich met waterkers op haar bordje en keek naar hem op.

			‘Nou, laat es zien…’ Hij tuitte zijn lippen en rolde zijn ogen naar het plafond. ‘Bijna twee jaar, denk ik. Ik ben een poosje langer op Schofield gebleven dan mijn oorspronkelijke opdracht was, om te helpen opruimen na de aanval, en toen heb ik een maand bij mijn familie in Arlington doorgebracht voordat ik hierheen verhuisde.’

			Lydia knikte en nam een hapje van de sandwich. Ze slikte het door voordat ze weer iets zei. ‘En ben je van plan om later naar Texas terug te gaan?’

			‘Ik ben van plan om Gods leiding te volgen.’

			Lydia glimlachte toen ze hoorde hoe de neusklank zijn stem weer binnensloop. In New York was die enigszins verzacht – op Schofield was het veel duidelijker hoorbaar geweest – maar als hij heel ontspannen was, of in een plagerige bui, kwam de neusklank weer tevoorschijn.

			‘Ik zal gaan waarheen Hij me zendt. Ik weet dat ik op dit moment hier moet blijven. God heeft me hier geplaatst en het is de perfecte plek om Jeremiah te kunnen helpen. Ik kan er niet eens over denken om weg te gaan zolang ik nog pakketjes heb op te halen.’

			Toen Micah over ‘pakketjes’ sprak, dacht Lydia weer aan de drie kinderen die ze afgeleverd hadden bij de rabbijn. Lydia boog zich naar voren en fluisterde: ‘Denk je dat die kinderen nu ergens wonen en straks aan tafel gaan?’

			‘Ik hoop het.’ Zijn toon was geëmotioneerd. ‘Ze verdienen een normaal leven na wat ze hebben doorstaan.’

			Lydia knikte en probeerde de gedachten aan de Joodse kinderen van zich af te zetten. Ze wilde zich vanavond niet op iets negatiefs concentreren. Het was zo fijn om met Micah in deze aangename sfeer te zitten en te genieten van eenvoudig, maar smakelijk voedsel. Het was bedwelmend om bij hem te zijn – zijn blauwe ogen die op haar gericht waren als ze iets zei, te zien hoe zijn sterke trekken ontspanden in de vertrouwde scheve glimlach die iets deed met haar hart, om zijn brede schouders te bewonderen in een keurig op maat gemaakt zwart jasje… Alleen al om over de tafel heen naar hem te kijken maakte dat haar hart begon te bonzen en haar mond droog werd. Ze kreeg er ook roekeloze ideeën van. Ze concentreerde zich op haar bordje met de geschulpte rand en pakte haar sandwich weer op.

			‘En jij, Lydia?’

			Ze keek op.

			‘Wat zijn jouw toekomstplannen? Afgezien van moeder zijn voor Nicky, bedoel ik. Ga je je verpleegkundige opleiding gebruiken in Boston?’

			Lydia haalde even haar schouders op. ‘Eerlijk gezegd, Micah, heb ik er, omdat vader zoveel verdient, nooit over hoeven te denken om iets anders te doen dan voor Nicky zorgen. In de afgelopen maanden heeft vader me aangemoedigd om voorman te worden in de fabriek.’ Ze grinnikte. ‘Of voorvrouw, liever gezegd. Hij wil graag dat ik weet hoe het werkt zodat ik het bedrijf draaiende kan houden en uiteindelijk aan Nicky kan geven.’

			Ze wist bijna zeker dat er een afkeurende blik over Micahs gezicht gleed, maar die was even snel verdwenen als hij opgekomen was en de frons maakte plaats voor een vriendelijke glimlach.

			‘Dat is een mooi aanbod. Er zijn zo veel vrouwen die een rol op zich nemen die ze voor de oorlog niet zouden hebben gehad. En zo intelligent als jij bent, zul je waarschijnlijk een voortreffelijke zakenvrouw zijn.’

			Lydia lachte zacht, gevleid door het compliment. ‘Ik weet niet of ik het bedrijf wil overnemen, maar vader heeft geen andere kinderen. Ik voel me verplicht.’

			‘Heb je erover gebeden?’

			De vraag overrompelde Lydia. Het leek zo voor de hand liggend dat zij vaders zaak zou erven. Waarom moest ze daarover bidden? ‘Nee, eigenlijk niet. Dat leek me niet nodig. Wat heb ik voor keus?’

			Micahs blik werd zachter. ‘Lydia, je hebt veel keuzes tot je beschikking. De kwestie is dat je uit moet zoeken waar God wil dat je bent. Hij heeft een plan voor je leven en je zou actief op zoek moeten zijn naar Zijn plan.’

			Lydia dacht over zijn woorden na, maar voordat ze een antwoord kon formuleren, kwam de kelner vragen of ze een toetje wilden. Micah hield zijn hoofd schuin en vroeg: ‘Wat kunt u aanbevelen?’

			‘Als u iets unieks wilt proeven, stel ik de gekonfijte vijgen op bessenscones voor. Als u de voorkeur geeft aan een traditioneler dessert, de custardtaartjes met verse perziken worden door de meeste gasten erg gewaardeerd.’

			Micah keek naar Lydia en trok een wenkbrauw op. Lydia drukte een hand op haar maag en schudde haar hoofd. ‘Voor mij niets, Micah. Ik heb genoeg gehad.’

			Micah richtte zich tot de kelner. ‘We zien af van een dessert. Dank u.’ De kelner legde de rekening op tafel naast Micahs elleboog en verdween. Micah pakte de rekening op en lachte opgewekt naar Lydia. ‘Nu we hier toch zijn, moeten we een kijkje nemen in de hal van het hotel. Die is heel bijzonder. En als je zin hebt, kunnen we een wandelingetje maken door Central Park.’

			Bij het idee van een wandeling arm in arm met Micha op zo’n mooie zomeravond voer er een huivering door haar heen. ‘Dat lijkt me heerlijk.’

			Micah betaalde de rekening en begeleidde haar met een hand zachtjes in haar rug naar de lobby op Fifth Avenue. Micah opende de glazen deur voor Lydia. Ze zette drie stappen in de reusachtige hal en stond volkomen betoverd stil.

			‘O, Micah, wat mooi!’ Ze keek naar een inspringend plafond van minstens zes meter boven haar hoofd. Langs de hele omtrek van het plafond liep sierpleisterwerk met vergulde accenten. In alle hoeken prijkten vierkante bloemversieringen. Een kristallen kroonluchter hing aan een gouden ketting, het licht van de twee dozijn lampjes weerspiegelde in de glanzend gewreven houten vloer. Piepkleine kristallen tranen dropen als regen uit de kroonluchter en creëerden honderden piepkleine prismaatjes door de ruimte.

			De keurig geklede bejaarde man achter de balie keek glimlachend op en zei uitnodigend: ‘Komt u binnen, juffrouw. Welkom in het Plaza.’

			Lydia’s wangen werden heet. ‘O, maar we logeren hier niet. Ik wilde alleen even kijken.’

			De man lachte. ‘Dat is makkelijker voor u als u helemaal binnenkomt.’

			Lydia lachte in zichzelf en wierp een gegeneerde blik in Micahs richting. Met zijn warme vingers in haar rug duwde hij haar naar voren. Haar hakken tikten op de marmeren vloer, om abrupt gedempt te worden toen ze op een groot oosters tapijt stapte. Het tapijt vormde een eiland midden in de ruimte, dus daar bleef ze staan en draaide rondjes tot haar ogen verzadigd waren van het vergulde sierpleisterwerk aan de wanden en de voorkant van de balie. Het wit met gouden decor bood oogstrelende elegantie.

			Chinese urnen die groter waren dan Nicky stonden als schildwachten aan weerszijden van elke deuropening, uit de open bovenkant waaierden vederachtige varens naar buiten. Mooie groepjes Lodewijk de Vijftiende-meubilair bekleed met wijnrode fluweel nodigden uit om te gaan zitten en zich te laten koesteren door de schoonheid van het hotel.

			‘Je hebt gelijk, Micah. Dit is heel bijzonder.’ Ze schudde haar hoofd, diep onder de indruk van de grandeur van het hotel. ‘Ik ben zo blij dat New York niet gebombardeerd is. Ik stel me voor dat in Parijs veel van zulke mooie gebouwen verwoest zijn.’ Die gedachte zette een lichte domper op haar plezier.

			Micahs hand kwam weer op haar rug. ‘Laten we vanavond niet over de oorlog praten, Lydia. Vanavond is om… nou ja, om gelukkige herinneringen op te bouwen. Goed?’

			Lydia keek hem in de ogen. Gelukkige herinneringen op te bouwen. Wat een geweldig idee. Ja, ze wilde gelukkige herinneringen meenemen hiervandaan. Ze knikte.

			Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ben je nu klaar voor een wandeling door Central Park?’

			‘O, ja.’ Ze draaide zich om naar de deur, maar voordat ze wegging zwaaide ze naar de man achter de balie. ‘Goedenavond, meneer. En dank u wel.’

			‘Geen dank, juffrouw. Een fijne tijd in New York.’

			Lydia nam Micahs arm en ze stapten het hotel uit naar de stoeprand. Ze wachtten tot er ruimte kwam in het verkeer en staken hollend de straat over, hun voeten klepperend over het wegdek. Aan de andere kant moest ze giechelen. ‘Dank je wel dat je je stappen aan de mijne aanpaste! Het is heel lastig om grote stappen te nemen in deze rok.’

			Micah bekeek haar van top tot teen, zodat haar wangen weer warm werden. Ze hoopte maar dat de invallende duisternis haar blos verborg. Toen hij uitgekeken was, grinnikte hij. ‘Ik heb het nog niet gezegd, maar je bent erg aantrekkelijk in dat gele pakje. Waarschijnlijk net zo mooi als Nicky’s kanarie.’

			Lydia barstte in lachen uit. ‘O, Micah, welke andere man zou het wagen om een vrouw met een kanarie te vergelijken en dan te denken dat hij haar een compliment maakte?’

			‘Bedoel je dat ik je beledigd heb?’ Hij nam een gekwetste houding aan, met zijn hand op zijn hart.

			Lydia schudde haar hoofd, de wind tilde haar haren op. Ze streek ze weer op hun plaats met haar vingers. ‘Natuurlijk niet. Je hebt alleen je eigen kenmerkende manier van spreken. Ik vind het eerlijk gezegd wel verfrissend.’

			‘Mooi.’ Micah pakte haar hand en trok hem door zijn elleboog. Hij begon in een slakkentempo te lopen. ‘Laten we op ons gemak een rustig wandelingetje door het park maken. Jammer dat je de bloeiende seringen hebt gemist. Verbluffend mooi. En de geur van die bloemen! Heel bedwelmend.’

			Lydia vond het al bedwelmend genoeg om gewoon naast dokter Micah Hatcher te lopen.

			‘Maar ik geloof heus dat er nog wat pioenrozen het volhouden en de rozen zouden ook in volle bloei moeten staan. Dus we zullen wel bloemen zien.’

			Verderop wachtte een bank onder een prieel, beladen met dikke ranken bedekt met een overvloed van diepgroene bladeren en rode rozen in verschillende stadia van bloei. Micah wees ernaar en Lydia knikte waarderend. Haar witte hoge schoenen met open hiel waren wel chique, maar het waren zeker geen wandelschoenen. Haar pijnlijke voeten waren blij met de kans om uit te rusten.

			Micah ging zijdelings op de bank zitten en legde zijn arm over de rugleuning, zodat zijn vingers vlak boven haar schouder rustten. Zijn vingers raakten haar niet aan, maar haar reactie op zijn nabijheid was zo hevig dat ze haar huid voelde tintelen. Ze zaten zwijgend bij elkaar, ze ademden de geur van de rozen in en luisterden naar het verkeerslawaai en de zacht gevoerde gesprekken van andere mensen die door het park wandelden.

			Lydia draaide haar gezicht naar Micah, die omhoog keek en kennelijk de donker wordende avondhemel bewonderde. Wat een knap profiel had hij in het zachte licht. Micahs sterke trekken gaven een indruk van zelfverzekerdheid. En hij had zo’n grootmoedig hart. In haar borst welde bewondering op, gevolgd door een gevoel van onbeduidendheid. Ze dacht aan haar eigen leven. Ze woonde nog steeds bij haar ouders en had geen echte plannen behalve het vak van haar vader te leren, haar enige verantwoordelijkheid was om voor Nicky te zorgen…

			Toen ze weer dacht aan Micahs vraag of ze gebeden had of Gods plan voor haar leven bekend mocht worden, speelden de woorden die ze had gehad in de nacht nadat ze uit de parkeergarage waren gekomen door haar hoofd. Ze had duidelijk opdracht gekregen om geduldig te zijn en te wachten – mettertijd zou ze weten wat ze moest doen. Ze twijfelde er niet aan dat de opdracht afkomstig was van God en ze wist ook dat ze moest doorgaan met bidden en luisteren naar Gods leiding. Als ze haar ervaring aan Micah vertelde, zou hij dan ook voor haar bidden? Ze wilde het hem net vragen toen hij op hetzelfde moment zijn hoofd naar haar toedraaide.

			‘Lydia!’ Zijn gretigheid verdreef de vraag die op het puntje van haar tong lag. ‘Ik denk dat ik weet hoe je mevrouw Fenwick kunt vinden!’
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			MICAH PAKTE LYDIA BIJ DE schouders vast. De opwinding stroomde met zoveel kracht door hem heen dat hij moeilijk op de bank kon blijven zitten. ‘Hoe heeft je vader mevrouw Fenwick om te beginnen gevonden? Toen Eleanor hulp nodig had.’

			Lydia knipperde een paar keer met haar ogen alsof ze wakker werd. ‘Ik geloof – als ik me goed herinner – dat hij een advertentie vond in de krant waarin ze haar diensten als vroedvrouw aanbood.’

			Micah maakte een vuist, stompte in de lucht en gaf een schreeuw van opgetogenheid. ‘Natuurlijk! Dan is het toch logisch dat ze zichzelf zal moeten onderhouden in New York, als ze hier is?’ Hij sprong op. ‘Ze werkt waarschijnlijk nog steeds als vroedvrouw.’

			Een trage glimlach kroop omhoog langs Lydia’s wangen. ‘Haar buurvrouw vertelde aan mijn vader en mij dat mevrouw Fenwick het fantastisch vond om baby’s ter wereld te helpen. Het lijkt aannemelijk dat ze dat werk zou willen voortzetten.’

			‘En als ze eerder een advertentie in de krant heeft gezet, is het logisch dat ze hier hetzelfde medium kiest om mensen attent te maken op haar diensten.’ Micah sloeg lachend tegen zijn voorhoofd. ‘Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht?’ Hij stak zijn hand uit naar Lydia. ‘Kom mee. We gaan alle kranten kopen die in New York gedrukt worden en de advertenties doorkijken.’

			Lydia sprong op en legde haar hand in de zijne. Toen zijn vingers zich om de hare sloten, verloor zijn blijdschap iets van z’n glans. Als ze mevrouw Fenwick gevonden hadden, had Lydia geen reden meer om in New York te blijven. Het besef drukte zwaar op zijn hart. Haar verantwoordelijkheden lagen in Boston en de zijne hier. De wereld was in oorlog. Er was geen tijd voor romantiek.

			[image: ornament.pdf]

			‘Dit is geen tijd om schijterig te zijn.’ Nic hield de kraag van Bosco’s besmeurde overhemd stevig in zijn hand geklemd, hun neuzen centimeters van elkaar. Zweet droop van zijn voorhoofd ondanks het late uur en de koelte van de donkere steeg. ‘Ik kan mijn gezicht daar niet meer vertonen nadat die smeris me laatst heeft gezien. Hij zou me meteen herkennen.’

			Om Bosco’s waterige ogen verschenen rimpeltjes toen hij grinnikte. ‘Ja, je bent moeilijk over het hoofd te zien met die lege mouw flapperend in de wind.’

			Nic knarsetandde en vocht tegen de aandrang om het overhemd van zijn maat lang genoeg los te laten om zijn overgebleven vuist midden in Bosco’s harige gezicht te rammen. ‘Daar hebben we het niet over. Ga je of niet?’

			Bosco wreef met zijn hand heen en weer over zijn wang, zodat de huid uitrekte en zijn corduroy pet met olievlekken scheef kwam te staan. Zijn eeltige vingers die over zijn baard van twee dagen schraapten, maakten het geluid van schuurpapier over een plank. ‘Ik weet het niet, Nic. Zoals ik al zei, het is een verdraaid groot risico. Wat als iemand me daar naar binnen ziet loeren en de smerissen belt? Dan zit ik straks in de bak voor gluren. Ik zit er niet op te wachten om nog één nacht op zo’n brits door te brengen. Slecht voor mijn jicht.’

			Nic rolde met zijn ogen. ‘Ik heb toch gezegd dat ik je borgsom betaal als je betrapt wordt?’ Niet dat Nic geld te verbrassen had aan een borgsom. Maar Bosco zou meteen op de loop gaan als hij wist dat Nic alleen de vijf dollar in zijn zak had die hij beloofd had in ruil voor hulp van de straatschooier. ‘Dus maak je geen zorgen, je hoeft niet op een brits in de nor te slapen. Een uurtje nadat je de klus hebt geklaard, lig je weer lekker warm in je eigen bed.’

			Bosco kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En jij betaalt me vijf dollar? Alleen om te gluren?’

			‘Vijf dollar voor vijf minuten werk. Gewoon uitkijken naar iets wat erop wijst dat daar een kind woont. Speelgoed. Kleine schoentjes, of een klein jasje.’ Nics hoofdhuid tintelde van wanhoop. De tijd begon te dringen. Als zijn kind niet bij de Eldredges was, moest hij elders op zoek. Misschien zelfs andermans kind ontvoeren. En hij zou het doen, als het zover kwam. Hij gaf een ruk aan Bosco’s jas. ‘Doe je het?’

			Bosco’s lippen weken in een domme grijns, waarbij hij zijn vergeelde tanden ontblootte. ‘Ik doe mee. Kom op, we gaan.’
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			‘Hoeveel heb jij er op je lijst staan?’

			Micah schreef het laatste telefoonnummer op en keek naar Lydia. Hij slikte een lach in. Ze moest weer met haar handen door haar haar hebben gewreven, het was een warrige bos. Na hun terugkeer van het etentje hadden ze makkelijke kleren aangetrokken en waren in haar flat gaan zitten om de kranten die ze gekocht hadden te doorzoeken. In een gekreukt, loshangend overhemd en een verschoten broek, met wild rondvliegend haar, was ze nog steeds te knap om zijn gezonde verstand te laten zegevieren.

			Hij ging op de grond zitten om haar in de ogen te kijken waar ze op haar buik over het voeteneind van een doorgezakt veldbed lag. ‘Negen, tot nu toe. En jij?’

			‘Ook negen.’ Lydia boog de punt van haar lijstje op en neer met haar duim en trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Denk je echt dat mevrouw Fenwick een van deze vroedvrouwen zal zijn?’

			Hij stak zijn hand uit en tikte met zijn pen op haar knokkels. ‘Zeg, waar is dat geloof gebleven waar je het over had?’

			Ze wipte op haar knieën, de veren van het veldbed klaagden bij de plotselinge beweging. Ze perste haar lippen een ogenblik op elkaar, toen zuchtte ze. ‘Het spijt me. Je hebt gelijk. Het is een goed idee om haar hier te zoeken. Het was natuurlijk wel simpeler als ze hun naam in de advertentie zouden zetten!’

			‘Ah, maar wat geniet ik van een flinke uitdaging.’ Micah glimlachte vals, met de bedoeling de stemming te verluchtigen. Tot zijn plezier grijnsde ze naar hem terug en verdiepte zich weer in haar krant.

			Micah nam de voorpagina van de Long Island Daily Star voor zich en bekeek de koppen. Zijn oog viel op een artikel over Operatie Cobra en gretig las hij de kolommen. De Duitsers waren gedwongen terug te trekken toen Sherman-tanks en de gewapende infanterie van de Amerikaanse Tweede Pantserdivisie ten zuidwesten van Saint Lô door hun verdediging heen braken. Zijn hart sprong op bij dit nieuws. Elke keer dat de Duitsers moesten terugtrekken, was reden voor een feestje. Micah bad elke dag om een nederlaag voor de Duitsers, om bevrijding van de gevangen gehouden Joden en dat Jeremiah thuis mocht komen.

			Op het veldbed gooide Lydia haar krant opzij en snoof luid. ‘Er staat niks in over Joden die worden gedood. Niks! Je zou toch denken dat de moord op onschuldige burgers wel op de voorpagina mocht komen? Micah, ik begrijp helemaal niets van deze situatie.’

			‘Ik ook niet.’ Micah liet zijn krant in zijn schoot zakken. ‘Ik hoop van harte dat onze regeringsleiders oprecht niet weten hoe ver Hitlers waanzin gaat. Als ze het wel weten, en er de voorkeur aan geven om er geen acht op te slaan, weet ik niet of ik me met de waarheid zou kunnen verzoenen.’

			Ze trok een grimas. ‘Micah, ik zei laatst dat ik niet wilde dat je erbij betrokken was. Dat spijt me erg. Je bent mijn vriend en ik vind het eng dat je ergens in verwikkeld bent wat je kwaad zou kunnen doen.’ De oprechte boetvaardigheid in haar ogen raakte hem diep. Vlug ging ze verder: ‘Maar je moet weten dat ik trots op je ben. Jij en Jeremiah zetten alles op het spel om die kinderen te redden. Ik bewonder je heel erg om wat je doet.’

			Micah herinnerde zich zijn teleurstelling om haar aanvankelijke reactie en nu welde er trots in hem op door de ommekeer in haar sinds ze met eigen ogen de kinderen had gezien die getroffen waren door de verschrikkingen van de oorlog. ‘Dank je, Lydia. Misschien als er meer mensen in contact zouden komen met die onschuldige slachtoffers, dat er meer bereid zouden zijn om erbij betrokken te raken.’

			Ze sprong van het bed, knielde neer en trok haar koffer onder het bed uit. Ze maakte hem open en rommelde erin. Verbaasd keek Micah toe hoe ze een leren buidel van de bodem haalde en zich naar hem toe draaide. Ze kruiste haar benen op de vloer, woog de buidel in haar handen en keek hem aan.

			‘Micah, vader heeft me een aanzienlijk geldbedrag gegeven voor mijn zoektocht naar mevrouw Fenwick.’ Ze stak haar handen naar hem uit, de buidel balanceerde op haar open handpalmen. ‘Ik wil dat je het gebruikt om benodigdheden te kopen voor de kinderen die Jeremiah helpt.’

			Micah deinsde achteruit. ‘Dat heeft je vader je gegeven voor...’

			‘Vader zou het begrijpen, als hij de situatie kende. Hij zal het niet terugvragen, dus je hoeft niet bang te zijn dat ik zal moeten vertellen over wat je doet.’ Ze liet de buidel schommelen, haar vingertoppen streken bijna tegen zijn knieën. ‘Neem het, Micah. Laat me helpen bij Jeremiahs waardevolle zaak. Alsjeblieft?’

			Toen ze hem aankeek met haar bruine ogen waarin hoop glinsterde, had hij niet de kracht om nee te zeggen. Met trillende vingers nam hij de buidel aan. Die lag zwaar op zijn hand en zijn gedachten raasden over de dingen die ermee aangeschaft konden worden. ‘Dank je. Ik stel je hulp op prijs.’ Hij schudde zijn hoofd en blies krachtig uit. Een vermakelijke gedachte schoot door zijn hoofd. ‘Weet je, ik moet je vertellen dat ik op Schofield dacht dat je verwend en egoïstisch was.’ Toen ze haar hoofd boog en speelde met een losse draad aan de teen van een van haar sokken, tilde hij haar kin op met zijn vingers. ‘Ik ben blij dat ik nu de kans heb gekregen om je te leren kennen. Je bent een fantastisch mens, Lydia. Ik ben blij dat je mijn vriendin bent.’

			Warmte gloeide in haar ogen. Ze boog licht naar achteren, weg van zijn lichte aanraking. ‘Ik ben ook blij dat we vrienden zijn. Daar kun je er niet genoeg van hebben, hè.’ Ze liet haar gewicht op haar handpalmen rusten en bleef met haar hoofd schuin hem aankijken. ‘Weet je, Micah, als ik veranderd ben, is dat te danken aan jou en mijn kamergenote op Schofield. De gebeden van Callie en jou en je christelijke getuigenis hebben me de weg gewezen naar Gods Zoon. Dat Hij in mijn leven kwam, maakte zo’n verschil.’ Ze zweeg even en trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Maar ik ben vast niet zo’n goede getuige als jullie tweeën waren. Tot mijn ouders kan ik niet doordringen.’

			Micah legde de buidel opzij, kruiste zijn benen en plaatste zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Wat bedoel je?’

			‘Als ik over God praat, of over bidden, of over godsdienst in het algemeen, wuift mijn vader me weg. Moeder luistert, en ik denk dat als vader er niet zo faliekant tegen was, ze met Nicky en mij mee zou gaan naar de kerk. Maar vader…’ Er klonk droefheid in haar toon.

			Met het weinige dat Micah van haar vader afwist, kon hij Lydia’s frustratie begrijpen. Allan Eldredge was geen man die luisterde, hij was een man die bevelen gaf. Wat zou het moeilijk zijn om tegenover zo’n man te getuigen.

			Lydia sprak verder met een zachte stem zwaar van verdriet. ‘Ik zei tegen hem dat we moesten bidden over de situatie met Nicky en zonder wat terug te zeggen deed hij het licht uit om te gaan slapen. En toen we ontdekten dat mevrouw Fenwick niet meer in Boston was, deed vader alsof het mijn schuld was. Hij zei zoiets als: “Zie je nou hoeveel bidden heeft geholpen?”’ Ze likte haar lippen en trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Maar als we mevrouw Fenwick meteen gevonden hadden, was ik niet naar New York gekomen en had ik die kindertjes niet ontmoet. Ze hebben me geraakt, Micah, diep vanbinnen, en die avond nadat we terugkwamen…’ Ze zweeg en wendde haar gezicht af.

			Micah wachtte zwijgend af en bewonderde haar lieflijke kaaklijn en volle wimpers. Haar kin beefde en hij had al zijn zelfbeheersing nodig om niet troostend over haar schouder te aaien. Na een tijdje vroeg hij: ‘Wat was er die avond, Lydia?’

			Langzaam draaide ze haar gezicht weer naar hem toe. Twee heldere tranen trilden aan haar wimpers. ‘Toen ik die avond bad voor die kinderen en vroeg wat ik meer kon doen om te helpen, toen… heeft God me antwoord gegeven.’ Ze keek hem diep in de ogen alsof ze erop wachtte dat hij haar bewering zou tegenspreken. Toen hij bleef zwijgen, herhaalde ze: ‘God heeft me geantwoord, Micah.’

			Micah trok zijn schouders op. ‘Wat zei Hij?’

			Ze knipperde snel met haar ogen en verrast opende ze haar mond. ‘Geloof je me?’

			‘Jazeker. Wat zei Hij?’

			Lydia boog zich naar voren, gretig en intens. ‘Hij zei: “Heb geduld en wacht.” Hij zei dat ik het op tijd zou weten… “heb geduld en wacht.”’ Ze stak haar kin een beetje verdedigend in de lucht. ‘Je denkt toch niet dat ik me iets inbeeld?’

			Micah haalde diep adem en vlocht zijn vingers door elkaar. ‘Naar mijn idee is bidden tweezijdig. De meeste mensen stoppen bij één zijde. Ze stortten alles uit bij God en dan zijn ze klaar. Maar gebed is als een gesprek. Er zijn twee mensen voor nodig om een gesprek te voeren. Waarom zou God niet ook spreken?’

			‘Heeft Hij tegen jou gesproken?’

			Micah knikte. ‘Jazeker. Op veel verschillende manieren. In een kalmte die ik diep vanbinnen voelde, in een idee dat niet uit mijn eigen hoofd was opgekomen, in een kans die me leidde naar plaatsen waar ik anders niet naartoe was gegaan…’

			‘Maar ik hoorde een stem, Micah. Een stem.’ Haar donkere ogen schitterden van vurigheid. ‘Heb jij ooit Zijn stem gehoord?’

			Micah schudde langzaam zijn hoofd en hij voelde teleurstelling opkomen. ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Maar in de Bijbel sprak God tot mensen met een stem die kon worden gehoord. Dus ik geloof dat het kan gebeuren. Het is mij alleen niet overkomen.’

			Lydia maakte haar haren door de war, zodat het in veerachtige lokken bleef liggen. ‘Het was zo echt, Micah. Ik voelde me zo… zo bijzonder toen ik het hoorde. Ik denk dat ik van God die kinderen moest tegenkomen, ik moest weten wat jij deed. Ik denk dat Hij me daarheen heeft geleid.’

			Micah glimlachte. ‘Als je weer thuis bent, moet je het maar aan je vader vertellen. Net zoals je het aan mij hebt verteld.’

			Ze barstte even in lachen uit. ‘Hij zou zeggen dat ik mijn verstand verloren had!’

			‘Overtuig hem dan dat dat niet zo is. Laat hem weten wat je hebt gehoord en als God dan op Zijn tijd Zijn plan onthult, kun je je vader bewijzen dat God bestaat.’

			Lydia schudde haar hoofd, de lust tot lachen was haar vergaan. ‘Je kent mijn vader niet. Er is een wonder voor nodig om zijn mening over God te veranderen. Hij vindt dat God voor vrouwen, kinderen en zwakkelingen is. En dat is hij geen van alle.’

			Micah pakte Lydia’s hand. ‘Ik zal voor je vader bidden. Blijf jij ook voor hem bidden. God kan wonderen werken. Dat heb ik in mijn leven vele malen gezien. God zal de weg vinden om je vader te bereiken. Blijf op hem vertrouwen. Geloof alleen.’

			‘Ik wil geloven. Nicky heeft zo hard een christelijke man in zijn leven nodig. Ik weet zeker dat ik nooit zal trouwen...’

			‘Ho, wacht eens even.’ Micah gaf een rukje aan haar hand. ‘Waarom zou jij nooit trouwen?’

			Lydia trok een zuur gezicht. ‘Micah, denk eens na. Iedereen gelooft dat ik Nicky buitenechtelijk heb gekregen. Geen fatsoenlijke man zal een relatie met me willen. Echt, wat de gemeenschap betreft ben ik maar een gevallen vrouw en is Nicky een...’

			Boosheid welde in Micah op. ‘Niet zeggen. Je mag het niet eens denken!’ Hoe kon ze zichzelf op die manier bekijken? Allan Eldredge had enorme schade aangericht met zijn blinde leugens. ‘Jij en ik weten allebei dat je geen “gevallen vrouw” bent, en Nicky is een absoluut wettig kind. Op een dag zul je een man ontmoeten die je zal zien zoals je echt bent: een mooi, liefdevol, gevend mens. En als hij besluit om bij je weg te gaan, dan is hij een nog grotere dwaas dan je vader.’

			Tranen glinsterden in Lydia’s ogen. ‘Meen je dat echt?’

			‘Natuurlijk meen ik dat. Elke man mag zich gelukkig prijzen om jou en Nicky zijn gezin te mogen noemen.’ Kon Micah hen nu meteen maar zo noemen. Maar dan? Haar vragen haar ouders te verlaten en Nicky weg te halen uit zijn vertrouwde omgeving? Van haar verwachten dat ze opbleef terwijl hij pakketjes afleverde, ongerust omdat er iets mis kon gaan? Haar een kleine flat aanbieden in plaats van een huis in een landelijke omgeving waar Nicky kon rennen en spelen? Nee, het was totaal het verkeerde moment. Hij mocht zijn gevoelens voor haar nu niet uiten. Maar hij kon zijn hulp aanbieden als vriend, en hij kon voor haar bidden.

			Hij zette zijn eigen verlangens opzij en sprak een belofte uit. ‘Ik… ik zal bidden dat je de man vindt die van Nicky kan houden en hem als zoon zal aanvaarden als hij jou als echtgenote wil.’

			Lydia’s ogen liepen vol en ze knikte dankbaar. Toen geeuwde ze ineens achter haar hand. Ze keek naar het horloge om Micahs pols. ‘Goeie help! Kijk eens naar de tijd. We zijn niks waard morgen.’

			Micah keek op zijn horloge en trok een grimas. ‘Je hebt gelijk. Ik kan beter de gang oversteken en naar bed gaan.’ Hij stond op, nam het buideltje op dat ze hem had gegeven en liep naar de deur. ‘Morgenochtend gaan we deze nummers bellen. Hopelijk neemt mevrouw Fenwick een keer op.’

			‘Nogmaals bedankt, Micah, voor al je hulp.’ Ze stond midden in de kamer, de gloeilamp boven haar hoofd liet de glanspunten in haar donkere haar uitkomen en schilderde haar wimpers in goud.

			Micah legde zijn hand op de deurknop om zich ervan te weerhouden zijn armen om haar heen te slaan en haar te kussen tot ze er buiten adem van was. Hij sloeg met de leren buidel tegen zijn bovenbeen. ‘Jij bedankt voor de hulp. Morgenochtend kom ik je ophalen.’ En hij snelde weg voordat de verleiding de overhand kreeg.
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			DE VOLGENDE OCHTEND KLOPTE MICAH even over half negen bij Lydia aan. Hij verwachtte dat ze de vertrouwde overall zou dragen, maar in plaats daarvan droeg ze een lichtgroen pakje dat erg op het gele leek. Hij floot gefascineerd. ‘Wat zie jij er mooi uit. Ik neem aan dat dit betekent dat je vandaag niet in de kliniek aan het werk gaat?’ Er verscheen geen glimlach op haar gezicht en Micah fronste ongerust. ‘Is er iets mis?’

			Ze pakte haar koffer op. ‘Micah, ik ga niet met je mee naar de kliniek. Ik ga naar het station om naar huis te gaan. Nadat we gisteravond over vader en Nicky hebben gepraat, heb ik zo’n heimwee gekregen dat ik haast niet kon slapen.’ Ze slaakte een enorme zucht en haar ogen stroomden vol tranen. ‘Ik heb de nummers die we in de kranten hebben gevonden in mijn tas en ik kan net zo makkelijk uit Boston bellen als hiervandaan. Als ik mevrouw Fenwick vind, kan vader telefonisch haar overkomst regelen. Dus ik ga naar huis.’

			Micah deed een stap naar achteren, hij voelde een steen van afschuw in zijn maag. ‘O. Tja…’ Hij stopte zijn handen in zijn zakken en trok zijn schouders op. ‘Op die manier.’

			Haar schouders zakten en de tranen stroomden over haar wangen. ‘Wees alsjeblieft niet boos op me. Ik… ik mis Nicky gewoon zo, en ik…’

			Haar troosteloze houding wekte zijn medelijden. Hij stak zijn hand uit en wreef haar bovenarmen, terwijl hij gedwongen lachte. ‘Het is goed, Lydia. Ik begrijp het. Je overvalt me er alleen mee.’ Pas op dat moment drong het tot hem door hoe hij van haar aanwezigheid was gaan genieten. Het afscheid zou hem harder vallen dan hij zich had voorgesteld. Hij gaf haar armen nog één snel kneepje en pakte toen haar koffer op. ‘Die zal ik voor je naar beneden dragen en ik zal je helpen een taxi te zoeken.’

			Ze veegde haar tranen af met haar vingertoppen en schonk hem een wankele glimlach. ‘Dank je.’

			In stilte daalden ze de trap af en op de hoek van de straat hield Micah een taxi aan. Hij zwaaide Lydia’s koffer op de achterbank en stak zijn hand uit. ‘Geef mij die lijst eens. Ik zal het telefoonnummer van de kliniek erbij schrijven. Dan kun je me laten weten of je goed aangekomen bent en ook als je mevrouw Fenwick gevonden hebt.’

			Lydia haalde de verkreukte velletjes uit haar tas en Micah schreef met fikse cijfers zijn telefoonnummer op. ‘Pas goed op jezelf. Geef Nicky een knuffel van me, goed?’

			Lydia knikte, tranen glinsterden in haar ogen. ‘Doe ik. Nogmaals bedankt, Micah, voor alles.’

			‘Graag gedaan.’

			Zo bleven ze even staan, een halve meter uit elkaar, en ze keken over elkaars schouders. Toen namen ze in een flits hetzelfde besluit, want twee paar armen gingen omhoog, twee rechtervoeten stapten naar voren en ineens stond Micah met haar in een warme omhelzing tegen zich aan gedrukt.

			Hij boog zijn hoofd en liet zijn wang op haar haren rusten. Diep ademde hij haar geur in. Haar spieren trokken samen en hij vermoedde dat ze vocht tegen haar tranen. Hij klemde haar nog steviger vast. Wat was zijn genegenheid voor haar snel tot bloei gekomen. God, vind een man voor deze vrouw die haar waard is. Ze verdient iets bijzonders.

			De taxichauffeur toeterde kort. ‘Zeg, kunnen jullie een beetje opschieten. Ik moet de kost verdienen, hoor.’

			Onwillig lieten ze elkaar los en Micah streek met zijn duim een traan van Lydia’s wang. Hij opende het portier voor haar. ‘Ga nu maar en Gods zegen.’

			Zonder een woord gleed ze op de achterbank van de taxi naast haar koffer. Micah sloot het portier en keek de taxi na, met Lydia’s gezicht achter het raampje. Hij bleef kijken tot de taxi de hoek om draaide en uit het zicht verdween. Hij bleef nog even staan kijken en herinnerde zich het gevoel van haar in zijn armen, de geur van haar haar in zijn neusgaten, het schokken van haar schouders toen ze vocht tegen haar tranen.

			Hij herhaalde zijn stille gebed. Vind een man voor deze vrouw die haar waard is. En toen zette hij met hangende schouders koers in de richting van de kliniek.
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			Lydia raapte al haar kracht bij elkaar en hield haar emoties onder controle. Ze hield zich in bedwang terwijl ze reistijden uitzocht, haar kaartje kocht, wachtte tot nummer vierendertig aankwam en ze zich in een besloten slaapcoupé had geïnstalleerd. Maar toen de deur van haar eigen persoonlijke holletje dichtschoof, gaf ze toe aan haar verdriet en stond zichzelf de luxe van een huilbui toe. Een regelrechte snikpartij vol zelfmedelijden waarbij ze haar longen uit haar lijf huilde. Een huilbui zoals ze zichzelf niet meer had toegestaan sinds de dag dat ze gehoord had dat Eleanor was overleden, toen de vroedvrouw kleine Nicky in haar armen had gelegd.

			Toen waren haar tranen voor Eleanor geweest, die de vreugde niet zou kennen van het moederen over Nicky, en voor Nicky die de vreugde niet zou kennen om bemoederd te worden door Eleanor. Deze tranen, hoewel met dezelfde hevigheid, waren voor haarzelf. Ze herkende de zelfzuchtigheid, maar liet ze toch komen.

			Tegen de tijd dat ze klaar was met huilen, was de trein ruimschoots door New York heen. Ze tilde haar hoofd op van haar doorweekte schoot, veegde haar gezicht af met een zakdoek en snoot haar neus tot ze weer kon ademhalen. Ze overwoog op de bel te drukken en te vragen om een koele doek voor in haar nek – haar hoofd bonsde afgrijselijk van het harde huilen – maar besloot dat ze niet wilde dat iemand haar zag in haar opgeblazen staat. In plaats daarvan sloot ze haar gezwollen ogen en trok haar benen op naar het dikke bankkussen, waarna ze haar gedachten liet dwalen over de reden voor het woeste snikken.

			Toen Micah en zij gisteravond op de grond van haar appartement hadden gezeten en hij beloofd had te bidden dat ze een man mocht vinden die van haar en Nicky kon houden, was haar hart opgesprongen en had ze hevig verlangd dat hij die man zou zijn. Toen ze op Schofield haar oog op Micah had laten vallen, was haar aandacht getrokken door zijn knappe gezicht en zijn status als arts. Maar nu was het zoveel meer. Ja, hij was nog steeds knap, misschien nog wel knapper nu de tijd de jongensachtige trekjes had weggeslepen en hij een volwassen voorkomen had ontwikkeld. En hij was nog steeds arts, maar zo’n zorgzame, onbaatzuchtige arts, die zijn dagen doorbracht in een kliniek met patiënten die zich geen behandeling konden veroorloven, voor wie hij net zo vriendelijk en bereidwillig zorgde als waren ze het chicste volk van Manhattan. Zo’n opofferend hart had Micah.

			En dan was er nog zijn bereidheid om die Joodse kindertjes bij te staan en een wijkplaats voor hen te vinden, terwijl niemand anders zich kennelijk om hen bekommerde. Hij bracht zichzelf in gevaar door anderen tot hulp te zijn, maar hij deed het zonder aarzelen. En als Lydia de plagerige, sprankelende Micah van Schofield aantrekkelijk had gevonden, dan was deze rijpe, standvastige Micah ronduit overweldigend. De volmaakte christelijke echtgenoot en vader had voor haar gezeten, met van warmte stralende blauwe ogen, en het enige wat ze had gewild was hem in haar armen nemen en de hare noemen.

			Maar dat mocht niet.

			Micahs hart behoorde aan de immigranten van New York en Jeremiahs weeskinderen. Die twee verantwoordelijkheden waren meer dan genoeg voor een mens.

			Lydia’s hart behoorde aan Nicky en haar ouders. Ze mocht haar vriendschap met Micah niet tot ontplooiing laten komen, laat staan liefde laten groeien en bloeien. Naar Micah verlangen was nu net zo dwaas als toen op Schofield. Micah was waar God hem geplaatst had en Lydia was op weg naar de plek waar ze nodig was. Hoeveel pijn het ook deed, zo moest het zijn.

			Ze snotterde, wreef met een vuist onder haar neus en rolde zich op. God, neem Micah alstublieft weg uit mijn hart zodat ik me op Nicky kan richten. Micah zei dat hij zou bidden of er een goede man in ons leven mocht komen. Help me alstublieft die te herkennen als hij komt. Help me om hem niet met Micah te vergelijken. Laat hem Micahs rechtvaardige hart hebben, zijn zachtmoedige geest en zijn liefde voor U. En help me van hem te houden, want op dit moment kan ik me niet voorstellen van iemand anders te houden dan Micah Hatcher…

			Lydia kneep haar ogen stijf dicht tegen de tranen die alweer dreigden en probeerde te slapen.
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			‘Wat een stomme…’ Vader beende heen en weer in de studeerkamer, hij had rode vlekken van boosheid in zijn gezicht. Hij draaide zich met een ruk om naar Lydia, die achter zijn bureau zat en haar kaken op elkaar klemde om zich te wapenen tegen zijn verbale spervuur. ‘Je bent naar huis gekomen zonder haar. Je bent naar huis gekomen met een lijst telefoonnummers waarvan er eentje misschien van haar is. Wat heeft je bezield, Lydia?’

			Lydia trok haar schouders naar achteren, dankbaar dat moeder Nicky vandaag had meegenomen naar de dierentuin zodat hij geen getuige hoefde te zijn van de ruzie. ‘Mij bezielde dat ik naar huis wilde om bij Nicky te zijn. Ik miste hem en ik maakte me zorgen over hem.’ Ze had eraan kunnen toevoegen dat het te moeilijk voor haar werd om in Micah Hatchers dichte nabijheid te zijn, maar dat verkoos ze voor zichzelf te houden. ‘Als ik mevrouw Fenwick heb gevonden, kan ik alles met haar afspreken over de telefoon. Ik hoefde niet daar te zijn.’

			‘En als geen van die nummers van haar blijkt te zijn – wat dan?’ Vaders scherpe stem snerpte als een zweep.

			Lydia weigerde voor hem terug te deinzen. ‘Dan bel ik Micah en dan gaat hij meer nummers zoeken.’

			Vader snoof.

			In stilte biddend om geduld zette Lydia haar vingertoppen tegen elkaar en sloeg een smekende toon aan. ‘Vader, bent u het niet met me eens dat het onze beste kans is om haar te vinden? Op dezelfde manier hebt u haar hier in Boston gevonden. Het lijkt toch logisch dat ze haar diensten per advertentie aanbiedt? Het is haar levensonderhoud.’ Vader weigerde koppig antwoord te geven en Lydia spreidde gefrustreerd haar handen uit. ‘Best, geef dan geen antwoord. Maar hoe langer ik mezelf tegenover u zit te verdedigen, hoe meer tijd er wordt verspild die besteed had kunnen worden aan het zoeken naar mevrouw Fenwick.’

			Vader maakte een driftig handgebaar naar de telefoon. ‘Bel dan.’ Hij draaide zich naar haar toe en stak zijn vinger onder Lydia’s neus. ‘Maar kom niet bij mij janken als het niet lukt en we niemand hebben die de instanties kan vertellen dat Eleanor Nicky aan jou wilde geven.’

			Lydia zuchtte van ergernis en liep naar de telefoon. Met haar rug naar haar vader pakte ze de hoorn, keek op haar lijst en draaide het eerste nummer. Terwijl de telefoon nog overging, hoorde ze haar vader stampend de kamer uit gaan en toen sloeg de voordeur dicht ten teken van zijn vertrek. Even zakten haar schouders naar beneden – God, help me haar te vinden – en toen richtte ze zich op omdat iemand aan de andere kant van de lijn hallo zei.
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			Nic liep de fabriek in en kromp in elkaar bij het kabaal van zagen en hamers en tegen elkaar aan bonkende planken. Toen hij er werkte, hadden zijn gevoelige oren last gehad van het lawaai – de morfine versterkte zijn zintuigen eerder dan dat het ze verdoofde – maar in de afgelopen jaren was hij vergeten hoe overstelpend het tumult was. Hij zette het op een stuntelig holletje om vlug bij de open trap in de hoek achterin te zijn en naar de zolder te klimmen, waar het kantoor was gevestigd. Daarboven kon hij zich achter een dichte deur verschansen. Hoewel het nergens in de fabriek volkomen stil was, werd de herrie daar ten minste gesmoord.

			Hij stampte de trap op en draaide de knop van de deur van het kantoor om, dat hij zonder kloppen betrad. Toen de deur openging, dreef het lawaai naar binnen en N. Allan Eldredge draaide zich met een zwaai om in zijn bureaustoel. Nic stond zichzelf een ogenblik toe om te genieten van de schrik op het gezicht van de oudere man voordat hij de deur dichtgooide en ertegenaan leunde, voor het geval dat de eigenaar op het idee kwam om om hulp te schreeuwen. Hij zou vast niet gehoord worden met al die commotie daar beneden, maar hij wilde Eldredges aandacht helemaal voor zichzelf.

			Eldredge verbleekte. Hij stond op uit zijn stoel. Langzaam, alsof zijn gewrichten roestig waren. ‘Pankin.’ Hoewel de man angst uitstraalde, klonk er spot in zijn toon. ‘Ik dacht dat ik je gezegd had nooit meer je gezicht te laten zien in deze fabriek.’

			Nic haalde zijn schouders op, zijn lege mouw bewoog mee. ‘U hebt iets wat ik wil.’ Bosco had een houten vliegtuigje en blokken op de grond van de woonkamer zien liggen, en een kinderjasje en –petje op een stoel. ‘Hierheen komen is de enige manier waarop ik het kan krijgen.’

			Eldredge bewoog zijn hand langzaam naar een bureaulade.

			Nic schoot naar voren en pakte de oudere man bij de pols. ‘Laat dat pistool maar liggen.’ De vorige keer dat ze elkaar hadden gezien, had Eldredge met dat pistool gezwaaid en het als machtsmiddel gebruikt om Nic van het perceel te jagen. Toen was hij met zijn staart tussen zijn benen weggevlucht, maar dit keer zou hij vechten tot het bittere einde. ‘Dat zal u niks helpen. Ik ben hier niet om u kwaad te doen. Ik wil gewoon hebben wat van mij is.’

			Eldredge rukte zijn arm los en wreef zijn pols. Nics vingerafdrukken hadden rode strepen achtergelaten in het bleke vlees. ‘Wat wil je van me?’

			Nic had bewondering voor zijn bravoure. Dertig jaar ouder, met een dikke pens en hoegenaamd geen spieren in zijn armen, maar hij stond zijn mannetje en keek Nic dreigend aan. Alleen zijn ziekelijk bleke kleur sprak van zijn angst. Nic zette zijn voeten wijd uit elkaar en keek kwaad op hem neer vanaf zijn grotere hoogte. Hij porde met zijn duim in zijn borst en boog zich dicht naar Eldredge toe om hem vlak in het gezicht te kijken. ‘Ik wil mijn zoon.’

		

	


	
		
			18

			LYDIA KEEK NAAR DE KLOK op de schoorsteenmantel en schrok. Haar moeder en Nicky konden elk moment terug zijn en ze wilde niet dat Nicky haar hoorde bellen. Nog twee nummers over. Tot nu toe had ze mevrouw Fenwick niet gevonden. Met bonzend hart koos ze zenuwachtig en vol verwachting een nieuw nummer. Ondanks de reeks negatieve reacties voelde ze nog steeds bij elke draai de adrenaline hoopvol stromen. Ze hoorde de telefoon overgaan. Eén, twee, drie en dan: ‘Ja, hallo?’ Een vrouwenstem.

			Lydia drukte de hoorn tegen haar oor en begon haar inmiddels vertrouwde relaas. ‘Hallo. Ik ben op zoek naar een vroedvrouw die mevrouw Fenwick heet. Spreek ik met mevrouw Fenwick?’

			‘Nee,’ zei de stem en de moed zonk Lydia in de schoenen. ‘Ik ben haar zus, Norma Sweigart.’

			Lydia schoot overeind.

			‘Wilde u afspreken voor een geboorte?’

			Lydia had moeite om niet opgewonden te ratelen. ‘Nee, mevrouw Sweigart, maar ik moet mevrouw Fenwick spreken. Mijn naam is Lydia Eldredge. Ik woon in Boston...’

			‘Belt u uit Massachusetts?’ De vrouw klonk aangenaam getroffen. ‘Ruby woonde in Boston. Bent u een kennis van haar?’

			‘Nee, mevrouw, eigenlijk...’

			‘O, dan moet u een van de moeders zijn die ze heeft bijgestaan.’

			Lydia onderdrukte de aandrang om door de lijn heen haar hand op de mond van de andere vrouw te leggen. Ze haalde diep adem. ‘Mevrouw Sweigart, mag ik mevrouw Fenwick alstublieft spreken?’

			‘Ze is er op dit moment niet. Ze is weg om een baby te verlossen. Vanmorgen heel vroeg is ze weggegaan. Het is een eerste kindje, dus het kan wel even duren voordat ze terug is. Hoe was uw naam ook alweer?’

			‘Lydia… Lydia Eldredge.’ Lydia sprak langzaam en zorgvuldig. Ze trilde helemaal van ongeduld en klampte beide handen om de hoorn om hem vast te houden. ‘Mevrouw Sweigart, het is heel belangrijk dat ik mevrouw Fenwick spreek. Kunt u haar alstublieft terug laten bellen?’

			‘Helemaal naar Boston? Het spijt me, juffrouw, maar zo’n telefoongesprek kunnen we niet betalen. We kunnen de rekeningen net met moeite betalen.’

			Lydia’s hersenen draaiden op volle toeren. God, help me. Als een bliksemschicht viel haar een idee in. ‘Mevrouw Sweigart, zou u een nummer in Queens kunnen bellen?’

			‘Queens? Ja hoor, dat kan wel.’

			‘Mooi. Hebt u pen en papier?’ Lydia sprak als tegen een kind, maar alle details moesten kloppen. ‘Hier is het telefoonnummer.’ Ze noemde elk cijfer duidelijk op met een pauze ertussen en liet het toen door mevrouw Sweigart oplezen. ‘Als mevrouw Fenwick terugkomt, laat u haar dan alstublieft dat nummer bellen en vragen naar dokter Micah Hatcher. Hij kan mijn boodschap aan haar doorgeven. Wilt u dat doen?’

			‘Jazeker. Ik zal het doen.’ Even was het stil. ‘Zit u soms in moeilijkheden, juffrouw?’

			Kordaat antwoordde Lydia: ‘Niets dat mevrouw Fenwick en ik niet samen kunnen oplossen. Dank u wel, mevrouw Sweigart.’ Ze hing op, wachtte een paar seconden, pakte toen de telefoon weer op en draaide het nummer van de kliniek.

			‘Queens Kliniek. Met dokter Hatcher.’

			Alleen het geluid van zijn stem deed de vlinders in Lydia’s buik opfladderen. Ze klemde zich vast aan de hoorn in plaats van aan de man.

			‘Hallo, is daar iemand?’ Er klonk iets van bezorgdheid in Micahs stem.

			‘Ja. Micah, met mij. Lydia.’ Ze drukte een hand tegen haar borst in een poging haar onregelmatige hartslag tot bedaren te brengen. Lieve help, wat een effect had hij op haar!

			‘Lydia!’ Ze voelde de warmte van zijn glimlach van driehonderd kilometer verderop. ‘Wat fijn om je stem te horen. Ik hoop dat je belt met goed nieuws…’

			‘O, Micah, heel goed nieuws! Je idee heeft gewerkt. Ik heb de zus van mevrouw Fenwick gevonden.’ Vlug legde ze uit dat de vrouw geen duur telefoongesprek kon voeren en dat ze haar had gevraagd in plaats daarvan naar de kliniek te bellen. ‘Wil je haar de situatie alsjeblieft uitleggen, als ze belt?’

			‘Natuurlijk. Goed bedacht.’ Lydia stelde zich voor hoe hij tegen het bureau leunde, met zijn schort aan en één hand in zijn zak terwijl hij luisterde. ‘Als ze je persoonlijk wil spreken, mag ze deze telefoon gebruiken. En ik kan haar ook helpen met het regelen van de reis, als je wilt.’

			Lydia’s ogen werden troebel van tranen van dankbaarheid. ‘Micah, dat waardeer ik zo bijzonder.’

			Even was het stil. Toen kwam Micahs diepe stem: ‘Daar zijn vrienden toch voor?’

			Lydia glimlachte en drukte haar wang tegen het mondstuk. Wat heerlijk om Micah Hatcher als vriend te hebben. ‘Nou, jij bent een vriend die een paar stappen verder gaat. Dank je wel.’

			‘Houd nou op met die bedankonzin.’ De plagerige neusklank sloop in zijn stem en Lydia’s hart zong. ‘En laten we deze lijn vrij maken zodat mevrouw Fenwick me kan bereiken. Pas goed op jezelf en geef Nicky een knuffel van me.’

			‘Doe ik. Dag, Micah.’

			‘Dag, Lydia.’

			‘Ik hou van je.’ De verbinding was verbroken voordat ze die woorden zei. Maar ze ontsnapten haar zo moeiteloos dat Lydia wist dat ze waar moesten zijn. Ze hield van Micah. Ze hield van hem als meer dan een vriend. Maar vriendschap – een beperkte, kilometers uit elkaar vriendschap – was het enige dat ze konden hebben.

			Ze zuchtte en probeerde de gevoelens te onderdrukken die waren opgelaaid bij het horen van zijn stem. Toen ze haar emoties weer in bedwang had, pakte ze de telefoon weer op. Ze had nog één gesprek te voeren – om haar vader te vertellen dat ze mevrouw Fenwick gevonden had. Maar ze zou goed oppassen om niet ‘heb ik het niet gezegd’ te zeggen.

			De telefoon op het kantoor van de kistenfabriek ging twee keer over voordat haar vader opnam. ‘Eldredge.’ Hij klonk gespannen.

			‘Vader, met Lydia,’ zei ze, en haar hart was lichter dan het in weken was geweest. ‘Ik heb fantastisch nieuws. Ik heb mevrouw Fenwick gevonden.’

			‘Is ze onderweg?’

			Niet ‘wat heerlijk’ of ‘daar ben ik blij om’ – alleen een norse vraag. Lydia smoorde een zucht van teleurstelling. ‘Nee, vader, ze was niet thuis, maar aan het werk. Haar zus zal haar naar Micah laten bellen, dan zal hij haar naar ons verwijzen.’ Ze wachtte, maar er kwam geen antwoord, en Lydia’s geduld raakte op. ‘Zeg iets! Ik heb haar gevonden! Binnen een paar dagen is ze op weg naar Boston! Bent u niet blij?’ Ze kromp ineen van schaamte toen ze haar eigen stem hoorde, net zo grof en ongevoelig als die van haar vader, maar ze scheen er niets aan te kunnen veranderen. Hij maakte haar zo woest met zijn stomme trots.

			‘Dat is mooi, Lydia.’ Nu was de bruuskheid uit zijn stem verdwenen en in plaats daarvan hoorde Lydia iets van gebrokenheid. ‘Want ik heb daarstraks bezoek gehad.’

			Een koude rilling liep over Lydia’s rug. ‘Bezoek…? Was het…?’

			‘Ja,’ onderbrak hij haar kortaf. ‘Hij weet dat wij Nicky hebben. Hij eiste de jongen op. Er kwamen twee werknemers binnen toen hij er was en die hebben hem naar buiten gebracht, maar hij komt terug. Dat weet ik zeker. We zitten in geleende tijd, Lydia.’

			Lydia’s knieën knikten. Ze liet zich in vaders stoel vallen en voelde zich alsof een dichte mist haar omhulde. ‘O, vader…’

			De voordeur zwaaide open, kleine voetjes dribbelden door de gang en Nicky’s vrolijke stemmetje riep: ‘Mama! Ik ben thuis! Mama, waar ben je?’

			Lydia sloot haar hand om het mondstuk en fluisterde: ‘Vader, Nicky is hier. Ik moet ophangen.’

			‘Wat je ook doet, houd hem in huis. Doe niet open als er aangebeld wordt. Ik kom zo gauw mogelijk naar huis.’ Vaders strenge stem drong door de mist van angst heen.

			‘Ja, vader.’ Ze legde de hoorn op de haak en vouwde kort haar handen voor een stil, eenvoudig gebed. O, alstublieft, God… Toen stond ze op, plakte een glimlach op en ging naar haar zoon.
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			Twee dagen lang wachtte Micah op het telefoontje van mevrouw Fenwick. Elke keer als de telefoon op de kliniek ging, griste hij de hoorn van de haak, klaar om mevrouw Fenwicks hulp in te roepen. En elke keer als het iemand anders was aan de andere kant van de lijn, zakten zijn schouders af van teleurstelling. Hij was schichtig als een eenzame kip tussen de vossen en hij kon zichzelf wel schoppen omdat hij Lydia niet naar mevrouw Fenwicks nummer had gevraagd zodat hij haar zelf kon bellen. Waarom duurde het zo lang?

			Elke keer als hij aan mevrouw Fenwick dacht, dacht hij aan Lydia. Haar stem had zo melodieus geklonken door de telefoon, de lieve toon raakte hem in zijn hart. Hij dacht ook aan kleine Nicky en bad voor zijn veiligheid. Wat een hartverscheurende gedachte dat die jongen weggehaald zou worden door een man wiens enige doel was het kind te gebruiken voor zijn eigen zelfzuchtige gewin. Hoe langer het duurde om mevrouw Fenwick te traceren, hoe waarschijnlijker het werd dat Nicky onder Lydia’s hoede vandaan werd gehaald en als hij bedacht hoeveel Lydia van Nicky hield, werd zijn onrust alleen maar groter. Belde die vrouw dan nooit?

			Toen hij woensdag aan het eind van de middag aan het opruimen was en bedacht waar hij op weg naar de kerk een snelle avondmaaltijd zou pakken, ging de telefoon. Verstrooid, met zijn gedachten bij andere dingen, pakte hij de telefoon op en zei: ‘Ja, met dokter Hatcher.’

			‘U spreekt met mevrouw Ruby Fenwick. Ik kreeg bericht dat ik u moest bellen.’

			Micah liet de telefoon haast vallen. Hij ging op de rand van zijn bureau zitten en zijn stem ging de hoogte in van gretigheid. ‘Ja, mevrouw Fenwick, dank u wel voor het bellen. Ik moet u om hulp vragen. Ik weet dat u Boston hebt verlaten omdat een man u lastigviel...’

			‘Hij deed meer dan lastigvallen, jongeman! Hij bestookte me. Hij heeft me mijn huis uit gejaagd en mijn middelen van bestaan afgepakt!’

			Micah kromp ineen. Gezien mevrouw Fenwicks bitterheid vreesde hij dat het moeilijk zou worden haar over te halen om terug te gaan. ‘Ja, mevrouw Fenwick, het spijt me erg dat u met zo’n angstaanjagende situatie te maken kreeg. De man is gevaarlijk en hij moet tegengehouden worden. Dat is voor een deel de reden dat ik u gevraagd heb om te bellen.’ Ze had nog niet opgehangen, dus Micah zette dapper door. ‘Herinnert u zich de moeder van het kind waarnaar de man op zoek is? Ze heette Eleanor.’

			‘O ja, ik weet het nog.’ Haar felle toon sloeg om in weemoedigheid. ‘Het arme kind was zo van streek. Ze verbleef bij me terwijl ze de geboorte van haar zoon afwachtte. Zij was ook bang voor die man. Ze had het erg moeilijk. Ik was bijna ontroostbaar toen ze stierf. Ik heb de baby aan een vriendin van haar gegeven.’ Nu klonk er weer boosheid door in haar toon. ‘En dat was maar goed ook voor het kind! Na de geboorte dook de vader op om dat lieve kindje op te eisen omdat hij het wilde verkopen. Ik probeerde hem wijs te maken dat de baby was gestorven, maar ik kan niet goed liegen. Hij bleef almaar terugkomen…’

			Micah hoopte dat hij haar verontwaardiging in zijn eigen voordeel kon gebruiken. ‘Ik ben bevriend met de vrouw aan wie u de baby hebt gegeven. Ze heet Lydia Eldredge en nu wordt zij lastiggevallen door de vader.’

			Er klonk een merkwaardig getik over de lijn. Kennelijk klakte mevrouw Fenwick met haar tong tegen haar tanden. ‘Het spijt me erg dat te horen. Ik hoop dat ze het kind bij zich kan houden. Die verschrikkelijke man verdient zijn zoontje niet.’

			Micah liet zich bemoedigen door het medeleven van de vrouw. Als ze zich om Nicky’s welzijn bekommerde, was ze stellig bereid om Lydia te helpen. ‘Het jongetje heet Nicky. Het is een aardig, vrolijk mannetje, heel intelligent en aardig… en hij noemt Lydia mama. Maar u en ik weten allebei dat ze Nicky’s echte moeder niet is, en dat weet de vader van het jongetje helaas ook. Lydia wil de volledige voogdij hebben over Nicky. Nicky’s vader probeert hem terug te krijgen en de rechtbank zal het kind zeker aan hem geven, tenzij ze ervan overtuigd kunnen worden dat de biologische moeder wilde dat de baby met Lydia meeging. Hebt u gegevens, of misschien een brief, waaruit Eleanors verlangen blijkt?’

			‘Ik houd inderdaad een dagboek bij van alle geboorten. De geboortedatum van dat jongetje staat erin – het was augustus 1940, als ik me goed herinner – maar een brief van de biologische moeder?’ Er volgde een lange, bedachtzame pauze. Micah hield zijn adem haast in. ‘Nee, dat arme meisje was niet in staat om brieven te schrijven terwijl ze wist dat ze gauw zou overlijden. Maar ik weet nog goed hoe ze me smeekte de baby aan haar vriendin te geven. Dat kan ik getuigen.’

			Micahs hart sprong op. ‘Zou u bereid zijn om naar Boston te reizen en in persoon voor een rechter te verschijnen?’

			‘Terug naar Boston? Tja, ik weet het niet. Ik weet niet of ik de reis wel aan kan. Bovendien krijg ik hier eindelijk de kans om baby’s te verlossen. Daardoor kon ik u niet meteen terugbellen. Ik heb deze week drie baby’s ter wereld geholpen. Twee meisjes en een jongen, allemaal gezond en wel.’ Er klonk trots in haar stem. ‘Ik zou niet graag weggaan en weer handel kwijtraken.’

			Micah beet op zijn lip. Hoe kon hij haar overhalen? Voordat hij de kans kreeg om een idee te opperen, vroeg ze: ‘Zou ik het allemaal op kunnen schrijven – alles wat ik me herinner – en het dan ondertekenen en opsturen samen met mijn geboortedagboek zodat u het aan de rechter kunt laten zien? Zou dat helpen?’

			‘Dat is meer dan wat we op dit moment hebben, mevrouw Fenwick. Ik waardeer uw bereidheid om te helpen. De toekomst van een klein jongetje hangt af van uw getuigenis.’ Micah hoorde de hartstocht in zijn eigen stem en achter zijn ogen prikten tranen die beduidden hoezeer hij bij Lydia en Nicky emotioneel betrokken was geraakt.

			‘Goed, dokter Hatcher. Ik zal meteen beginnen met opschrijven wat ik me herinner en mijn dagboek uit 1940 voor u opdiepen. Wanneer komt u het ophalen?’

			‘Is morgenochtend te vroeg?’

			‘Nee, morgenochtend heb ik het klaar.’

			Micah vroeg om haar adres en schreef het op. ‘Dank u wel, mevrouw Fenwick.’

			‘Graag gedaan. Ik hoop dat uw vriendin dat jongetje mag houden. Zijn vader verdient een aardig jongetje zoals u beschrijft beslist niet.’

			Hij hing op, klapte nog een keer in zijn handen en riep hardop in de lege kamer: ‘Dank U, God!’ Toen koos hij Lydia’s nummer. Hij liet de telefoon twaalf keer overgaan voordat hij teleurgesteld ophing. Nou ja, hij probeerde het nog wel eens. Als hij het geschreven getuigenis en het geboortedagboek van mevrouw Fenwick had opgehaald, zou hij uitzoeken hoe laat de trein ging en de spullen in eigen persoon bij Lydia bezorgen.

			Hij had zijn plannen net klaar toen er hard op de afgesloten kliniekdeur werd gebonkt. Micah liep naar de deur en trok het rolgordijn omhoog. Hij herkende een van de leden van rabbijn Jacowicz’ synagoge. Zijn hart begon ongerust te bonzen. Zou een van de kinderen ziek zijn? Hij zwaaide de deur wijd open en maakte een uitnodigend gebaar. ‘Kom binnen. Wat kan ik voor u doen?’

			‘Rabbijn Jacowicz vroeg me u het nieuws te vertellen dat hem ter ore is gekomen.’

			Micah sloeg zijn armen over elkaar. ‘Nieuws?’

			De man knikte, zijn dichte baard danste op en neer. ‘Joodse vluchtelingen hebben asiel gekregen in New York. In Oswego, op Fort Ontario. De bronnen van de rabbijn zeggen dat er bijna duizend van onze mensen op een schip zitten dat de Henry Gibbons heet, samen met gewonde Amerikaanse soldaten. De Joodse mensen blijven op Fort Ontario. De rabbijn dacht dat u de mensen wel medische zorg zou willen geven.’

			Micah deed zijn armen van elkaar en voelde zijn borst opzwellen van enthousiasme. ‘Duizend mensen? Zijn het allemaal kinderen?’

			De man schudde zijn hoofd. ‘De bron van de rabbijn zegt dat het gezinnen zijn. Wilt u helpen?’

			Micah aarzelde niet. ‘Natuurlijk help ik. Wanneer komt het schip aan?’

			De man fronste en krabde in zijn baard. ‘Begin augustus. Een dag is bij de rabbijn niet bekend.’

			Begin augustus. Binnen een paar dagen. Hoe moest het nu met Lydia en de bezorging van het dagboek en de getuigenisbrief van mevrouw Fenwick? Micah dacht na over mogelijke oplossingen. Hij kon niet op twee plaatsen tegelijk zijn. De meest logische oplossing was om de informatie naar Lydia op te sturen, maar hij verheugde zich erop om haar en Nicky persoonlijk te zien.

			Micah schudde zich los uit zijn overpeinzingen om de man die op antwoord stond te wachten aan te spreken. ‘Zeg maar tegen rabbijn Jacowicz dat ik zal doen wat ik kan voor de Joodse vluchtelingen. Laat hij mij maar laten weten wanneer het schip aankomt. Ik zal de nodige medische zorg verschaffen.’

			De man klemde zijn handen tegen zijn borst en glimlachte. Hij boog twee keer naar voren en stapte toen zwijgend de deur uit. Micah deed die achter hem op slot en leunde er met gesloten ogen tegenaan.

			Ik zal niet liegen en zeggen dat ik niet teleurgesteld ben, God. U heb het lot van het Joodse volk op mijn hart gelegd en ik zal doen wat ik kan om hen te helpen, ook als het betekent dat ik hier moet blijven in plaats van naar Boston gaan om Lydia te helpen. Maar Lydia en Nicky zijn ook in mijn hart. Help me een weg te vinden om die gevoelens te plaatsen waar U wilt dat ze zijn. Laat me zien wat Uw wil is betreffende Lydia en Nicky.
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			NICKY KEEK NAAR LYDIA OP vanaf zijn plek op de vloer waar hij een blokkentoren bouwde en trok rimpels van verbazing in zijn voorhoofd. ‘Mama, ga je de telefoon niet opnemen?’

			Ze tikte met haar vinger op het puntje van zijn neus en dwong zich tot een glimlach. ‘Wil je een spelletje doen met mama?’

			Nicky’s ogen lichtten belangstellend op. ‘Wat voor spelletje?’

			‘Een ik-hoor-niks-spelletje. Elke keer als we een bel horen – als de telefoon gaat of als er aangebeld wordt – doen we of we niks horen. Lijkt je dat niet leuk?’ Lydia deed haar best. Ze moesten verstopt zien te blijven tot Micah en mevrouw Fenwick arriveerden.

			Weer klonk het aanhoudende gerinkel van de telefoon. Nicky grinnikte, hij lachte met kuiltjes in zijn wangen. ‘Ik hoorde niks, jij mama?’

			Lydia rolde met haar ogen en spreidde haar handen naar opzij. ‘Wat had ik moeten horen?’

			Nicky giechelde van verrukking. ‘Niks! Ik hoorde niks!’

			‘Ik ook niet.’ Lydia en Nicky hielden hun nonsensdialoog vol tot de telefoon eindelijk ophield en er stilte heerste.

			Nicky sprong op haar schoot. ‘Dat was leuk, mama. Zullen we het nog een keer spelen?’

			‘O, ja. Elke keer als we een bel horen, doen we het ik-hoor-niks-spelletje. Goed?’

			‘Oké!’

			Nicky brak Lydia’s hart bijna met zijn enthousiasme. Hij was zo onschuldig. En dat moest ook zo blijven. Ze trok hem stevig tegen zich aan en kuste zijn zachte krullen. Hij mocht haar angst niet voelen, niet begrijpen dat ze tot de komst van mevrouw Fenwick gevangenen waren in hun eigen huis. Die gedachte leidde naar Micah en de kinderen die hij en Jeremiah in veiligheid hadden gebracht. Haar hart had gesmart om de angstige, ellendige omstandigheden van die kleintjes. Nu was in zekere zin haar eigen kind gedwongen ondergedoken.

			Als Nic Pankin eerder kwam dan mevrouw Fenwick werd Lydia stellig gescheiden van Nicky. De rechtbank gaf bloedverwanten altijd voorrang als ze over de voogdij moesten beslissen. Tranen sprongen in haar ogen en ze sloeg beide armen om Nicky heen en hield hem stevig vast, voor een knuffel die grensde aan wanhoop. Wat vreselijk moest het voor Joodse moeders zijn om gescheiden te worden van hun kinderen! Haar hart deed pijn van medelijden met die vrouwen en terwijl ze haar zoon in haar armen gesloten hield, zond ze een gebed op voor de naamloze menigte moeders zonder gezicht die hun kinderen niet in hun armen hielden.

			Haar gedachten dwaalden terug naar de avond in New York toen ze God had gevraagd haar te laten helpen. Ze had zo duidelijk Zijn stem gehoord die haar vertelde dat ze geduld moest hebben en wachten, dat ze het mettertijd zou weten. Ze klemde Nicky steeds vaster in haar armen en angst kronkelde door haar heen. Hoe kon ze die andere moeders en kinderen helpen terwijl ze haar eigen kind niet eens veilig kon bewaren?

			‘Mama, je knijpt me fijn!’

			Nicky’s protest wekte haar in de werkelijkheid. Ze lachte gedwongen en ontspande haar greep. ‘Het spijt me, lieverd.’ Ze kuste hem op de wang, streek over zijn haar en deed een poging tot een beverige glimlach. ‘Mama houdt gewoon zo veel van je dat ze bijna de vulling uit je perst.’

			Nicky’s donkere ogen keken ernstig naar haar op. ‘Ik heb mijn vulling nodig. Die houdt mijn buitenkant in vorm.’

			Lydia barstte in lachen uit. Oprecht, opbeurend, ziel reinigend lachen. ‘O, Nicky…’ Ze knuffelde hem weer, maar nu zachtjes, en wiegde hem heen en weer terwijl ze haar gezicht in zijn nek begroef. Wat hield ze van dit kind.

			God, laat me alstublieft altijd Nicky’s moeder mogen blijven en laat me een vader voor hem vinden – een man die hem zal koesteren als het geschenk dat hij is. Laten wij hem samen veilig en gelukkig houden, zoals hij nu is, altijd.

			Zonder waarschuwing verscheen Micahs gezicht achter haar gesloten oogleden. Haar adem stokte. Ze moest ophouden met Micah te zien als een oplossing voor haar problemen. Fantaseren over een gezin met hem kon alleen maar leiden tot nog meer verdriet. Bijna smekend zette ze haar gebed voort.

			Neem die rare ideeën over Micah weg uit mijn hart, God. Maar breng hem alstublieft gauw met mevrouw Fenwick naar Boston.

			[image: ornament.pdf]

			De ochtend van de vierde augustus trok Nic zijn schoonste broek aan en een geruit overhemd waar alle knopen nog aan zaten en dat geen slijtplekken had. Met een veiligheidsspeld bevestigde hij zijn lege mouw aan de schouder, zodat die niet om hem heen flapperde. Meestal liet hij zich niet storen door de bungelende mouw, maar vandaag wilde hij geen slordige indruk maken. De dag dat je vijfduizend dollar in je zak kon steken, was een dag die het waard was om je een beetje op te dirken.

			Kreunend stopte hij de panden van zijn overhemd in – altijd een hele opgave met maar één hand. Maar al kon hij zijn hemd niet zo netjes in zijn broek stoppen als iemand met twee handen, hij kon nog wel met een hamer zwaaien, een biefstuk snijden als hij er een kon betalen en zelfs zijn oude truck besturen. Hij was erachter gekomen dat hij voor de meeste dingen zijn linkerarm niet nodig had. Maar zonder arm had hij wel iets anders nodig. De vertrouwde honger rommelde door hem heen. Een grom ontsnapte aan zijn op elkaar geperste lippen. Stomme dokters ook, om hem vol te pompen met een medicijn waardoor hij altijd pijn had en steeds meer wilde en altijd kort bij kas zat.

			Maar dankzij zijn afspraak met mevrouw Darwin Thaddeus Bachman had hij voorlopig geld genoeg.

			Hij liep naar het gebarsten spiegeltje dat boven zijn ladekast hing en keek erin. Roze wangen na een verse scheerbeurt. Haar te lang – dikke blonde krullen hingen over zijn kraag – maar schoon en gekamd. Presentabel. Hij deed een stap naar achteren en keek langs zijn voorkant naar beneden. Hij fronste toen zijn blik op de kale neuzen van zijn oude bruine schoenen viel. Misschien zou hij zich eens te buiten gaan en zijn schoenen laten poetsen voordat hij het kind ophaalde.

			Zijn hoofd kwam omhoog en hij ving een glimp op van zijn tevreden glimlach in de spiegel. Nog een uur – twee misschien, als hij moeite had om een schoenpoetser te vinden, en dan… Hij liet een laag gefluit ontsnappen en wendde zich naar de deur. ‘Dan word ik rijk.’

			[image: ornament.pdf]

			Micah ruimde de voorraadkast op en richtte hem opnieuw in. Normaal gesproken delegeerde hij schoonmaakwerk aan een vrijwilliger, maar het geestloze werk was een welkome afleiding van zijn zorgen. In de afgelopen week had hij ’s morgens, ’s middags en ’s avonds naar Lydia’s huis gebeld. Elke keer liet hij de telefoon onophoudelijk rinkelen, maar er nam niemand op. Waar kon ze zijn? In zijn hart was een voortdurend gebed om haar veiligheid.

			Op de ochtend na zijn bezoek aan mevrouw Fenwick had hij het dagboek en haar brief op de post gedaan met een gebed om spoedige bezorging. Nu de post per trein werd bezorgd, had de omvangrijke envelop er maar een paar dagen over moeten doen om Lydia’s huis te bereiken. Hij hoopte dat als ze de brief las die hij ook had bijgesloten, ze zou begrijpen waarom het pakje per post kwam en niet persoonlijk werd afgeleverd. Hij vertrok zijn gezicht van frustratie terwijl hij verband opstapelde op de middelste plank van de kast. Had hij maar geweten dat het zinloos was om de Joodse vluchtelingen te helpen – dan had hij nu al bij Lydia gezeten.

			Op de eerste dag van augustus had hij de kliniek achtergelaten in handen van vrijwilligers en was hij op reis gegaan naar Fort Ontario bij Oswego, met zijn hutkoffer vol eerstehulpbenodigdheden, alleen om van een bewaker in uniform te horen te krijgen dat de medische zorg al geregeld was. Micah had de man die de leiding had nog proberen te overtuigen dat met zo veel mensen een extra dokter eerder een hulp was dan een hindernis, maar de man had zijn poot stijf gehouden. Micah mocht niet naar binnen. Geïrriteerd was Micah gedwongen geweest om te keren en naar huis te gaan.

			Maar hij had een glimp opgevangen van magere mensen met holle gezichten in voddige kleren en hij voelde zich beklemd van verlangen om hen te helpen. Volgens de man aan het hek zouden de mensen op Fort Ontario blijven tot de oorlog afgelopen was. Micah snoof geïrriteerd. Ze hadden slechts de ene gevangenis verruild voor de andere, vond hij. Maar ze werden in elk geval niet meer bedreigd met de dood. Die 982 mensen waren veilig en kregen hulp, ook al zaten ze opgesloten achter prikkeldraad.

			Micah stopte een ogenblik met zijn werk en vroeg zich opnieuw af waarom de regering niet meer deed. Natuurlijk waren er mensen die protesteerden tegen immigratie in het algemeen en Joodse immigratie in het bijzonder. Ze riepen dingen als ‘houd Amerika voor de Amerikanen’. Hij hekelde hun houding. Als ze honderd jaar geleden zo hadden gedacht, zou zijn eigen familie het land niet in hebben gemogen. Hetzelfde gold voor talloze anderen, van wie er velen nu de bespottelijke litanie schreeuwden. Was het geboorterecht, of was het toewijding? Micah gaf er de voorkeur aan het laatste te geloven. Hij had met zoveel immigranten gewerkt die dit land omarmden als het hunne – immigranten die bereidwillig hun zoons de oorlog in stuurden om het te verdedigen.

			Hij deed de kast dicht, pakte de lege dozen op en begaf zich naar de afvalbak achter het gebouw. Eén ding wist hij zeker: God had hem geroepen om met de immigranten te werken. Hen te dienen was zijn bediening, zoals op de kansel staan en preken afsteken Jeremiahs bediening was. Jeremiah was een andere kant op getrokken nu het oorlog was, maar zodra er vrede heerste, zou hij terugkeren tot de prediking. Tot God Micah anders opdroeg, zou hij hier in deze kliniek zijn en de inwoners van Queens van dienst zijn.

			Hij gooide de dozen in de afvalbak en trok zijn neus op voor de smerige lucht in de steeg. Hij keek met samengeknepen ogen omhoog naar een sliert wolken die door het streepje lucht zweefde dat zichtbaar was tussen de hoge gebouwen. Hij werd overspoeld door verlangen naar Texas en hij slaakte een zucht. Wat zou hij er niet voor over hebben om die vrije natuur en zijn familie weer te zien – zijn ouders, zijn broers. Hij had zijn oudere broers meer dan drie jaar niet gezien, Jeremiah nog langer niet. In die tijd waren er twee nichtjes en een neefje bijgekomen in de familie en met hen had hij nog niet eens kennisgemaakt.

			Hij draaide zich weer om naar het interieur van de kliniek en nam zich voor dat hij, zodra de oorlog afgelopen was, iemand voor hem zou laten invallen zodat hij de reis naar huis kon maken om bij zijn familie te zijn. Misschien zelf een gezin te stichten.

			Zijn voeten kwamen abrupt tot stilstand. Sinds de brief van Allan Eldredge was gekomen, had hij steeds nagedacht over zijn gebrek aan een gezin. Doordat hij van vaderschap was beticht, en daarna Nicky had ontmoet en Lydia opnieuw had leren kennen, was hij gaan nadenken over zijn vrijgezelle staat. Er was een kant-en-klaar gezin dat wachtte om geadopteerd te worden.

			Hij plofte neer in de stoel achter zijn gehavende bureau, zette zijn ellebogen op het houten blad, stopte zijn kin in zijn handen en liet zijn gedachten dwalen. Als jongeman was hij met een flink aantal vrouwen uitgeweest, maar de gedachte om met een van hen te trouwen had hem nooit aangetrokken. Maar nu hij het te druk had om uit te gaan, speelde de huwelijkse staat voortdurend in zijn achterhoofd.

			Met de gedachte aan het huwelijk kwam een beeld in hem op van Lydia, en naast haar stond Nicky met zijn heldere ogen en weerbarstige krullen. Wat zouden zijn familieleden ervan vinden als hij die twee mee naar huis nam als zijn nieuwe gezin? Er speelde een lachje om zijn mond. Hij wist wat zijn moeder zou zeggen: ‘Als je erover gebeden hebt, jongen, en je hart zei ja, dan ben ik er net zo blij mee als jij.’

			Tja, zijn hart duwde hem in Lydia’s richting, maar zijn hoofd wist beter. Hij kon beter blijven bidden dat Lydia met iemand anders trouwde, zodat hij zich kon blijven concentreren op zijn werk hier. Hij had genoeg bezigheden zonder een vrouw en een zoon erbij.

			Even trok zijn hart samen, maar voordat Micah over de reden na kon denken, ging de deur van de kliniek open en kwam er een vrouw met twee kinderen binnen. Hij kwam haastig achter zijn bureau vandaan om hen te helpen waar hij maar kon. Hij was weer eens nodig.
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			LYDIA TROK EEN GORDIJN EEN klein stukje open en keek beide kanten op. Geen spoor van Nic Pankin. Ze werd overspoeld door opluchting, direct gevolgd door een golf van frustratie. Micah en mevrouw Fenwick lieten zich evenmin zien. Vaders advocaat had de papieren klaar om in te dienen bij de rechtbank om Nicky’s plaatsing bij hen permanent te maken, maar zonder het getuigenis van mevrouw Fenwick konden ze niet verder. Wanneer kwam dat mens eindelijk eens om een eind te maken aan hun onderduiken? Het voortdurende ongerust zijn vrat haar op vanbinnen. En de muren begonnen op haar af te komen. In de afgelopen week had zij, moeder of Nicky zich niet één keer het huis uit gewaagd. Vader sloop bij het krieken van de dag met een pistool op zak door de achterdeur naar buiten, reed naar de fabriek, deed daar het werk dat hij absoluut noodzakelijk achtte en was ruim voor de lunch weer thuis. Door het ongewone leven – en het geladen pistool altijd bij de hand – zaten ze allemaal op hete kolen. Ze begonnen al te snauwen tegen elkaar omdat de spanning ondraaglijk werd.

			Er daalde een hand neer op Lydia’s schouder en ze slaakte een gilletje van schrik. Ze draaide zich met een ruk om en haar moeder deinsde met wijd opengesperde ogen naar achteren. Lydia zuchtte diep van verlichting. ‘Lieve help, moeder, wat laat u me schrikken.’

			Moeder keek spijtig. ‘Het was niet mijn bedoeling om je te laten schrikken. Ik wilde je alleen laten weten dat je vader een eindje is gaan rijden met Nicky.’

			Lydia kreeg een metalige smaak in haar mond van angst. ‘Is dat verstandig?’

			‘Dat vroeg ik ook, maar Allan hield vol dat hij uit de stad weg zou blijven, waar Nic hem zou kunnen zien.’ Moeder schudde haar hoofd, er speelde een zachte glimlach om haar mond. ‘Nicky moet er even uit, het arme kind. Hij is zo onrustig. Hem een eindje laten rijden met zijn opa is het minste wat we kunnen doen, aangezien we zijn verjaardag ook al grotendeels onopgemerkt voorbij hebben moeten laten gaan.’

			Twee dagen geleden hadden ze Nicky’s vierde verjaardag heel stil gevierd met een taart en een paar cadeautjes. Hij had gevraagd of ze naar de dierentuin gingen, maar ze konden het risico niet nemen om hem in het openbaar te vertonen. Zijn hevige teleurstelling was Lydia door merg en been gegaan en ze wenste dat ze hem alles op de een of andere manier uit konden leggen zodat hij het kon begrijpen zonder hem bang te maken. Maar ze konden alleen maar wachten en hopen dat ze alles konden regelen zonder hem te verontrusten.

			Lydia knikte onwillig. ‘Ik denk dat u gelijk hebt.’

			Moeder kwam naast haar staan en keek heimelijk op en neer door de straat. ‘We hebben de hele week onze brievenbus al niet geleegd. Moet ik niet eens gaan kijken? Het is stil in de straat.’

			Zelfs de gedachte aan naar buiten gaan gaf een prikkel van bezorgdheid na de dagen achter afgesloten deuren en dichte gordijnen. Maar de postbode zou zich zorgen gaan maken als ze de post nog langer in de bus lieten liggen. Lydia stak haar hand op. ‘Blijft u hier om de boel in de gaten te houden. Ik ga wel.’

			Haar hart bonsde zwaar toen ze de voordeur op een kier zette en naar links en naar rechts keek. Alles scheen in orde. Ze haalde diep adem en rende naar de brievenbus aan het eind van het pad. Ze draaide de sleutel om, haalde er verscheidene kleine enveloppen en één groot bruin pakket uit en vloog terug naar huis. Nadat ze de deur had dichtgegooid en op slot gedaan leunde ze met zwoegende borst tegen het solide hout.

			Moeder plukte de post uit Lydia’s handen en liep die vluchtig door. Haar wenkbrauwen gingen omhoog toen ze bij het grote pakket aankwam. ‘Dit is van Micah Hatcher.’

			De vlinders in Lydia’s buik vlogen op toen ze Micahs naam hoorde. Ze kon het pakket wel naar zich toe grissen – om zijn handschrift te zien en zich voor te stellen hoe hij een pen tussen zijn vingertoppen hield – maar haar trillende handen weigerden mee te werken. ‘Wat is het?’

			‘Kom, we gaan zitten, dan zullen we eens kijken.’ Moeder liep naar de keuken en Lydia volgde haar. Moeder nam plaats op een stoel en gebruikte een botermesje dat nog op tafel lag van het ontbijt om de bovenkant open te snijden. Ze liet de inhoud op tafel vallen. Een soort gebonden leren boekje, een verzegelde envelop met de woorden Mevrouw Fenwicks getuigenis in blokletters gedrukt op de voorkant en een opgevouwen gelinieerd vel papier gleden over het gladde tafelblad.

			Lydia pakte eerst het boekje. Ze klapte het open en liet haar ogen over de inhoud glijden. Ze hapte naar adem van verrassing. ‘Moeder, kijk, dit zijn mevrouw Fenwicks gegevens van de geboorten voor het jaar 1940.’ Ze bladerde door tot ze bij augustus was. Een glimlach verscheen om haar mond toen ze Nicky’s naam zag. ‘Ziet u?’ Hier zijn de gegevens van Nicky’s geboorte, en ook van Eleanors dood.’ Haar gezicht betrok. ‘Wat droevig dat Nicky Eleanor nooit zal kennen.’

			Moeder legde haar hand op die van Lydia. ‘Hij zal haar leren kennen, schat, door jou. Eens zul je hem over haar vertellen.’

			Lydia knikte, knipperend tegen haar tranen. Ze zou een extra dosis moed nodig hebben op de dag dat ze Nicky vertelde dat zij niet zijn echte moeder was. Ze hoopte dat het zijn gevoelens voor haar niet zou veranderen. Fronsend voelde ze aan de verzegelde envelop. ‘Denkt u dat dit betekent dat mevrouw Fenwick niet komt?’

			Moeder haalde licht haar smalle schouders op. ‘Ik… ik weet het niet. Staat er op dat andere papier iets over haar reisplannen?’

			Lydia pakte het op en vouwde het open. Het blad was volgeschreven met Micahs flinke handschrift. Vlug gleden haar ogen over de brief en bij elke regel verflauwde haar hoop. Ze vertelde het nieuws aan haar moeder. ‘Mevrouw Fenwick wil niet naar Boston afreizen omdat ze net weer begonnen is met werken en ze bang is voor Nic.’ In de volgende alinea’s legde Micah uit waarom hij de reis niet kon maken, maar dat ze die informatie voor zich moest houden. Zelfs tegenover moeder. Ze concentreerde zich op het gedeelte over mevrouw Fenwick. ‘Dus hij heeft het dagboek en mevrouw Fenwicks getuigenis opgestuurd in de hoop dat het genoeg is. Hij adviseert ons de envelop verzegeld te laten tot die aan een rechter overhandigd is.’

			Hoewel Lydia Micahs redenen om niet te komen begreep en volkomen steunde – natuurlijk wilde hij beschikbaar zijn voor het ontheemde Joodse volk – kon ze de immense teleurstelling omdat ze een brief had gekregen in plaats van hem te zien niet van zich afzetten. Eenzaamheid en verlangen naar hem schiepen lichamelijke pijn midden in haar borst.

			Moeder legde haar handpalmen op tafel en boog licht opzij om naar het vel papier te gluren. ‘Zegt hij verder nog iets?’

			Vlug vouwde Lydia het vel op. ‘Niets van belang.’ Zelfs niets van persoonlijke aard. Het ontbreken van een ik mis je of ik wou dat ik had kunnen komen versterkte de scherpe pijn van het gemis. Ze drukte de brief tegen haar borst en vocht tegen haar tranen. ‘O, moeder, ik kan haast niet wachten tot vader thuiskomt. We moeten onmiddellijk naar het kantoor van de advocaat.’

			‘En nu we het dagboek en het ondertekende getuigenis hebben, gaan we er ook heen zodra je vader thuis is.’ Buiten klonk het geluid van een dichtslaand autoportier en moeder klaarde op. ‘Dat zal je vader zijn.’

			‘O, gelukkig!’ Lydia stopte Micahs brief in haar zak. ‘Maar wat raar dat hij aan de voorkant parkeert. Ik heb de deur op slot gedaan toen ik terugkwam met de post. Ik zal hem en Nicky binnenlaten.’ Ze draafde door de gang naar de vestibule en zwaaide de deur open, met een woord van welkom op haar lippen. ‘Vader, Nicky, raad eens wat er gekomen is met de...’ Haar stem brak af, haar tong verloor het vermogen tot functioneren. In plaats van haar vader en Nicky stond Nic Pankin op de stoep.

			Hij grijnsde boosaardig. ‘Kijk eens aan, Lydia Eldredge.’ Zijn blik dwaalde van haar gezicht naar haar voeten en weer terug. Hij liet een laag gefluit horen. ‘Lang geleden, hè schat? Maar ik moet zeggen dat je nog net zo knap bent als vroeger.’

			Haar bevroren spieren ontdooiden. Ze greep de deur vast om hem in zijn gezicht dicht te gooien. Maar hij stak zijn ene hand uit – de hand die sterker was dan die van de meeste mannen – en hield hem open. ‘Nou, nou, is me dat een manier om een vriend die je zo lang niet hebt gezien te begroeten? En je stelde een vraag. “Raad eens wat er is gekomen,” zei je. Die vraag kan ik beantwoorden: Ik ben gekomen!’ Hij lachte, zodat Lydia kippenvel kreeg.

			Moeder verscheen met een vertrokken en bleek gezicht achter Lydia. ‘Nic Pankin, je bent hier niet welkom. Ik eis dat je vertrekt.’

			Nic lachte weer. ‘Je kunt eisen wat je wilt, dame, maar ik ga nergens heen. Niet voordat ik heb waar ik voor kom. Ik weet dat hij hier is.’ Hij drong langs de vrouwen heen de gang in en keek eerst in de zitkamer en toen in de studeerkamer. ‘Jong? Waar zit je, jong? Kom es bij je papa!’ Zijn bulderende stem vulde het huis. Al roepend kuierde hij naar de keuken.

			Hij was halverwege de gang voordat Lydia een beetje bijgekomen was van de schrik en in beweging kwam. Ze stormde langs hem heen en bleef vlak voor hem staan. Vanbinnen bibberde ze van angst, maar ze dwong een felle blik op haar gezicht en zette haar handpalm tegen zijn borst. ‘Hij is hier niet. Hij is uit.’

			Nic haalde onbezorgd zijn schouders op. De op en neer bewegende lege mouw gaf Lydia een misselijk gevoel in haar maag. ‘Dan moet ik zeker maar wachten tot hij terugkomt.’

			‘Geen sprake van. Je vertrekt onmiddellijk anders bel ik de politie!’

			Nic leunde tegen de deurpost van de studeerkamer en keek vanaf zijn indrukwekkende hoogte op haar neer. Een veelzeggende grijns verscheen op zijn gezicht. ‘Ja, dat lijkt me best leuk, Lydia. Bel de politie maar, dan kun je ze uitleggen waarom je al die jaren mijn kind voor me verstopt hebt gehouden. Een vader de toegang tot zijn zoon hebt ontzegd. Als je dat wilt uitleggen, ga lekker je gang.’ Hij wierp een onbeschaamde blik in vaders studeerkamer en knikte met zijn kin naar de telefoon op het bureau. ‘Daar staat de telefoon. Wat houdt je tegen?’

			Lydia hoorde in gedachten Micahs stem. Wat je tot nu toe hebt gedaan, is voor de wet ontvoering. Zelfs vaders advocaat had het met zoveel woorden gezegd. Lydia kon de politie niet bellen.

			Nic lachte weer, waarbij hij verrassend witte, gelijkmatige tanden liet zien. ‘Dat dacht ik ook. Je ouwe heer dreigde met hetzelfde, maar hij stak geen vinger uit om het nummer te draaien. Omdat je weet dat ik gelijk heb.’ Hij stootte zijn duim tegen zijn brede borst en beschimpte haar met zijn spottende lach. ‘Want ik ben die jongen z’n papa.’

			‘Dat ben je niet!’ Moeder kwam aangesneld en stond vlak voor Nic handenwringend stil. ‘Je bent zijn vader niet. Een vader is een man die van zijn kind houdt en ervoor zorgt. Jij hebt niets van dat alles gedaan!’

			Nic zette zich tegen de deurpost af, hij had vuurrode vlekken in zijn gezicht gekregen. ‘Ik kon al die dingen niet doen omdat jullie mijn kind hadden!’ Hij wachtte tot moeder een stapje achteruit deed voordat hij knikte, de overwinning in handen. ‘Maar daar ga ik vandaag verandering in brengen. Ik verlaat dit huis niet voordat jullie mijn jong hebben afgegeven.’

			Verontwaardigd om de grove manier waarop Nic over Nicky sprak, rees Lydia omhoog en zei: ‘Je jong heeft een naam.’ Nic deed een stap naar haar toe, maar ze hield stand. ‘Kan het je wat schelen hoe hij heet?’

			‘Ja.’ Hij stopte zijn hand in zijn zak en keek kwaad op Lydia neer. ‘Hoe heeft Eleanor hem genoemd?’

			‘Eleanor heeft hem geen naam gegeven. Dat heb ik gedaan. Ik heb hem zijn naam gegeven omdat Eleanor hem aan mij heeft gegeven.’ Lydia trok haar schouders naar achteren, Nic uitdagend om haar tegen te spreken. ‘We hebben hem Nicky genoemd.’

			‘Nicky, hè?’ Nic stak nadenkend zijn onderlip naar voren. Hij knikte. ‘Naar zijn papa.’

			‘Nee, naar zijn opa.’ Op Nics verbaasde gezicht legde Lydia uit: ‘Zo noemt hij zijn grootvader.’

			Nics dichte wenkbrauwen vormden een scherpe V. ‘Hij heeft zijn grootvader nog nooit ontmoet.’

			‘Ik bedoel mijn vader. Nicky kent hem als zijn grootvader.’

			‘En ik ben van plan om die misvatting recht te zetten.’

			‘Nic, luister alsjeblieft.’ Lydia hoorde haar smekende toon en haatte zichzelf om de zwakheid die ze daarmee liet zien, maar voor Nicky deed ze alles. Zelfs op haar knieën smeken als ze Nic daarmee kon overhalen hen met rust te laten. ‘Wat heeft het voor zin om Nicky te vertellen dat ik zijn moeder niet ben? Het is nog maar een klein jongetje… net vier jaar oud. Je doet hem pijn als je hem vertelt dat zijn moeder dood is.’

			Een sluwe blik gleed over Nics gezicht en er liep een rilling over Lydia’s rug. ‘Nou ja, als jij nou zo graag wilt dat Nicky blijft denken dat je zijn moeder bent, dan vind ik het best.’

			Haar hart sprong op. ‘Meen je dat?’

			‘Ja, hoor. Ik kan me herinneren dat je me vroeger leuk vond.’ Hij haalde zijn hand uit zijn zak en trok zijn vinger langzaam van haar slaap naar kin en liet hem daar met een bezittersgebaar liggen. ‘Hij had van jou kunnen zijn, denk ik, als het anders gelopen was. Maar we kunnen nog steeds trouwen, dan zou je zijn mama zijn.’

			Haar maag draaide om van afkeer en Lydia wilde zich van zijn aanraking losmaken. Maar zou ze zijn vertrouwen winnen door het spelletje mee te spelen? Als Nic meende dat ze bereid was met hem mee te gaan en Nicky’s moeder te blijven, dan kon ze hem misschien overhalen haar Nicky te laten adopteren. Dan konden Nicky en zij later aan hem ontsnappen. Help me, God! Laat me weten wat ik moet doen!

			Ze aarzelde net even te lang. Moeder drong tussen hen in. ‘Blijf met je smerige handen van mijn dochter af. Ze wil niks met je te maken hebben.’

			Nics mond vertrok in een grauw van razernij. Even was Lydia bang dat hij haar moeder zelfs zou aanvliegen, maar toen draaide hij zich op zijn hakken om en beende de studeerkamer in. Hij plofte op de sofa en grijnsde met geloken oogleden. ‘Je vergeet iets, dame.’

			Moeder sloeg haar arm om Lydia’s middel en ze bleven in de brede deuropening staan luisteren.

			‘Ik heb alle winnende kaarten in handen. Dat jong is wettelijk van mij en jullie willen met z’n allen wat ik heb. Dus als juffrouw Eldredge hier moedertje wil blijven spelen, zal ze het moeten doen met mijn zegen.’ Hij knipoogde. ‘Onthoud dat.’ Hij schoof onderuit, kruiste zijn enkel over zijn knie en deed zijn ogen dicht.

			Moeder drukte haar vuist tegen haar mond en kreeg tranen in haar ogen. Ze keek Lydia strak aan met een gepijnigde blik en Lydia knikte met zwijgende instemming. Er was nu geen ontsnappen meer aan. Nic Pankin was er en hij ging niet meer weg.
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			MICAH STUURDE DE MOEDER EN haar zoons de deur uit, allebei pronkend met een nieuw verband. Micah kon een toegeeflijk lachje niet onderdrukken. Kinderen waren overal hetzelfde – een verband was een teken van moed. Hij sloot de deur achter hen, met hetzelfde tintelende gevoel van oplettendheid dat hem een uur geleden had gekweld. De hele tijd dat hij de geschaafde knieën en ellebogen van de jongens, die door een grindachtig steegje waren gerold nadat ze van een zelfgemaakte scooter waren getuimeld, had schoongemaakt en verbonden, had hij aan Nicky gedacht. Waarom trok een kilometers ver weg kind zijn aandacht weg van kinderen vlak voor zijn neus?

			Nu er niemand in de kliniek was behalve een vrijwilliger die de onderzoeksruimte schoonmaakte, had hij tijd over. Hij liep naar de telefoon en draaide Lydia’s nummer, dat hij nu uit zijn hoofd kende. Net als bij alle vorige gelegenheden rinkelde de telefoon maar door zonder dat er opgenomen werd.

			Zijn angst nam toe. Hij had haar onderhand moeten kunnen bereiken. Er moest iets mis zijn. Diep vanbinnen groeide het besef. Nicky en Lydia hadden hem nodig. Zonder verder na te denken klapte hij het boekje open dat hij in zijn bureaulade bewaarde en zocht het nummer op van dokter Stanford, de huisarts in Manhattan die een grote hulp was voor de kliniek. Hij draaide het nummer, het ratelen van de kiesschijf ging in de maat van zijn bonzende hartslag.

			Bij de eerste bel werd opgenomen door de assistente. Micah haalde diep adem en barstte uit: ‘U spreekt met dokter Micah Hatcher van de Queens Kliniek. Ik wil graag dat dokter Stanford een coassistent aanwijst om mij een paar dagen in de kliniek te vervangen, en ik wil het graag zo snel mogelijk geregeld hebben. Laat hem alstublieft terugbellen zo gauw het hem uitkomt. Dank u.’ Hij hing op zodra de assistente de boodschap had opgeschreven en snelde terug naar de onderzoekruimte om met zijn vrijwilliger te praten. ‘Mark, ik weet niet wanneer ik weg kan, maar ik ga de kliniek voor een weekje in handen van een coassistent overgeven. Wil je hem een beetje inwerken… laten zien waar we de spullen bewaren en zo?’

			‘Tuurlijk, Micah.’ De man keek Micah indringend aan. ‘Is er iets mis?’

			Micah kreeg een knoop in zijn maag. ‘Ik ben bang van wel.’

			‘Kan ik helpen?’

			‘Ja.’ Micah sloot zijn ogen en staalde zich tegen de diepe bezorgdheid die zijn borst samenkneep. ‘Je kunt bidden.’

			[image: ornament.pdf]

			Er stopte een auto op de oprit achter het huis – vast en zeker vader en Nicky die terugkwamen van hun tochtje. Lydia’s hart schoot in haar keel. Ze keek Nics kant op. Zijn ogen waren dicht, net als in de afgelopen twintig minuten. Sliep hij? Misschien kon ze stiekem naar de achterdeur gaan en vader wegsturen. Ze gaf haar moeder een zwijgende boodschap, met geheven, open handpalmen die beduidden hier blijven. Moeder knikte en Lydia liep op haar tenen de gang door. Voordat ze bij de achterdeur was, zwaaide die open en Nicky stormde naar binnen, met bezwete wangen en rechtopstaand haar.

			‘Mama, ik mocht van opa mijn hoofd uit het raam steken!’ Zijn hoge, opgewonden stemmetje snerpte in haar oren. Ze maande hem angstig tot stilte en wierp een radeloze blik over haar schouder. Laarzen stampten over de vloer. Nic was opgestaan en in beweging gekomen. Zonder nadenken schepte ze Nicky op in haar armen en rende naar de achterdeur, waar ze bijna op haar vader botste.

			‘Lydia, wat in vredesnaam doe je…’ Vaders blik viel over haar schouder. Zijn mond viel open en hij wankelde twee stappen achteruit, waarbij hij haar onbedoeld de doorgang versperde. Verslagen draaide Lydia zich om toen Nic in de deuropening van de keuken verscheen. Hij had nog dezelfde veelzeggende grijns op zijn gezicht als toen hij zich een half uur geleden toegang had verschaft tot het huis. Hoe had ze hem ooit charmant en knap kunnen vinden?

			Nicky draaide zich in haar armen om naar de lange onbekende. Hij fronste zijn wenkbrauwen en wees naar Nics schouder. ‘Die man heeft heel erg au.’

			Bang voor Nics reactie gaf Lydia hem fluisterend een standje. ‘Sst, Nicky, beleefd zijn.’

			Nic barstte in lachen uit. ‘Zeg, hij is scherp, hè?’ Hij stapte nu helemaal de keuken in. Vader kwam naast Lydia staan en legde beschermend een hand op Nicky’s rug. Nic hield zijn ogen op Nicky gericht terwijl hij langzaam naderde. Nicky keek naar Nic, in zijn grote ogen stond nieuwsgierigheid te lezen, maar geen angst. Slechts een meter voor Lydia stond Nic stil en bleef zwijgen, kennelijk gebiologeerd door de aanblik van zijn zoon.

			Moeder stond als bevroren in de deuropening van de keuken en hield haar handen voor haar mond. Lydia hoorde vaders zware ademhaling in haar oren. Nicky’s warme gewicht rustte in haar armen. Met al haar zintuigen op scherp en toch vreemd verdoofd, had Lydia het gevoel alsof ze een drama op een toneel zag afspelen. Ze maakte er deel van uit, maar ze kende haar tekst niet. Een gil welde op in haar keel, maar ze hield hem in, vastbesloten om haar zoon niet bang te maken.

			‘Dag, meneer.’ Nicky’s onschuldige welkomstgroet dreef Lydia de tranen in de ogen.

			‘H-hoi.’ Verbazend genoeg klonk Nics stem vriendelijk. Hij schudde zijn hoofd als om het helder te maken. Hij wierp een blik op Lydia. ‘Ik had niet verwacht dat hij zoveel op Eleanor zou lijken.’

			Nicky hield zijn hoofd schuin. ‘Wie is Lellenoor?’

			Nic lachte. ‘E-lea-nor,’ herhaalde hij langzaam. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Iemand die ik van vroeger ken.’

			‘O.’ Nicky legde zijn handen om Lydia’s wangen om haar aandacht te vangen. ‘Mama, ik heb dorst. Kan ik wat drinken?’

			‘Mag ik…’ verbeterde ze automatisch, maar ze droeg Nicky naar de gootsteen en schonk een glas water voor hem in. Hij dronk het gulzig op, met de slurpgeluiden die uitgedroogde kleine jongens nu eenmaal maken, en al die tijd bleef Nic Pankin als aan de grond genageld naar hem staan kijken.

			Toen Nicky het glas leeg had, slaakte hij een zucht van voldoening en gaf het glas aan Lydia. Hij glimlachte stralend. ‘Dank je. Laat je me los?’

			Lydia verstevigde haar greep op hem.

			Nicky zuchtte. ‘Wil je me loslaten?’

			‘Ja.’ Lydia schrok op van Nics scherpe stem. ‘Zet hem neer. Laat me eens goed naar hem kijken.’

			Te bang om iets anders te doen, zette Lydia Nicky op de grond, maar ze hield een hand op zijn schouder om hem dicht bij zich te houden. Zoals gewoonlijk waren Nicky’s sokken afgezakt tot zijn enkels boven zijn bruine veterschoenen. Zijn knokige knietjes onder de zoom van zijn blauwe korte broek leken Lydia veel breekbaarder dan ooit – misschien omdat ze hem vergeleek met een lange, breedgeschouderde man.

			Heel langzaam liet Nic zich op zijn hurken zakken en stak zijn hand naar Nicky uit. ‘Kom eens hier, jongen. We zullen die sokken eens ophijsen.’

			Nicky wurmde zich los van Lydia’s hand en stoof op hem af. Eerst stak hij het ene magere been uit en toen het andere. Het kostte Nic wat tijd om de sokken op te hijsen naar waar ze hoorden, met maar één hand, maar hij kreeg het voor elkaar.

			‘Zo beter, jongen.’

			‘Ik ben Nicky.’ Nicky stond voor zijn vader, met zijn handjes op zijn rug. ‘Nicholas Allan Eldredge de Derde, maar mama’ – hij wees over zijn schouder naar Lydia – ‘noemt me Nicky. Jij mag ook Nicky zeggen.’

			Nic lachte rommelend. ‘O, ja? Dat vind je mooier dan “jongen”, hè?’

			Lydia hield haar adem in terwijl Nicky zijn streken op Nic losliet. Haar hart bonsde onregelmatig en ze bad inwendig om kracht om Nicky los te rukken als Nic hem probeerde mee te voeren. Nic stond op en stak zijn grote hand naar Nicky uit. Lydia ademde uit met een zucht, haar spieren spanden, ze was klaar om naar voren te schieten. Maar Nic maakte slechts Nicky’s haar in de war. ‘Goed dan, Nicky. Zo beter?’

			Nicky knikte, zijn haar danste op zijn voorhoofd. Hij wiegde heen en weer op zijn plaats. ‘Hoe heet jij?’

			Nic keek naar Lydia en even las ze verwarring in zijn ogen. Toen daalde zijn blik naar het kleine jongetje dat stond te wachten, hippend van de ene voet op de andere, en zijn gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Ik heet Nic. Maar je mag papa zeggen.’

			Nicky draaide zich om en keek Lydia verbaasd aan. ‘Mama?’ Hij tilde zijn voet op alsof hij naar haar toe wilde lopen. Voordat iemand anders een beweging kon maken, schoot Nics arm uit als een slang en ving Nicky om zijn middel. Hij pakte het kind op van de vloer en hield hem achterwaarts tegen zijn heup. Nicky spartelde in paniek om neergezet te worden.

			Vader stapte naar voren, zijn handen tot vuisten gebald. ‘Zet hem neer, Pankin.’

			Moeder stak haar armen uit naar Nicky. ‘Ja, zet hem alsjeblieft neer.’

			Nicky keek met grote ogen van zijn opa naar zijn oma naar Lydia. Hij schopte met zijn voeten en duwde tegen Nics arm. ‘Je knijpt in mijn vulling!’

			Nic schudde Nicky kort door elkaar. ‘Houd je stil.’

			De barse toon joeg Nicky zo’n angst aan dat hij gehoorzaamde, maar er welden tranen in de ogen van het jongetje en hij zocht Lydia’s blik. Hij jammerde: ‘Mama?’

			In haar hart herhaalde zich een constant gebed: Help… Help… Help, alstublieft – maar ze wist niet wat ze kon doen om Nic ervan te weerhouden Nicky mee te nemen.

			‘Mama-a-a-a?’

			Nicky’s kreet dreef Lydia tot actie. Ze vloog naar voren en kromde haar handen om Nics onderarm. ‘Alsjeblieft, Nic, niet zo. Je maakt hem bang. Zet hem alsjeblieft neer.’

			Nic keek haar woest aan. ‘Als ik hem neerzet, ga je dan iets stoms doen?’

			‘Ik zal niets doen om Nicky in gevaar te brengen.’ Haar ademhaling kwam met kleine stootjes door haar neus terwijl ze Nic strak aankeek en wachtte tot hij haar vertrouwde. Nicky strekte zijn armpjes naar haar uit en na wat een eeuwigheid leek, boog Nic zich licht naar voren en deponeerde haar zoon in haar armen.

			Nicky sloeg zijn armen en benen om haar heen als een aapje om een boom. Hij stak zijn onderlip naar voren en keek over zijn schouder kwaad naar Nic. ‘Je hebt me bang gemaakt.’

			‘Sorry, jongen. Ik wilde je alleen maar even vasthouden.’

			‘Ik heet Nicky.’ Nicky begroef zijn gezicht in Lydia’s hals.

			‘Zie je niet wat je hem aandoet?’ bulderde vader. De aderen in zijn slapen puilden uit. ‘Als je ook maar iets om hem geeft, ga je weg.’

			Nic klemde zijn tanden op elkaar. ‘Dat kan ik niet doen. Hij is het enige wat ik heb en ik wil hem hebben.’

			Lydia koesterde Nicky’s hoofd in het holletje van haar hals en fluisterde: ‘Ga je… hem dan niet verkopen?’

			Nic wiebelde heen en weer op de hakken van zijn laarzen. Zijn blik rustte op Nicky’s haar – de donkere krullen die zo deden denken aan Eleanors golvende, glanzende lokken. Even was er iets van tederheid in zijn ogen. Maar toen veegde hij elke emotie van zijn gezicht en wendde zich tot vader. ‘Dat hangt van je vader af. Als ik hem houd, moet ik de kost voor hem kunnen verdienen. Ik heb een fatsoenlijke baan nodig. Hebt u die voor me?’

			Vader trok zijn schouders naar achteren en richtte zich op tot zijn volle lengte, die minstens vijftien centimeter minder was dan die van Nic. Zijn wangen werd rood van woede. ‘Je weet heel goed waarom ik je de eerste keer heb ontslagen. Is er iets veranderd?’

			Lydia ademde scherp in. O, vader, alsjeblieft – zeg ja!

			‘Nee. En dat gaat ook niet gebeuren.’

			Nics abrupte antwoord scheen vader nog kwader te maken. ‘Iemand met zo’n verslaving als de jouwe laat ik niet in mijn fabriek werken. Je bent een gevaar voor de veiligheid.’

			Lydia’s knieën knikten. Ze zocht steun bij de keukentafel om niet op de grond in elkaar te zakken. Waarom kon vader zijn trots niet inslikken en Nic de baan geven? Dan konden ze tenminste contact houden, en met Nicky.

			‘Dan kan ik niet garanderen wat er met de jongen zal gebeuren.’ Nic wendde zich tot Lydia. Hij wees met zijn duim naar de voordeur. ‘Je kunt hem naar buiten dragen of hier aan mij geven.’

			Tranen rolden over Lydia’s wangen. ‘Alsjeblieft, Nic. Doe hem dit alsjeblieft niet aan.’ Of mij.

			Vader stapte naar voren en stak zijn hand in zijn zak. Lydia hapte naar adem en maakte zich op om Nicky te beschermen als vader zijn pistool trok. Maar hij stak Nic zijn portemonnee toe. ‘Neem maar. Neem alles. Maar laat Nicky hier en kom nooit meer terug.’

			Nic kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dat kun je niet menen! Jullie zouden meteen de politie achter me aansturen en beweren dat ik het van jullie gestolen had. Ik ben niet gek.’

			‘Ik zal de politie niet waarschuwen. Het enige wat ik vraag is je woord dat je nooit meer naar Nicky toe komt.’

			Nic keek naar de dikke stapel bankbiljetten. Zijn hand ging open en dicht.

			Neem het – alstublieft. God, laat hij het nemen, bad Lydia in haar hart terwijl de seconden voorbij tikten. Alleen het zachte snikken van moeder en Nicky was te horen.

			Toen gleed er een minachtende blik over Nics gezicht en hij keek strak naar vader. ‘Dat zou wel lekker makkelijk voor je zijn, hè ouwe? Maar het antwoord is nee. Je hebt mijn zoon afgenomen, je hebt mijn baan afgenomen, je hebt mijn waardigheid afgenomen toen je me de fabriek uit trapte. Je denkt zeker dat je alles kunt kopen met je geld. Nou, ik ben niet te koop. Ik ben gekomen om op te eisen wat van mij is. Dus, Lydia’ – hij verplaatste zijn blik naar haar – ‘je kunt dit makkelijker maken door hem naar buiten te dragen naar de truck, of ik kan hem hier overnemen.’

			‘Nic, alsjeblieft…’ Lydia smoorde een jammerklacht van smart. Waar was haar wrekende engel? Kon God niet een van Zijn boodschappers sturen om in te grijpen en haar zoon te redden?

			Nic drong naar voren en sloeg zijn arm om Nicky’s middel. Nicky gilde van angst toen Nic hem uit Lydia’s trillende armen loswrikte. Vader schoot toe en kreeg Nicky’s polsen te pakken, en de twee mannen begonnen een felle touwtrekkerij met Nicky als touw. Het jongetje gilde uitzinnig, zijn doodsbange blik doorboorde Lydia met een smeekbede die haar hart verscheurde. Ze riep uit: ‘Vader! Nic! Jullie doen hem pijn! Houd op!’

			De worsteling eindigde zo abrupt dat Nic een paar meter achteruit wankelde waarbij hij Nicky, die spartelde om bevrijd te worden, bijna liet vallen. Nic verplaatste zijn greep en liet de jongen onder zijn arm bungelen als een zak aardappels. Dreigend keek hij de andere volwassenen aan en gromde: ‘De volgende die zich ermee bemoeit, zorgt dat dit jong op zijn hoofd belandt. Willen jullie dat soms?’

			Vader balde zijn handen tot vuisten en kromde zijn lichaam in de richting van Nic. Lydia schoot toe en sloot haar handen om zijn stijve arm. ‘We willen niet dat Nicky iets overkomt.’ Ze sprak tegen Nic, maar ze hoopte dat haar vader acht zou slaan op haar woorden.

			‘Verstandig meisje.’ Nic wendde zich naar de gang, Nicky spartelde niet langer, maar jammerde nog steeds. ‘Ik heb waar ik voor gekomen ben, dus nu ga ik weg.’

			Lydia stoof achter hem aan met haar vader op haar hielen. Ze hield haar handen hulpeloos uitgestoken naar Nicky, die als een lappenpop aan Nics arm bungelde, maar Nic hield hem met ferme pas even buiten haar bereik. Buiten stampte Nic naar de truck, maar met Nicky in zijn greep kon hij het portier niet open krijgen.

			Hij draaide zich om naar Lydia. ‘Ik ga hem neerzetten. Doe geen stomme dingen.’ Zijn blik gleed langs Lydia heen naar haar vader, die briesend achter haar stond, en hij dempte zijn stem tot een fluistering. ‘Er ligt een pistool in het handschoenenkastje. Als je hem pakt en probeert weg te rennen…’ Het dreigement bleef tussen hen in de lucht hangen.

			Lydia keek Nic strak in het norse gezicht, haar hart bonsde. Blufte hij? Het zou kunnen, maar ze durfde het niet te riskeren. Ze slikte. ‘Nee.’

			Hij bukte en liet Nicky op het gras zakken. Zodra Nicky’s voeten de grond raakten, deed hij een uitval naar Lydia. Maar Nic greep het jongetje met een harde ruk bij zijn kraag. ‘Hier blijven, joch.’

			Tranen stroomden over Nicky’s rood aangelopen wangen. Zijn onderlip trilde, zijn donkere ogen smeekten, en zijn armen bleven uitgestrekt, maar hij en Lydia bleven gehoorzaam op hun plaats terwijl Nic het portier openrukte. Hij gebaarde met zijn hand naar de gescheurde zitting. ‘Stap in.’

			Nicky kromde zijn magere schoudertjes en wierp een verwarde blik in Nics richting. ‘Waar ga ik naartoe?’

			‘Met mij mee.’ Nic greep Nicky bij zijn bloesje, tilde het spartelende jongetje op en hees hem in de cabine.

			Nicky gilde van schrik. Hij kroop op zijn knieën toen Nic het portier dichtgooide. Hij boog zich uit het open raam en jammerde: ‘Mama?’

			Nic gooide het portier dicht. ‘Naar binnen!’

			Nicky’s wilde snikken doorboorden Lydia’s hart met een zo hevige pijn dat ze amper kon ademhalen. Ze vloog naar voren. ‘Nic, laat me hem ten minste troosten! Je maakt hem bang!’

			Nic keek langs haar heen naar de jongen en in zijn harde gezichtsuitdrukking smolt iets. Hij wees met zijn duim naar Nicky. ‘Ga je gang. Breng hem tot bedaren.’ Zijn gezicht vertrok spottend. ‘Ik heb geen zin om hem de hele rit te horen snotteren.’

			Zonder op Nics gevoelloze redenering te letten, boog Lydia zich door het open raampje naar binnen en wreef haar zoon over de rug. Nicky klemde radeloos zijn armen om haar hals, zijn vingertjes groeven in haar vlees. ‘Nicky, lieverd, luister alsjeblieft naar mama.’ Haar keel zat dicht van verdriet en haar stem beefde, maar ze moest het gemakkelijker maken voor Nicky. ‘Je mag lekker hoog zitten en naar buiten kijken. Het wordt een leuk ritje, Nicky.’

			Langzaam hief Nicky zijn betraande gezicht op van haar schouder. ‘Ga ik uit rijden?’ Zijn stemmetje trilde.

			‘Ja.’ Lydia liet hem weer op de zitting zakken. Ze veegde zijn tranen af met haar vingertoppen en streek zijn haar naar achteren. ‘Een ritje met…’ Ze kon het monster dat dreigend op hen neer stond te kijken geen papa noemen. ‘Met Nic.’

			‘Mag jij ook mee?’

			Ze keek naar Nic. ‘Hij schudde zijn hoofd. Het mes in Lydia’s hart draaide om. ‘Nee, lieverd. Alleen jij en Nic.’

			Nieuwe tranen stroomden over zijn wangen. ‘Maar ik wil niet zonder jou mee, mama.’

			Lydia voelde Nics ongeduld. Ze wierp een snelle blik over haar schouder en smeekte hem in stilte om tijd. Moeder kwam door de tuin aanzetten met Nicky’s teddybeer, die ze het jongetje toestak. Nic greep de versleten beer en wilde de knuffel in de laadbak gooien, maar toen stopte hij in de beweging en keek naar de beer met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht. Hij zuchtte, toen snoof hij. Met één enorme stap duwde hij Lydia opzij en stak de beer door de raamopening. ‘Hier. Nou ben je niet alleen.’

			Nicky koesterde het gehavende speelgoed tegen zijn borst. ‘Kom alsjeblieft ook mee, mama.’

			Lydia’s hart was verscheurd. Nooit had ze zo’n ondraaglijke pijn gevoeld. ‘Dat kan niet, lieverd.’ Ze haalde diep adem en dwong zich tot een glimlach. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste zijn voorhoofd, zijn wangen, zijn lippen. Ze ademde zijn jongetjesgeur in en prentte zich elke sproet, elk schrammetje, elke lok haar in. ‘Maar denk erom, overal waar jij gaat, gaat Jezus ook. Je bent nooit alleen, Nicky.’ Ze ademde bibberig in. ‘Ga nu maar en veel plezier. En je vertelt me er alles over… als je me weer ziet.’

			Achter haar gromde Nic. Ze draaide zich om. Haar ogen waren troebel van tranen, maar haar stem was krachtig. ‘Ik zal hem weer zien, Nic. Je kunt hem niet voor altijd bij me weg houden. Hij is mijn zoon.’

			Nic boog zich naar haar toe, zijn gezicht centimeters van het hare. ‘Hij is mijn zoon, Lydia.’ Hij stampte om de truck heen, zwaaide zich op zijn plaats en startte de motor, die brullend tot leven kwam. Nicky sloot zijn vingers om het raamkozijn. Tranen stroomden over zijn bleke wangen. Zijn mond vormde het woord mama, maar Lydia kon hem niet boven het lawaai van de motor uit horen. Toen schoot de truck vooruit, zodat Nicky tegen de rug van zijn stoel werd gedrukt, en reed Nic weg.

			Lydia deed met uitgestrekte handen enkele strompelende stappen achter de auto aan. Al gauw zag ze de nutteloosheid ervan in, maar ze bleef met uitgestoken handen op de weg staan kijken naar Nicky’s kruin door de achterruit. Ze bleef als aan de grond genageld staan tot de truck de hoek om sloeg en uit het zicht verdween. Zelfs toen bleef ze nog staan, biddend en hopend dat hij terug zou komen.

			‘Lydia?’ Moeder legde haar hand op Lydia’s arm, de tranen stroomden over haar wangen. Rasperig zei ze: ‘Ik heb de politie gebeld. Ze komen eraan.’

			Hopeloos zakten Lydia’s schouders af. ‘Wat maakt dat nog uit? Hij is weg.’ Haar blik dwaalde van moeder naar het midden van de tuin, waar vader stond alsof hij wortel had geschoten. Hij leek wel uit steen gehouwen, zo stil en onbuigzaam was zijn verschijning. Razende woede laaide in Lydia op. Met gebalde vuisten wankelde ze naar haar vader toe, onhandig door haar loden voeten. ‘Een baan. Het enige wat je hoefde te doen was hem een baan aanbieden, dan hadden we contact met Nicky kunnen houden tot het opgelost was.’

			Vader stak zijn kin in de lucht, zijn ogen waren hard als steen. ‘Ik neem geen verslaafde in dienst.’

			‘Je neemt geen…’ Ze greep het haar bij haar slapen vast en krijste zo hard dat de hele buurt het kon horen. ‘Maar je stond er wel bij te kijken terwijl een verslaafde wegreed met mijn zoon!’ Overstelpt door verdriet viel ze snikkend op haar knieën. ‘Mijn zoon. Mijn kindje, mijn kind…’ kermde ze, weeklagend als een dier. Moeder knielde achter haar neer, sloot Lydia in haar armen en wiegde haar, terwijl ze met haar meehuilde. Samen treurden ze om hun verlies, het verdriet werd niet minder door het te delen.

			Toen Lydia eindelijk haar gezicht ophief, was vader verdwenen.
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			NIC KLEMDE ZIJN HAND OM het stuur en knarsetandde. Hij keek naar het kind, dat zijn knuffelbeer tegen zijn borst drukte en snikte. Het gejammer snerpte in Nics oren. Als hij een hand over had, had hij de jongen een flinke mep gegeven zodat hij reden had voor dat gejank.

			‘Hou es op met dat gezanik,’ eiste Nic. De truck reed over een bult en Nicky schoot van zijn plaats. Hij gilde hard van ontzetting, maar door de schrik hield hij voor even op met jammeren.

			Het jongetje wurmde zich helemaal in de hoek, zo ver van Nic als hij kon zonder uit het raam te kruipen. Zijn gezichtje was nat van tranen, die ook aan zijn dichte wimpers hingen en die uit lieten staan in vochtige pieken. Nic keek voor zich en concentreerde zich op de weg die naar Weston leidde, vastbesloten om het beeld van Eleanor dat in hem opkwam van zich af te zetten. Maar ondanks zijn inspanningen bleef de herinnering hangen, brandend als kolen midden in zijn borst.

			Ze had zo hard gehuild, die dag dat ze hem had verteld dat ze in verwachting was. En met reden. Nic was razend geweest. Hij had toch tegen haar gezegd dat hij geen kinderen wilde? Hij had nooit iets helemaal voor zichzelf gehad – zeker niet iets belangrijks. En hij had Eleanor niet met iets of iemand willen delen. Nog geen zes maanden getrouwd en ze was al zwanger. En toen was ze ’m gesmeerd en had de baby boven hem verkozen.

			Nic gromde laag en het jongetje huilde zachtjes en klampte zich vast aan zijn beer. Nic wierp een nieuwe blik op Eleanors zoon. Het jongetje keek hem aan, met pijn en angst in zijn ogen. Het branden binnenin Nic nam toe. Die ogen – in een hartvormig gezichtje boven een wipneus en gewelfde lippen – wekten beelden van het verdriet dat hij de vrouw die hij had liefgehad en verloren, had aangedaan.

			En als hij de jongen nu overhandigde aan mevrouw Bachman verloor hij de enige overgebleven band met Eleanor. Maar hij moest Nicky aan de Bachmans geven – hoe kwam hij anders aan geld?

			Tot zijn verbazing streden in zijn hoofd het vreemde verlangen om het jongetje te houden dat zo leek op de vrouw van wie hij had gehouden met de sterke begeerte naar geld om zijn verslaving te voeden.

			‘M-meneer?’ Het beverige hoge stemmetje van het kind filterde door Nics gedachten. ‘Ik… ik voel me niet zo lekker.’

			Nic wierp een blik op Nicky’s witte, bezwete gezichtje en hij vloekte. Hij gaf een ruk aan het stuur, zodat de truck van de weg af schoot op een lapje gras, waarbij hij bijna een paar struiken om maaide. De motor sloeg af. Knarsetandend van ergernis reikte Nic langs Nicky heen en trok aan de portierkruk, maar de stroeve klink bleef vastzitten. Hij rukte hevig en mompelde de ene verwensing na de andere. Hij moest het jongetje uit de auto duwen voordat hij er een troep van maakte. Eindelijk gaf de klink mee en Nic gooide het portier open, maar voordat hij Nicky bij de arm kon pakken om hem de berm in te duwen, braakte het jongetje op Nics mouw, in zijn eigen schoot en over de zitting. Nic vloekte nog een keer en deinsde achteruit, waarbij hij zijn hoofd stootte tegen het portier aan zijn kant.

			Nicky begon weer te jammeren. ‘Het spijt me! Sorry, meneer! Ik deed het niet expres!’

			‘Houd je mond! Mond houden!’ Nics maag draaide om van de stank en zijn hoofd bonsde door het schrille gejammer. Hij draaide zijn raampje open en stak zijn hoofd naar buiten om vochtige frisse lucht in te ademen terwijl Nicky aan de andere kant van de cabine zat te snikken. Nic drukte zijn vuist tegen zijn voorhoofd en kneep zijn ogen stijf dicht. Wat nu? Hij kon geen ondergekotst kind afleveren in de knappe salon van de Bachmans. Mevrouw Bachman zou haar neus optrekken van afkeer. Hij moest Nicky meenemen naar zijn flat, hem schoonmaken en dan naar Weston rijden.

			Hij smoorde een reeks vloeken, startte de motor, draaide de truck en reed terug in de richting van Boston.
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			Micah bedankte de taxichauffeur, pakte zijn koffer en rende over het pad naar Lydia’s voordeur. Het knagende voorgevoel van naderend onheil dat een week geleden in New York was begonnen, werd nog sterker en hij voelde ijzige vingers om zijn hart. De dagen van wachten op de vervangende arts waren zenuwslopend geweest, maar nu Micah eenmaal in Boston was, aarzelde hij om op de koperen bel te drukken. Wat zou hij zien als hij in Lydia’s ogen keek?

			Hij haalde diep adem en dwong zijn bevende vinger naar de knop, toen stapte hij naar achteren. Even later ging langzaam de deur open en daar stond Lydia. Haar gezicht was kleurloos behalve diepe paarsblauwe kringen onder haar ogen. Haar haar, dat anders glansde en in veerachtige vleugeltjes uit haar gezicht was geborsteld, hing slap en levenloos langs haar ingevallen jukbeenderen. Ze leek een kilo of vijf afgevallen te zijn sinds hij haar voor het laatst had gezien. Hij werd overstelpt door bezorgdheid.

			Haar blik vond de zijne en haar gezicht vertrok. De tranen sprongen in haar bloeddoorlopen ogen. ‘Micah…’ Zonder waarschuwing gooide ze zich in zijn armen.

			Micah liet zijn koffer vallen en hield haar stevig vast. Ze snikte zo hevig dat Micah bang was dat ze in tweeën zou breken. Nooit was hij getuige geweest van zo’n uitstorting van verdriet en van de weeromstuit prikten de tranen in zijn ogen.

			Hij tilde haar op en stapte over de drempel, sloot de deur met zijn voet zodat ze opgesloten waren in de vestibule. Lydia bleef zich aan hem vastklampen en huilen met haar armen stijf om zijn nek. Micah wiegde haar, wreef haar rug en streelde haar haar, onzinwoordjes fluisterend om haar te sussen. Minuten strekten zich uit als uren terwijl hij wachtte tot de storm zijn loop had gekregen, maar uiteindelijk nam het snikken af tot sidderend schouderschokken en de tranenvloed droogde op tot een stroompje. Ze liet haar armen zakken en deed een stap naar achteren, maar Micah hield zijn handen om haar middel. Hij wilde haar niet loslaten en na zo’n emotionele uitbarsting was hij bang dat ze zou instorten.

			Ze stond voor hem, haar handen rustten licht op zijn onderarmen en ze had haar gezwollen ogen neergeslagen. ‘Sorry, Micah. Ik had me niet zo moeten laten gaan.’

			Hij gaf haar een kneepje en bracht een zwak lachje op. ‘Je moet je niet verontschuldigen. Je hebt recht op een flinke huilbuil zo nu en dan. God heeft ons met reden tranen gegeven. Je moest een pijnlijke zaak verwerken.’ Hij zweeg even en probeerde de brok in zijn keel weg te slikken. ‘Dat verdriet… Het gaat om Nicky, hè?’

			Lydia’s ogen stroomden weer vol, maar ze beet op haar onderlip en hield haar emoties in bedwang. Ze knikte, het haar gleed over haar voorhoofd. Met trillende vingers streek ze het naar achteren. ‘Zes dagen geleden heeft Nic hem meegenomen.’

			‘En je hebt helemaal niet meer gegeten sinds hij weg is, hè?’

			Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Ik kan niet eten als ik niet weet of Nicky iets te eten heeft gehad. Alles smaakt naar zaagsel. Ik kan… ik kan gewoon niet functioneren zonder hem.’

			‘Waarom heb je me niet gebeld?’

			Ze trok rimpels in haar voorhoofd en keek hem verbijsterd aan. ‘Er stond in je brief dat je verplichtingen had… dat je er niet zou zijn.’

			Micah kermde inwendig. Hij had vaker moeten bellen. Een telegram moeten sturen. Iemand in zijn plaats moeten sturen. Hij had haar in de steek gelaten. En Nicky. Hij boog zijn hoofd, gedrukt door schuldgevoel.

			‘Waarom ben je gekomen, Micah?’

			Haar pijnlijke vraag bracht hem tot leven. Hij nam haar mee naar de salon, zette haar op één kant van de sofa en nam zelf plaats aan de andere kant. ‘Ik bleef het gevoel houden dat er iets mis was. Ik heb verschillende keren geprobeerd te bellen, maar er nam niemand op. Mijn ongerustheid werd me de baas en ik wist dat ik geen rust had voordat ik met eigen ogen had gezien dat alles in orde was met je.’

			Lydia zuchtte. ‘Ik ben niet in orde. Het komt nooit meer in orde.’ Ze staarde gekweld voor zich uit. ‘Hoe doen ze het, Micah? Hoe laten die moeders in Polen hun kinderen achter bij vreemden?’

			Micah gleed naar haar toe en pakte haar hand. Die lag slap in zijn greep. ‘Ze doen het in de hoop de kinderen te redden.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Het is afgrijselijk, gescheiden te zijn van je kind. Die vrouwen van wie de kinderen naar Amerika zijn gekomen… de kinderen zijn veilig, maar de moeders zullen hen nooit weer zien. Nooit!’ Huiverend trok ze haar schouders op. ‘Ik kan de gedachte niet verdragen dat ik Nicky nooit meer zal zien. En ik niet de zekerheid heb dat hij veilig is. Bij een man als Nic is hij zeker niet veilig.’

			‘Heeft de rechter Nicky ondanks mevrouw Fenwicks getuigenis aan Pankin gegeven?’

			Lydia kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Nic verscheen hier op de dag dat we jouw pakket met de post kregen. We hebben de kans niet gekregen om naar de rechter te gaan. Nic had hem al in handen.’

			Micah werd besprongen door schuldgevoel. Hij had op de trein moeten stappen en die documenten zelf moeten bezorgen op het moment dat hij ze in handen had.

			‘Moeder heeft de politie gebeld op de dag dat Nic bij ons was binnengestormd. Ze kwamen bijna een uur nadat hij weg was.’ Haar gezicht werd hard. ‘En precies zoals Nic had gezegd, kozen ze zijn kant op het moment dat ik toegaf dat hij Nicky’s vader was. Ze wilden niet luisteren naar mijn zorgen en dreigden me met… met vervolging als ik probeerde Nicky weg te halen bij zijn rechtmatige vader.’ Haar kin beefde. ‘Het is niet eerlijk, Micah.’

			Micah beaamde het, maar met beklagen was Nicky niet geholpen. ‘Maar je hebt nu die papieren. En je vader heeft een advocaat. Neem de papieren mee naar een rechter en vecht om je zoon terug te krijgen. Je moet niet voor Pankin met je pootjes omhoog gaan liggen.’

			Verdedigend hief Lydia haar gezwollen ogen naar hem op. ‘Ik heb bijna al mijn benzinerantsoenbonnen opgebruikt, plus die van vader, met door de stad rijden op zoek naar Nic en Nicky. Maar het is hopeloos. Hoe kan ik voor hem vechten als ik niet weet waar hij is?’ Lydia’s schouders zakten af. Ze liet haar hoofd hangen. ‘Ik weet niet wat ik anders moet doen.’

			Micah zag haar verslagen houding. Waar was de koppige, vastberaden vrouw gebleven die hij eerder had gekend? Verdriet had haar de vechtlust ontnomen. Hij gaf haar hand een kneepje. ‘Waar zijn je ouders?’

			‘Vader is naar zijn werk en moeder is naar de markt gegaan.’

			‘Wat heeft je vader gedaan om Nicky te zoeken?’

			‘Niks.’ Lydia’s lippen vormden een grimmige streep. ‘Vader heeft niets gedaan. Hij doet alsof er nooit een kind is geweest dat Nicky heette en dat hem opa noemde. Als moeder of ik huilen, gaat hij de kamer uit. Hij duldt ons gebroken hart niet.’

			Micah hield zijn frustratie voor zich omdat hij niet wilde bijdragen aan Lydia’s kwelling. Maar in gedachten ging hij tekeer tegen N. Allan Eldredge. Wat een obstinate man was Lydia’s vader. Micah haalde diep adem en stond op van de sofa. ‘Dan stel ik voor dat we doen wat gedaan had moeten worden op de dag dat Pankin de deur uitliep. We gaan met de brief en het dagboek van mevrouw Fenwick naar de politie. Niet zomaar een wijkagent, maar naar de commissaris. Je vertelt hem alles wat je nog weet over de dag dat Pankin kwam – wat hij aan had, in wat voor auto hij reed, alles wat hij zei dat ons kan helpen hem te vinden. Dan nemen we die documenten van mevrouw Fenwick mee naar jullie advocaat zodat hij een afspraak kan maken met een rechter. Als we Nicky hebben gevonden, zijn we klaar om de voogdij te krijgen.’

			Lydia bleef hulpeloos kijken. ‘Denk je echt dat er iemand naar me zal luisteren?’

			Micah zette zijn handen in zijn zij. ‘Ik had je niet aangezien voor een slappeling, Lydia. Niet te geloven dat je zelfs maar overweegt je zoon op te geven zonder voor hem te vechten.’ Het waren harde woorden en zo had hij het ook bedoeld. Maar hij moest haar tot actie aanzetten.

			Lydia boog haar hoofd. Ze beefde van top tot teen, maar ze balde haar handen tot vuisten. Micah wachtte, hij zag haar borst pompen als een blaasbalg terwijl ze grote happen lucht nam en uitblies. Ineens schoot ze overeind en in haar ogen stond verontwaardiging te lezen. ‘Ik ben geen slappeling. En ik geef Nicky niet op.’

			Dus ze had nog wel wat leven in zich. Micah glimlachte. ‘Mooi.’ Hij pakte haar handen. ‘We gaan, maar eerst bidden.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Hemelse Vader, ons hart doet pijn omdat iemand van wie we houden niet bij ons is. Maar U weet zijn verblijfplaats – Nicky is onder Uw waakzame oog. Bewaar hem veilig. Houd hem stevig in Uw liefdevolle armen. En leid ons alstublieft naar hem toe. In Uw naam bidden wij, amen.’

			‘Amen,’ herhaalde Lydia. Ze keek naar Micah op, haar gezicht stond nog lusteloos, maar ze had haar schouders naar achteren getrokken. ‘De brief en het dagboek van mevrouw Fenwick liggen in mijn kamer. Ik zal ze halen, dan kunnen we gaan.’

			Micah wreef over zijn wang. ‘Lydia? Voordat we weggaan, wil je misschien een borstel door je haar halen en andere kleren aantrekken.’

			Lydia bracht een hand naar haar verfomfaaide lokken en keek langs haar lichaam naar beneden. Ze trok een grimas. ‘Tjonge, ja. Als ik in dit kloffie naar buiten ga, denkt de politie dat ik de morfineverslaafde ben.’ Ze vloog naar de trap, maar terwijl ze haar voet op de onderste tree zette, stond ze stil en keek om naar Micah. ‘Dank je dat je gekomen bent. Ik… ik wist niet hoe hard ik je nodig had.’

			Micahs hart sloeg een slag over. Hij begon een verontschuldiging waarom hij niet eerder was gekomen, maar ze stormde naar boven voordat Micah een antwoord kon formuleren.
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			‘HIJ HEET NICOLAI PANKIN. HIJ heeft donkerblond haar – hij draagt het lang, tot op zijn kraag – en hij heeft groene ogen. Hij is ruim één meter vijfentachtig, met gespierde schouders, maar verder nogal mager. Hij heeft maar één arm; zijn linkerarm is vlak onder de schouder afgehakt.’

			Micah stond er zwijgend bij terwijl de politiechef aan de andere kant van het rommelige bureau Lydia’s beschrijving opnam. Ze was duidelijk, professioneel en welbespraakt en toonde verbazingwekkende kracht, en Micahs bewondering voor haar nam toe.

			Lydia vervolgde: ‘Hij is weggereden in een donkergroene Ford pick-up truck – een ouder model, nogal gedeukt. En hij heeft een klein jongetje bij zich.’ Ze slikte, haar keel bewoog en even wankelde haar zelfbeheersing. ‘Dat hoop ik tenminste.’ Ze wierp Micah een smekende blik toe.

			Hij zette zijn elleboog op de punt van het bureau en gaf de politieman Nicky’s signalement. Hij keek toe hoe zijn verklaring in potlood op een vel geel papier verscheen: Donker krullend haar, bruine ogen, leeftijd vier jaar, ongeveer zesennegentig centimeter en vijftien kilo. In zijn herinnering hoorde hij Nicky’s lieve stemmetje: ‘Ik ben klein voor mijn leeftijd’ en Micah vocht tegen zijn tranen. Hoe konden een paar korte zinnetjes opgeschreven tekst in vredesnaam het wonder van dit kind samenvatten? Hij haalde diep adem en voegde eraan toe: ‘Het is een geweldig jongetje. Heel intelligent en fantasievol. En als hij lacht…’ Moeiteloos verscheen er een glimlach op Micahs gezicht. ‘Ontbrandt je hart.’

			Lydia gaf zijn hand een kneepje, de glans in haar ogen was haar zwijgende dank.

			Onaangedaan door haar vertoon van emotie vroeg de politieman aan Lydia: ‘En die Pankin… u zegt dat hij verslaafd is?’

			‘Dat klopt. Aan morfine. Daarom wilde zijn vrouw niet dat hij hun baby kreeg. Ze was bang dat hij het kind kwaad zou doen.’

			‘Maar nu heeft hij het kind?’

			‘Ja. Een week geleden heeft hij Nicky bij mij vandaan gehaald. Sindsdien heb ik hen geen van beiden meer gezien.’

			De politieman schreef nog een paar zinnetjes op en keek toen weer naar Lydia op. ‘Hebt u enig idee waar Pankin woont of werkt?’

			Lydia perste haar lippen op elkaar. ‘Hij heeft geen baan, bij mijn weten. En ik heb totaal geen idee waar hij woont. Ik weet alleen dat hij ergens in Boston is.’

			‘En u weet zeker dat hij nog steeds verslaafd is aan morfine?’

			Lydia wierp Micah een zorgelijke blik toe voordat ze antwoordde. ‘Op de dag dat hij Nicky meenam, vroeg hij mijn vader om een baan. Mijn vader bracht hem onder het oog waarom hij vier jaar geleden bij de fabriek ontslagen was – vanwege zijn verslaving – en vroeg of de situatie was veranderd. Nic zei nee, en die zou ook nooit veranderen.’

			Haar grimmige verklaring deed Micah de rillingen over de rug lopen. En die man had Nicky.

			‘Wel, bedankt voor uw komst. Ik begrijp uw ongerustheid. Ik zal de mannen waarschuwen om uit te kijken naar een man die aan dit signalement voldoet.’ De politieman boog zich naar voren en fronste zijn wenkbrauwen. ‘U begrijpt… we kunnen hem niet arresteren tenzij hij betrapt wordt op het uitvoeren van een illegale bezigheid. Het enige wat we kunnen doen is uitkijken.’

			Lydia stak haar kin naar voren. ‘Een jongetje van vier zou op dit moment heel goed in gevaar kunnen zijn vanwege de verslaving van deze man. Ik neem aan dat u de mannen ook op dat feit opmerkzaam zult maken.’

			De politiechef knikte. ‘Ja. Veel succes met uw voogdijstrijd, juffrouw. Het lijkt mij dat er een geldige grond is om de jongen bij zijn vader vandaan te halen.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en beende weg met de aantekeningen in zijn hand, vermoedelijk om aan de andere agenten te laten zien.

			Micah wendde zich af van het bureau. Lydia stond op uit haar krakende houten stoel en keek naar hem op. ‘Nu naar de advocaat?’

			Micah wuifde met zijn hand naar de dubbele deuren die uitkwamen op de stoep. ‘We gaan.’

			Terwijl ze het politiebureau verlieten, merkte Lydia op: ‘Het advocatenkantoor waar mijn vader gebruik van maakt, is hier maar een paar straten vandaan. We kunnen benzine uitsparen als we gaan lopen.’

			Gezien het beperkte aantal benzinebonnen die Micah bij het inpakken op het laatste moment in zijn koffer had gegooid, was het een verstandig voorstel. Micah verplaatste de envelop met mevrouw Fenwicks brief en dagboek naar zijn rechterhand en bood haar zijn linkerarm. ‘Dat lijkt me prima.’

			Lydia liet haar hand in de kromming van zijn elleboog glijden. Ze sloegen af in oostelijke richting en begaven zich met vastberaden pas op weg. De eerste twee straten liepen ze in stilte, met hun ogen recht vooruit gericht. Maar toen ze stonden te wachten om de derde straat over te steken, keek Lydia hem aan. ‘Micah, hoe heb je de kliniek kunnen sluiten?’

			Micah keek naar rechts en naar links en leidde haar de straat over. ‘Ik heb een bevriende collega gevraagd voor een paar dagen een coassistent aan te stellen.’ Hij trok een grimas. ‘Het duurde langer dan ik had gehoopt om iemand te vinden die bereid was om in te vallen, en dat stelde mijn komst uit, maar ik zou de kliniek nooit gesloten achter laten. Er zijn te veel mensen van afhankelijk.’

			Lydia sprong op de stoeprand en wierp hem een zachte glimlach toe. ‘Je bent dol op die kliniek.’

			Het was eerder een vaststelling dan een vraag, maar Micah antwoordde toch bevestigend. ‘Ja. Maar meer dan dat, is het waar ik hoor. God heeft me er geplaatst. Ik blijf tot Hij me ergens anders plant.’

			Lydia tuitte haar lippen en fronste nadenkend haar wenkbrauwen, terwijl ze op de stoep tussen de andere voetgangers door zigzagden. Eindelijk zuchtte ze. ‘Ik wou dat ik wist waar God me wilde neerzetten. Ik voel me… ontheemd. Zeker nu Nicky weg is. Ik heb het gevoel alsof me mijn levensdoel is afgenomen.’

			Micah liet haar stilstaan. ‘Lydia, ik weet dat je het moeilijk hebt. Ik weet dat je Nicky mist. Maar ik wil dat je hieraan denkt. In Jeremia – het Bijbelboek, niet mijn broer – staat dat God ons geluk voor ogen heeft, niet ons ongeluk. Dat geldt ook voor Nicky. Op een dag zal God zijn situatie laten meewerken ten goede. We moeten alleen vertrouwen.’

			‘Ik wil vertrouwen. Ik heb me zoveel dichter bij God gevoeld sinds ik in New York Zijn stem heb gehoord. Ik weet dat Hij er is. Ik mis alleen mijn zoon.’ Tranen trilden aan haar wimpers, maar ze veegde ze ruw weg met haar vingertoppen en begon weer met doelbewuste passen verder te lopen. ‘Eleanor wilde dat Nicky bij mij was. Ik geloof ook dat dat het beste is voor Nicky. We zullen hem vinden. We moeten hem vinden.’ Ze stond stil voor een opzichtig gebeeldhouwd gebouw.

			Micah keek omhoog en las de naam die uitgehouwen was in de kalkstenen gevel. ‘Claiborne en Mitchell.’

			Lydia knikte kordaat. ‘Hier is het. Kom, we gaan naar binnen.’ Haar toon klonk onverzettelijk.

			Micah opende de deur en Lydia liep met grote stappen recht naar de lange gebeeldhouwde balie in het midden van een reusachtige ontvangstruimte. Hij liep achter haar aan en weerstond de neiging om een eerbiedig gefluit te laten horen. Kennelijk verdienden deze twee advocaten erg goed. De achterste helft van het gebouw werd door een gang in tweeën gedeeld en aan beide kanten waren sierlijk gesneden paneeldeuren. Micah stelde zich de kamers achter die deuren voor – waarschijnlijk allemaal met houten lambrisering en versierd met Perzische tapijten, originele olieverfschilderijen en koperen verlichtingsarmaturen net als in de hal. Ineens voelde hij zich verlegen in zijn spijkerbroek, openstaande overhemd en versleten veterschoenen.

			Lydia echter, was niet in het minst onder de indruk. Ze liep rechtstreeks naar de receptionist, die als een koning op zijn troon achter de chique balie zat. ‘Ik moet onmiddellijk meneer Claiborne spreken. Het is een zaak van groot belang.’

			De dikke brillenglazen vergrootten de ogen van de receptionist en gaven hem het uiterlijk van een uil. ‘Hebt u een afspraak, juffrouw?’

			‘Nee, ik heb geen afspraak. Maar ik weet zeker dat meneer Claiborne bereid is me te ontvangen.’

			‘Meneer Claiborne ontvangt zelden iemand zonder afspraak.’ De man perste zijn lippen op elkaar tot een strakke streep.

			Lydia trok haar schouders naar achteren. ‘Ik kan me niet herinneren dat het in het verleden voor mijn vader nodig was om een afspraak te maken.’

			‘En uw vader mag zijn…?’

			‘Nicholas Allan Eldredge.’

			De receptionist kreeg rode oren. ‘Een ogenblik alstublieft, juffrouw Eldredge. Ik zal kijken of meneer Claiborne beschikbaar is.’ Hij verdween de gang in.

			Lydia wendde zich met een zuur lachje tot Micah. ‘Hij is heus wel beschikbaar. Vaders geld opent deuren.’

			‘Zal ik meegaan?’

			‘Dat is niet nodig, Micah, maar dank je.’ Ze nam de envelop van hem over en sloeg er zacht mee tegen haar bovenbeen.

			De receptionist kwam snel terug, met een gespannen lachje op zijn smalle gezicht. ‘Deze kant op, juffrouw Eldredge. Het spijt me dat ik u heb laten wachten.’

			Lydia’s hakken tikten over de marmeren vloer toen ze achter de receptionist aanliep en uit de eerste kamer aan de linkerkant klonk een bulderende stem. ‘Ha, die kleine Lydia, wat prettig om je te zien!’ De receptionist sloot de deur en de stem van de advocaat was niet langer hoorbaar.

			Micah liep naar een groepje leren stoelen en ging zitten, het leer kraakte toen hij zijn gewicht erop neerliet. Hij pakte een recent tijdschrift en bladerde erin terwijl hij wachtte op Lydia, in stilte biddend dat alles goed mocht gaan. Er was amper een kwartier verstreken voordat Lydia naar buiten kwam. Ze had rode blosjes en haar ogen straalden van vastberadenheid.

			Micah stond op en liep haar tegemoet. ‘Wat ben je te weten gekomen?’

			Lydia wees naar de deuren en ze gingen op weg naar buiten. ‘Zoals vader al zei, wordt het moeilijk om Nic ongeschikt te laten verklaren, maar met enige moeite niet onmogelijk. We zullen mensen moeten vinden die bereid zijn om te getuigen dat ze Nic morfine hebben zien gebruiken – en het gebruik moet onlangs zijn geweest. We moeten ook gegevens hebben van zijn werkgevers en waarom hij elke keer van baan is veranderd. Vader heeft hem ontslagen toen hij onder invloed naar het werk kwam, dus het is mogelijk dat andere werkgevers hem om dezelfde reden hebben ontslagen. Dat moet geverifieerd worden. Zijn huis moet grondig onderzocht worden om vast te stellen of het veilig is voor een kind en het scheelt ook als we gegevens hebben over zijn huisvesting – om te zien of er een patroon is van verhuizen vanwege zijn verslaving. Mevrouw Fenwicks nauwkeurige beschrijving van Eleanors laatste wensen is een voordeel, maar is op zichzelf niet genoeg om mij de voogdij te geven. Er wacht ons een hoop werk.’

			Het beviel hem dat ze ‘ons’ zei en hem erbij betrok. Ook haar enthousiaste houding beviel hem. Ze keek op en zag kennelijk dat hij lachte, want ze vroeg: ‘Wat is er zo grappig?’

			‘Het is niet grappig, Lydia. Ik ben blij met de verandering. Je maakte me bang toen je de deur opendeed en in elkaar stortte. Het leek wel of er geen leven meer in je over was. En nu ben je gewapend voor de strijd en ga je in de aanval, vastbesloten om te winnen.’

			Lydia glimlachte verlegen. ‘Ik had medelijden met mezelf… en het werd me te veel. Eerlijk, Micah, sinds Nicky weg is, heeft moeder niks anders gedaan dan huilen en vader…’ Ze schudde haar hoofd en zuchtte. ‘Nou ja, vader toont helemaal geen emotie. Ik zit er tussenin. Maar nu niet meer! Mijn kleine jongen is ergens en met Gods hulp zal ik hem vinden en mee naar huis nemen.’

			‘Goed zo.’ Micahs borst zwol van trots en impulsief nam hij haar even in zijn armen om haar een knuffel te geven. ‘Dat is de Lydia die ik ken en van wie ik hou.’

			Zodra het laatste woord hem was ontsnapt, verstarden ze allebei. De lucht tussen hen leek te knisperen. De bruisende stad – de loeiende autoclaxons, de uitlaatgassen, de torenhoge gebouwen – viel weg en alleen Micah en Lydia bestonden nog in een baan zonlicht, met ingehouden adem, opengesperde ogen en bonzend hart, ongelooflijk bewust van wat Micah zojuist had toegegeven.

			Een auto toeterde en banden piepten, en Micah schrok op. Zijn adem ontsnapte met een zucht uit zijn longen. Lydia wendde haar blik af en haar schouders zakten. Micahs hart kwam tot rust, zijn ademhaling werd regelmatig, de stad overspoelde hen en ze waren weer omringd door de werkelijkheid. Hij deed zijn mond open om tegen haar te zeggen dat… wat? Dat hij niet meende wat hij had gezegd? Hij kon het niet naar waarheid ontkennen. Hij hield inderdaad van haar. Maar om het zich zo te laten ontglippen, op dit moment, was helemaal fout. Hoe kon hij het terugnemen zonder haar pijn te doen?

			Voordat hij ook maar iets kon bedenken, werden haar donkere ogen plotseling groot en ze wees verwoed naar iets achter hem, stamelend: ‘Kijk! Kijk!’

			Micah draaide zich om en keek, maar hij zag niets meer dan een gammele pick-up die afsloeg naar Market Street. Toen schoot het hart hem in de keel. Hij stak zijn hand uit naar Lydia, die zijn arm pakte en eraan trok.

			‘Dat is Nics truck! Ik haal mijn auto, dan gaan we achter hem aan! Houd hem in de gaten!’

			En weg rende ze, terwijl Micah zich inspande om de pick-up in het oog te houden.
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			LYDIA STOPTE MET GIERENDE BANDEN naast de stoeprand waar Micah stond te wachten. Terwijl hij instapte, vroeg ze: ‘Welke kant is hij opgegaan?’

			Micah wees. ‘Hij is naar het zuiden afgeslagen… ik denk zo’n drie straten van Market. Laten we proberen hem in te halen. Ik denk dat jouw Hudson betrouwbaarder is dan dat ding waar hij in rijdt.’

			Lydia voegde onverhoeds in. Twee auto’s moesten uitwijken en toeterden, maar Lydia knarste slechts met haar tanden. Ze reed zo roekeloos als ze durfde en volgde Nics spoor. Eindelijk vingen ze een paar auto’s verder een glimp op van Nics pick-up.

			‘Ja! Daar is hij! We hebben hem nu in het zicht.’ Micah legde zijn hand op Lydia’s schouder. ‘Rustig aan, je kunt weer veilig rijden.’

			Ze waagde een snelle grijns in zijn richting. ‘Heb ik je bang gemaakt?’

			‘Nee, maar je rijstijl wel.’

			Lydia lachte, het verbaasde haar hoe lekker het voelde. Haar hart bonsde nog steeds – misschien werd ze binnenkort herenigd met Nicky! – maar ze minderde genoeg vaart om niet tegen de bumper van de auto voor haar te botsen.

			Ze richtte zich zo hoog mogelijk op en probeerde om het verkeer heen te gluren om duidelijk zicht te krijgen op Nics achterruit. ‘Heeft hij Nicky bij zich? Kun je dat zien?’

			Micah greep het dashboard vast en tuurde recht vooruit. ‘Ik geloof dat hij alleen is.’

			‘Dat betekent dat hij Nicky ergens achter heeft gelaten.’ Nu bonsde haar hart van angst. ‘O, Micah, je denkt toch niet dat hij Nicky heeft verkocht?’

			Micah snoof. ‘Als hij onlangs geld heeft gekregen, zou hij toch niet in zo’n ouwe brik rijden.’

			Lydia hoopte dat hij gelijk had. Ze volgden Nics pick-up toen die het centrum verliet en via enkele middenklasse wijken eindelijk een gebied binnenreed waar Lydia nog nooit was geweest. Ze klemde haar handen om het stuur en keek nerveus om zich heen. ‘Dit lijkt me een ruige buurt om te wonen.’ Haar stem trilde van de zenuwen. ‘En hij heeft Nicky hier ergens achtergelaten, alleen.’

			‘Niet alleen,’ zei Micah op ferme toon. ‘Nicky is nooit alleen.’

			‘Dat is precies wat ik tegen Nicky heb gezegd op de dag dat Nic hem weghaalde. En ik weet dat Jezus bij hem is, maar...’

			Ze gaf een gilletje toen er een taxi uit een zijstraat kwam scheuren, die haar op een haar na miste. Ze remde hard en schakelde terug. De Hudson schoot de stoep op voordat hij sidderend tot stilstand kwam. Twee straten verder scheurde Nics truck om de hoek en verdween.

			‘Nee! Nee!’ Lydia bonkte op het stuur en draaide de sleutel met geweld om. Onder de motorkap klonk gierend gejammer, maar de motor weigerde aan te slaan.

			Micah stapte uit. ‘Doe de motorkap eens open.’

			Lydia gaf een ferme ruk aan de zilverkleurige klink en Micah tilde de motorkop op. Hij boog zich erover en knielde toen op het met glas bezaaide wegdek om onder de auto te gluren. Na enkele seconden stond hij op, veegde zijn handen aan elkaar af en keek haar wanhopig aan.

			Lydia kreeg kippenvel op haar armen. Ze stapte uit en kwam bij Micah staan. ‘Wat is er?’

			‘Toen je over de stoeprand schoot, is er iets door de carterpan heen gedrongen.’ Hij wees naar een dun straaltje dat onder de auto een glimmende zwarte plas vormde. ‘Er is een band lek en ik denk dat het stuur krom is. Deze auto gaat voorlopig nergens heen.’

			Ze begon in paniek te raken. ‘Wat gaan we doen?’

			‘We zullen moeten kijken of we van iemand die hier woont de telefoon mogen gebruiken om om hulp te bellen. Ofwel van je vader, of van een sleepbedrijf.’

			Lydia staarde hem met open mond aan. ‘En Nic dan? Hij ontsnapt!’

			Micah trok rimpels in zijn voorhoofd van medelijden. Hij pakte haar bij haar schouders. ‘Lydia, je kunt hem niet lopend achternazitten. Kijk eens om je heen.’

			Ze deed het en zag de vervallen huizen met kapotte ruiten en rottende verandavloeren. Mensen loerden achter flarden gordijnen vandaan, met dreigende gezichten. Ze huiverde ondanks de warmte van de zon.

			Micah knikte grimmig. ‘We kunnen de auto niet zonder toezicht achterlaten en we moeten niet rond gaan lopen. Ik denk dat het niet veilig is.’

			Lydia kreeg een brok in haar keel. Ze slikte, maar de brok bleef, een bal van frustratie en onrust. ‘Maar Nicky moet daar ergens zijn, Micah. Hoe kan ik eerst aan mijn auto denken en dan pas aan hem?’

			Micah masseerde haar schouders even voordat hij zijn handen liet zakken. ‘Hoe moeilijk het ook is, je moet eerst voor je auto zorgen. Zonder auto kunnen we niet op zoek naar Nicky.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel en nam haar mee naar het openstaande bestuurdersportier. ‘Ga zitten, draai de ramen dicht en sluit hem af.’ Hij wierp een onzekere blik naar het dichtstbijzijnde huis. ‘Ik ga kijken of iemand een telefoon heeft waar ik gebruik van mag maken. Zo niet, dan loop ik tot ik een telefooncel vind. Maar hoelang ik ook weg ben, blijf in de auto. Niet je portier openmaken voor iemand anders dan een politieagent of voor mij. Begrijp je?’

			Lydia herkende de diepe bezorgdheid in zijn stem. Hoe ze ook popelde om de straat in te rennen op zoek naar Nicky, ze begreep het belang van veiligheid. ‘Goed.’ Ze stapte achter het stuur en trok het portier achter zich dicht. Door het open raam pakte ze Micahs mouw. ‘Schiet alsjeblieft op.’

			Hij boog zich over haar heen en glimlachte geruststellend. ‘Ja, hoor. En maak je geen zorgen. We hebben God gevraagd om ons naar Nicky toe te leiden en Hij heeft ons tot nu toe geholpen. Hij zal ons nu niet in de steek laten. Houd je taai… ik kom zo gauw mogelijk terug. En bid terwijl ik weg ben.’

			Hij wachtte tot ze de raampjes dichtgedraaid had en de portieren afgesloten. Toen liep hij de straat in, met nog een glimlach en een knipoog – zo’n lief gebaar dat Lydia tranen in de ogen kreeg.
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			Nic parkeerde achter een auto waaraan twee wielen ontbraken en waarvan de achterruit uitgebroken was. Wanneer zorgde de huisbaas eens dat de eigenaar dat ding weghaalde? Katten hadden er woning in gemaakt en jankten de hele nacht waardoor zijn slaap werd verstoord. Bovendien nam dat stuk oudroest zoveel ruimte in dat hij niet eens dicht bij zijn eigen flatgebouw kon komen. Hij zou maar weer eens een klacht indienen, als daar tenminste geen persoonlijk gesprek met de huiseigenaar voor nodig was. Aangezien hij achterliep met de huur kon hij beter uit zijn buurt blijven.

			Glasscherven ontwijkend beende hij door de van onkruid vergeven binnenplaats waar een gillend stel kinderen met vuile gezichten een leeg koffieblik heen en weer schopten in plaats van een bal. Met een dichtgevouwen papieren zak in zijn hand geklemd, stapte hij op de beschadigde betonnen stoep voor zijn flatgebouw. De deur had al lang geen deurknop meer en hing aan losse scharnieren. Hij zette de punt van zijn laars tegen de onderrand, schopte de kromgetrokken deur tegen de stenen muur en betrad de hal. Hierbinnen kwam geen zonlicht en de smerige ruimte was in duister gehuld. Nic knipte het plafondlicht aan. De gloeilamp – die aan een paar gedraaide snoeren hing – lichtte op, sputterde en knapte. Het werd donker om hem heen. Hij snoof. Doorgebrand. Alweer.

			Hij bleef enkele ogenblikken staan om zijn ogen te laten wennen aan de duisternis en mikte toen op de smalle trap die naar de bovenverdiepingen voerde. Uit een flatdeur links van hem stormden twee kinderen naar buiten en vlogen langs hem heen, terwijl hun moeder hen naschreeuwde dat ze moesten maken dat ze weer binnenkwamen. Het stel minderde niet eens vaart; ze lachten slechts als een stel hyena’s en renden door. Nic schudde afkerig zijn hoofd en liep door. Rotkinderen.

			Hij had een flat op de begane grond willen hebben toen hij er kwam wonen. Het was zwaar om met maar één hand spullen de trappen op te zeulen. En op zijn zwakke dagen – de dagen dat hij zijn toverpoeder niet te pakken kon krijgen – had hij al moeite om zichzelf de trap op te hijsen. Maar in de meeste flats op de begane grond woonden mensen met kinderen. En kinderen ging hij altijd het liefst uit de weg.

			Tot nu toe.

			Halverwege de trap bleef hij staan, zijn knokkels rustten op de leuning en één voet stond een tree hoger dan de andere. Zijn blik ging omhoog en hij stelde zich zijn eenkamerflat voor waar Eleanors zoon – zijn zoon – in elkaar gedoken in een hoekje zat. Het jong had elke dag weggekropen in een hoekje doorgebracht, zo ver van Nic als hij maar kon. Nic schold zichzelf de huid vol. Waarom had hij de jongen nog niet bij de Bachmans afgeleverd? De deadline van 4 augustus was al lang verstreken. En hij had geld nodig. Hard nodig. De wieldoppen en leren jas die hij uit een auto in een dure wijk had gestolen, hadden niet half genoeg opgebracht bij de bank van lening. Dus hij moest de jongen naar Weston brengen en zijn beloofde vijfduizend dollar incasseren.

			Maar hij bleef vastgenageld op de trap staan als een standbeeld, met zijn gezicht naar de eerste verdieping en een knoop in zijn maag. Als het kind maar niet zoveel op Eleanor leek. Als hij meer van zijn vader had gehad, zou Nic hem zo kunnen dumpen. Om zijn eigen uiterlijk had hij nooit gegeven. Het was te veel het gezicht van zijn ouwe heer dat hem vanuit de spiegel aankeek. Hij had er geen moeite mee gehad zijn ouders de rug toe te keren, maar Nicky… Hij kon het niet. Niet terwijl het kind hem aankeek met de ogen van Eleanor.

			Zijn behoefte was zo groot dat zijn vlees geteisterd werd door het gevoel van insecten die onder zijn huid kropen. Nic zuchtte en dwong zich door te lopen naar boven. Hij moest naar zijn flat en zijn medicijn nemen – of zijn snoepje, zoals hij het nu omwille van Nicky noemde – en misschien, heel misschien, als Nicolai Pankin een beetje geluk in de wereld had zou de morfine zijn pijn verdoven en hem genoeg moed geven om die rit naar Weston toch nog te maken.

			Nic ploeterde de laatste trap op, nam de bocht op de overloop en slofte het stukje naar zijn appartement. Hij ontsloot de deur en duwde hem open met zijn schouder, struikelend over de drempel. Hij wuifde met de papieren zak. ‘Hoi, jong. Ik heb bananen.’ Hij keek de kamer rond, eerst in alle hoeken. Geen hurkend jongetje met een teddybeer in zijn armen gesloten. Het joch moest een nieuwe verstopplaats hebben gevonden.

			Hij dwaalde door de kleine ruimte en gluurde achter meubels en in kasten. ‘Weet je nog dat je gisteren zei dat je een banaan wilde? Nou, kom ’m dan pakken.’ Nic schopte tegen een berg vuile kleren, maar daar had de jongen zich niet onder begraven. Hij fronste en draaide een klein rondje terwijl zijn hoofdhuid begon te prikken van ongerustheid. ‘Nicky?’

			Nic liet de zak op het tafeltje in de keukenhoek van de flat neerploffen en stoof de deur uit en door de gang naar de badkamer. De deur was dicht. Het slot werkte niet, dus dicht betekende bezet, eerst kloppen. Nic nam niet de moeite om te kloppen. Hij gooide de deur open en bulkte: ‘Nicky, ben je hier?’

			‘Hier is niemand anders dan ik!’ raspte een knorrige stem achter een hokje vandaan. De oude meneer Tinker uit appartement 4B.

			‘Hebt u een jongetje gezien… donker haar, zo groot tot aan je middel?’ Nic wachtte met bonzend hart zijn antwoord af.

			‘Bijna een uur geleden heb ik een ventje met donker haar de trap af zien hollen. Hij had een teddybeer onder zijn arm.’ De stem van de oude man kreeg een scherp kantje. ‘En maak nou dat je wegkomt en geef me een beetje privacy!’

			Nic liep weg, maar liet de deur wijd open staan. Tinker schreeuwde verbolgen, maar Nic sloeg geen acht op hem. Die jongen kon onderhand overal zijn en hij kon hem beter gaan zoeken. Vijfduizend dollar – en zijn eigen gemoedsrust – hingen ervan af.

			[image: ornament.pdf]

			Nic zocht tot het donker werd, in de ruimtes tussen dicht bij elkaar staande huizen, achter vuilnisbakken en verlaten werktuigen, en onder geparkeerde auto’s. Hij hield iedereen aan die hij tegenkwam en vroeg of ze een klein jongetje met een teddybeer hadden gezien. De meesten haalden slechts hun schouders op, maar twee keer wees iemand hem in de richting waarin Nicky was verdwenen. Maar zelfs met hun aanwijzingen kwam Nic nergens. Nu de avond viel en hij niet veel meer kon zien – en zijn behoefte om zijn toverpoeder te consumeren elke spier in zijn lijf deed samentrekken – ging hij met tegenzin maar weer op weg naar zijn flat.

			Hij gromde binnensmonds terwijl hij naar huis stampte. Hij werd gekweld door de jeuk onder zijn huid en onder het lopen krabde hij zich met zijn geschilferde vingernagels. Zijn frustratie werd met elke stap groter. Beroerd jong. Wat had hem bezield om ’m zo te smeren? Wist hij niet dat er gevaar op de loer lag in deze buurt? Nicky was een lam in een wolvenkuil tussen de ruige jeugd die hier woonde. En in elkaar geslagen en bebloed zou mevrouw Bachman vast niet de volle prijs voor hem betalen.

			Zijn stappen wankelden toen hij zich voorstelde hoe Nicky ergens gewond en alleen lag, overdekt met kneuzingen en blauwe plekken. Er welde iets als een beschermend gevoel in hem op, en dat gevoel had niets te maken met geld verliezen. Hij stond even stil om zijn eigen gedachten te onderzoeken. Was hij aan het kind gehecht geraakt? Hij snoof minachtend en zette zijn voeten in beweging. Zijn behoefte aan morfine bracht zijn hersenen in de war. Zodra hij zijn systeem gesterkt had met zijn toverpoeder zou hij een lantaarn lenen – of stelen – en weer op zoek gaan. Hij zou die jongen vinden, al moest hij elke steen tussen hier en de staatsgrens omdraaien.

			Hij betrad het gebouw en klom naar de eerste verdieping, duizelig door het ontbreken van licht. Toen hij de bocht omkwam, viel zijn blik op een hoopje in de gang vlak voor zijn deur. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en probeerde in het donker de vorm te onderscheiden. Het begon hem te dagen en in zijn borst maakte zijn hart een salto.

			‘Nicky?’

			Het hoopje bewoog, Nicky tilde zijn hoofd op. Zijn witte gezichtje lichtte op in de grijze gang. ‘M… meneer?’

			Nic strompelde vooruit, in zijn hoofd mengde boosheid zich met opluchting. Hij pakte Nicky bij de arm en rukte hem overeind. ‘Waar heb je gezeten, jongen?’

			Tranen blonken in de ogen van het kind. ‘Ik… ik wilde naar huis. Ik wil mama. Maar ik wist de weg niet.’

			Nic slaakte een enorme zucht, gaf een ruk aan Nicky’s magere armpje en liet hem toen los. Hij tastte naar zijn sleutel. ‘Natuurlijk niet. We zitten helemaal niet in de buurt van je oude huis. Stom dat je het zelfs maar geprobeerd hebt.’

			Tranen rolden over Nicky’s wangen. Hij begon te huilen.

			Nic ontsloot de deur en duwde Nicky naar binnen. Het jongetje stoof naar de dichtstbijzijnde hoek en zonk neer, begroef zijn gezicht in de buik van de teddybeer. Zijn kleine lijfje schokte van het snikken. Nic bleef bij de deur staan en keek op het kind neer. Een ongewone hunkering – het verlangen om troost te bieden – kwam in hem op. Maar hij had geen idee wat hij moest zeggen. Of doen.

			De prikkeling van de behoefte trok zijn aandacht weg van het verdrietige jongetje in de hoek. Hij liep met grote stappen naar de keukentafel en maakte de zak open. Op de bodem, onder de twee overrijpe bananen, wenkte zijn pakje toverpoeder. Hij zou voor zichzelf zorgen. De demonen die klauwden in zijn vlees tevredenstellen. En morgen zou hij het jong in zijn pick-up proppen en hem naar de Bachmans brengen. Geen uitstel meer. Hij had geen plaats in zijn leven voor een kind. Zeker niet voor Eleanors kind. Want Eleanors kind verdiende meer dan hij kon geven.

		

	


	
		
			25

			MICAH LUISTERDE MET BELANGSTELLING TOEN Lydia haar vader over de tafel heen aankeek, waar zij, Micah en Allan Eldredge surrogaatkoffie dronken terwijl Lavinia de afwas deed.

			‘Vader, ik vraag niet om uw benzinebonnen. Ik vraag om het gebruik van uw auto tot de mijne klaar is.’

			‘Maar de monteur gaf te kennen dat het wel een paar dagen kan duren voordat de Hudson weer rijdt.’ Allan keek even naar Lavinia. ‘Is er nog van die taart over? Ik wil graag een stuk bij de koffie.’

			Zonder een woord liep Lavinia naar de koelkast en haalde er een bordje uit met het overgebleven stuk aardbeienrabarbertaart. Micah hield de vraag die op het puntje van zijn tong lag binnen. Hoe kon Allan Eldredge doen alsof er niets aan de hand was? Lavinia had een heerlijke maaltijd bereid, maar niemand had trek behalve Allan. Hij had elke hap van zijn varkensvlees, erwtjes, worteltjes en aardappels opgegeten, kennelijk onbewust van de wolk van bezorgdheid die boven de tafel hing. Zijn onbekommerde, weinig behulpzame houding was Micah een raadsel. Gaf hij wel om het kind dat hij eerst zijn kleinzoon had genoemd?

			Lydia legde haar hand op haar vaders pols, zodat hij zijn vork niet in de taart kon steken. ‘Begrijpt u dat wij Nic vandaag hebben gezien? We hebben het stadsdeel gevonden waar hij klaarblijkelijk woont. Nicky zou daar heel goed bij hem kunnen zijn en...’

			Allan rukte zijn hand los en stond tegelijk op, zodat zijn stoel kletterend op de grond viel. Razende woede stond in zijn ogen. ‘Geloof je echt dat die man Nicky nog heeft? Hij is een verslaafde, Lydia. Hij zou zijn eigen ziel nog verkopen om zijn weerzinwekkende verslaving te voeden. Op dezelfde dag dat hij Nicky uit dit huis heeft gehaald, heeft hij zich van hem af gemaakt zoals je je van een ongewenst nest jonge katten af maakt. De jongen is weg en ik wil niet dat je me aanmoedigt om me vast te klampen aan een hoop die niet bestaat!’

			Lydia sprong op en stak haar hand uit naar haar vader. ‘Vader, ik...’

			Hij sloeg haar hand opzij. ‘Nee! Ik wil geen woord meer horen. Nicky is dood voor ons, Lydia. Het is het beste voor ons allemaal om dat te accepteren, hem in ons hoofd te begraven en door te gaan met ons leven.’ Hij stampte de kamer uit en toen hoorden ze zijn voeten bonzen op de trap. Even later sloeg boven een deur dicht.

			Lydia wendde zich langzaam naar haar moeder, die met strak op elkaar geperste lippen naar het plafond keek. ‘Moet ik…’

			Lavinia schudde haar hoofd. ‘Laat hem maar met rust. Ik ga straks wel naar boven om met hem te praten.’ Haar meelevende blik bleef op Lydia’s gezicht rusten. ‘Hij is trots. Te trots om toe te geven dat hij fout zat op de dag dat Nic kwam en om een baan vroeg. Hij geeft zichzelf de schuld.’

			Lydia’s gezicht werd hard. ‘En terecht.’

			Lavinia zuchtte. ‘Ja. Maar gedane zaken nemen geen keer.’ Ze keek naar Micah. ‘Dokter Hatcher, u hebt geen emotionele betrekking tot deze zaak, waardoor u de dingen logischer kunt bekijken. Mag ik u iets vragen?’

			Micah had kunnen tegenwerpen dat hij wel betrokken was. Zijn hart leed om Nicky, om Lydia en zelfs om de koppige man die zich met zijn zware schuldenlast boven voor iedereen had opgesloten. Maar in plaats daarvan zei hij: ‘Uiteraard.’

			Tranen glommen in de ogen van de oudere vrouw. ‘Gelooft u echt dat er een kans is dat Nic… zich niet op een verschrikkelijke manier van Nicky af heeft gemaakt?’

			Micah wilde geen valse hoop bieden, maar hij zou eerlijk antwoord geven. ‘Toen Lydia en ik Pankin vandaag zagen, reed hij met zijn gammele truck in een heel onsmakelijke buurt. Mijn gevoel zegt me dat hij allang weg zou zijn als hij Nicky had verkocht. Of tenminste het geld had gebruikt om een fatsoenlijke auto of een beter huis te kopen.’ Hij slikte, zijn hart bonsde van onrust. ‘We kunnen het niet zeker weten zonder hem gesproken te hebben, maar ik geloof inderdaad dat er nog reden is voor hoop.’

			Lavinia knikte bedachtzaam, haar onderlip gevangen tussen haar tanden. Haar bewegingen waren zo langzaam dat Micah bijna dacht dat hij het zich verbeelde, maar ze wendde zich tot haar dochter. ‘Lydia, je weet dat ik nooit tegen je vaders wensen inga.’ In haar fluisterstem was haar hevige beroering te horen. ‘Maar mijn hart breekt. En al wil hij het niet toegeven, het zijne ook. We moeten doorgaan met zoeken, wat hij ook zegt.’ Ze greep Lydia’s hand vast en keek Micah aan. ‘Neem Allans auto en ga vanavond. Vind Nic. Vind Nicky. Allan bewaart een geladen pistool onder de bestuurderszitplaats. Doe alles wat je moet doen om mijn kleinzoon naar huis te halen.’ Ze holde naar de trap.

			Lydia keek haar moeder na en wendde zich tot Micah. Ze was bleek, maar haar ogen stonden vastberaden. ‘Ben je er klaar voor?’

			Micahs hart bonsde. ‘Reken maar,’ zei hij. Toen volgde hij Lydia door de achterdeur naar buiten, met een gebed in zijn hart. God, leid ons en bewaar ons veilig. Ons allemaal, ook Nic.
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			‘Kijk… is dat Nics auto niet?’ Micahs stem was schor, maar zijn opwinding was hoorbaar.

			Lydia klemde haar handen om het stuur en boog zich naar voren, zoekend in het donker in de richting die Micah had aangewezen. In de koplampen van de auto werden met afval bezaaide straten zichtbaar, tuinen vol onkruid en vervallen flatgebouwen. Hoe graag ze Nicky ook wilde vinden, ze hoopte bijna dat Micah zich vergiste in de auto. Ze rilde bij het idee dat Nicky op zo’n ellendige plek gevangen zat.

			Ze liet de auto naast de pick-up stilhouden en met een schok herkende ze hem. ‘Het is hem. Dus nu gaat het gebeuren.’ Onmiddellijk vlogen vlinders in haar buik op in een wilde dans van angst en verwachting. ‘Ik zal de auto parkeren en dan gaan we naar binnen.’

			Een drietal onbehouwen jongemannen stond vlakbij tegen een huis geleund, ze wierpen dreigende blikken in Lydia’s richting toen ze langs de stoeprand stopte. Haar adem stokte. ‘Denk je dat het veilig is om uit te stappen?’

			‘Het komt wel goed. Neem jij de zaklantaarn mee?’

			Lydia pakte de op batterijen lopende lantaarn die haar vader in het handschoenenkastje bewaarde, terwijl Micah onder de bestuurderszitplaats graaide. Ze knipte de koperen lantaarn aan en de straal viel op de loop van het pistool toen hij het wapen in zijn broeksband stopte. Een band van angst sloot zich om Lydia’s borst en benam haar de adem. Ze bad dat het niet nodig was om het pistool te gebruiken.

			Hij pakte de portierkruk. ‘Goed. We gaan.’

			Micah pakte haar hand toen ze om de motorkap van de Studebaker heen kwam. Rillingen liepen als spinnen op en neer over haar rug. Ze klemde Micahs hand stijf vast, richtte de lichtstraal voor zich uit en hield de jongemannen met één oog in de gaten. Ze vielen stil en keken naar Micah en haar, maar ze bleven waar ze waren. Opgelucht keek ze naar haar voeten toen Micah haar meevoerde naar het flatgebouw dat het dichtst bij Nics auto stond.

			In de drie treden die leidden naar een vierkante betonnen stoep liep een kartelige barst van onder tot boven, waarvan het grillige patroon Lydia deed denken aan de scheiding die een klein meisje zou maken in het haar van haar pop. Verfrommelde kranten en kapotte flessen vormden, in plaats van bloemen of struiken, de omlijsting van het gebouw. De buitengevel bestond uit vervaagde rode stenen en afbrokkelende metselspecie, gebladderde luiken hingen hier en daar in de kozijnen. Het hele bouwwerk had een lusteloze, ongelukkige buitenkant waar Lydia vanbinnen akelig van werd.

			Ze keek naar Micah. ‘Zou hier mijn Nicky wonen?’

			Micahs lippen vormden een grimmige streep. ‘Niet lang meer.’

			Ze klommen de trap op, aan weerskanten van de barst, en betraden het donkere, stinkende gebouw. Lydia liet de lantaarn langs de muren dansen en verlichtte nummers en gleuven met kleine papieren kaartjes met namen gekrabbeld in vervaagde zwarte inkt op elke deur. Ze zuchtte bijna van verlichting. Als die namen de bewoner van elk appartement aangaven, moesten ze Nics flat kunnen vinden zonder op deuren te kloppen.

			Nadat ze alle acht deuren op de begane grond hadden bekeken, gaf Micah Lydia een duwtje in de richting van de trap. Ze liepen eensgezind naar boven, het lichte tikken van hun zolen op de houten treden weerkaatste in het smalle trappenhuis. Bovenaan wachtte een flauwe bocht en Lydia richtte de lichtstraal op de eerste deur. Maar voordat ze de naam kon lezen, klonk achter de tweede deur een bekende, harde, boze stem op waarvan ze kramp in haar maag kreeg van angst.

			‘Hoor es, joch. Ik ben het zat. Houd op met dat gesnotter en laat me slapen!’

			Het hart schoot haar in de keel. Nic was zo’n intimiderende man en om zo te schreeuwen… Nicky moest doodsbang zijn. Maar ze wist tenminste dat Nicky nog steeds bij zijn vader was.

			Ze stak Micah de zaklantaarn toe en liep met knikkende knieën naar de deur met het kaartje waar Pankin op stond. Onbekommerd om andere bewoners van het gebouw bonkte ze zo hard als ze kon met haar vuist op het ongeverfde hout. Het bam! bam! bam! bam! schalde door het portaal en overal in de gang rees gemopper achter gesloten deuren.

			Iemand bulkte boven de anderen uit. ‘Ga weg!’ Nics stem weer, enigszins brabbelend. Was hij dronken? Ook was snikken hoorbaar in de flat. Lydia werd misselijk van angst en ze bonsde nog een keer terwijl Micah achter haar kwam staan, zijn warme hand geruststellend in haar rug. Stampende voetstappen kwamen naderbij. Toen zwaaide de deur wijd open.

			Nic, met wilde ogen en een rood gezicht, greep zich vast aan de deurpost en keek hen woedend aan. Toen zijn blik op Lydia viel, schudde hij zijn hoofd en trok een grimas. ‘Jij. Ik had kunnen weten dat jij voor mijn neus zou staan.’

			‘Waar is Nicky?’ Lydia stond haast te trappelen op haar plaats, licht in haar hoofd van verlangen om haar zoon in haar armen te houden. ‘Is alles in orde met hem?’

			Nic gromde. ‘Ja hoor, niks aan ’t handje. Eigenwijze snijboon. Hij wil niks eten. Maar hij heeft genoeg in huis om me wakker te houden met zijn geblèr. Het enige wat hij doet is janken.’

			De gedachte aan haar altijd vrolijke mannetje dat nu constant in tranen verkeerde, verpletterde de restanten van Lydia’s gewonde hart. Haar ogen werden troebel van tranen. ‘Mag ik hem zien?’

			Nic trok weer een gezicht, zweet parelde op zijn voorhoofd. ‘Voor mijn part. Misschien kun jij hem stil krijgen. Naar mij luistert hij niet.’ Hij stapte opzij en liet Lydia en Micah binnenkomen.

			Lydia’s blik dwaalde door de troosteloze, smerige ruimte. Nicky hurkte neer op een haveloze, kale matras in de hoek. Hij zat met zijn knietjes onder zijn kin getrokken en met zijn handen voor zijn oren, zijn ogen stijf dichtgeknepen. Zijn betraande gezichtje leek krijtwit in het schemerlicht. Ze snelde op hem toe en knielde voor hem neer. Haar stem brak toen ze zijn arm aanraakte. ‘Nicky?’

			Het kleine jongetje deed één oog op een kiertje open, toen schoten beide ogen wijd open en sprong hij in haar armen. ‘Mama! Ik heb aan Jezus gevraagd of Hij je wilde brengen en Hij heeft het gedaan!’

			In het midden van de kamer stond Nic, met zijn gewicht op één heup en een chagrijnig gezicht. ‘Het enige wat dat kind doet is janken en tegen Jezus praten. Ik begon te denken dat het een halvegare was.’ Het spiertje in zijn linkerwang trok samen.

			‘Dit kind is verre van een halvegare, Nic.’ Lydia ging op de matras zitten en wiegde Nicky in haar armen. Hij klampte zich aan haar vast alsof hij haar nooit meer los wilde laten. Ze slikte haar verdriet in en sprak Nic aan. ‘Hij heeft meer zorg nodig dan jij hem geeft. Je kunt een kind niet zo opgesloten in een kamer laten zitten en verwachten dat het gelukkig is.’ Haar maag draaide om van afkeer van het besmeurde meubilair, het rottende eten op het aanrecht en het afval waarmee de kale houten vloer bezaaid was. ‘Je kunt niet tegen hem schreeuwen en dan verwachten dat hij luistert. Hoe zou jij het vinden om zo behandeld te worden?’

			‘Nou ja, ik ben zijn vader!’ Nic wankelde door de kamer en stak een beschuldigende vinger uit naar Nicky, die zijn gezicht dieper in Lydia’s hals begroef. ‘Hij hoeft niet te doen alsof hij me haat!’

			Micah kwam tussen Nic en Lydia in staan, zijn hand rustte op de kolf van het pistool. Hij sprak op redelijke toon. ‘We realiseren ons allemaal dat jij Nicky’s… vader bent.’ Het scheen Micah wat moeite te kosten om het woord uit te spreken. ‘Maar aangezien Nicky is opgegroeid zonder jou te kennen, zal het even duren voordat hij die relatie accepteert. Hij kent jou op dit moment evenmin als jij hem kent.’

			Nic richtte zijn toegeknepen ogen op Micah. ‘Wie ben jij?’

			Micah glimlachte en stak zijn hand uit alsof hij een rondje maakte op een verjaardag. ‘Ik ben Micah Hatcher, een vriend van Lydia en Nicky. Leuk je te ontmoeten.’

			Nic keek naar de hand, aarzelde, en pompte hem ten slotte twee keer op en neer voordat hij hem losliet. Hij wendde zich weer tot Lydia, licht zwaaiend van emotie. ‘Het jong zal het moeten accepteren.’ Hij glimlachte, maar het leek hatelijk. ‘Er waren mensen geïnteresseerd… bereid om me vijfduizend dollar te geven om hem te mogen adopteren.’ Hij stompte met zijn open hand in de lucht en op zijn gezicht brak een blik van verwondering uit. ‘Vijfduizend dollar. Het is toch niet te geloven. Als ik zoveel geld had, kon ik weg uit dit krot en in iets leuks trekken.’

			Hij schudde zijn hoofd en krabde zijn behaarde kin. ‘Elke dag heb ik dat joch in de pick-up gestopt om de deal te gaan sluiten.’ Lydia kromp ineen toen hij deed alsof de verkoop van een kind een eenvoudige zakenovereenkomst was. ‘Maar hij bleef me maar aankijken met die ogen van Eleanor. En ik bleef maar denken aan Eleanor… wat zij zou willen dat ik deed.’ Nics stem werd zacht en er sloop een tedere klank in. ‘En ik kon het niet. Ik kon de deal niet sluiten. Dus ik heb hem mee teruggenomen hiernaartoe.’ De tederheid verdween toen hij zich oprichtte en tekeerging: ‘Maar ik kan niks goed doen bij hem. Dus morgen ga ik doorzetten.’ Nic begon harder te zwaaien en zweet parelde op zijn voorhoofd en slapen.

			Micah trok zorgelijk rimpels in zijn voorhoofd. ‘Gaat het, Nic? Je ziet er niet zo goed uit.’

			Nic lachte vreugdeloos. ‘Het gaat wel. Ik moet alleen wat van mijn… snoep hebben. Ik wachtte tot de jongen ging slapen voordat ik voor mezelf zorgde.’ Lydia klemde Nicky dichter tegen zich aan toen Nic naar een wankel tafeltje strompelde en zijn hand in een verfrommelde papieren zak stak. Hij kwam terug met een vierkant pakje in zijn hand. ‘Binnen de kortste keren ben ik weer ’t mannetje.’ Micah liep achter hem aan en stak zijn hand uit naar het pakje, maar Nic trok het met een felle blik weg. ‘Waar denk jij dat je mee bezig bent?’

			Micah haalde zijn schouders op. ‘Ik ben alleen nieuwsgierig. Van wat voor snoep voel je je beter?’

			Nic grinnikte en schudde het pakje heen en weer voor Micahs neus. ‘Een kleine hoeveelheid wit poeder zweefde naar beneden. ‘Dit soort. En ik moet het nu.’

			‘Is dat morfine?’

			Nic trok zijn hand terug, zijn wenkbrauwen kwamen bij elkaar in een scherpe V. ‘Ben je een smeris of zo?’

			Micah lachte. ‘Nee. Het lijkt er niet eens op.’

			Nic nam Micah een ogenblik dreigend op, alsof hij hem inschatte. Toen snoof hij. ‘Ja. Het is morfine. En nou wegwezen zodat ik het in kan nemen. Ik sta al te zweten en te trillen. Ik moet zien dat ik dit binnenkrijg.’ Nic wilde langs Micah heen dringen, op weg naar de gootsteen.

			Micah deed één stap en versperde hem de weg. ‘Nee. Je hoeft het niet te nemen.’

			Nic keek Micah met open mond aan. ‘Probeer je grappig te zijn, baas? Natuurlijk moet ik het nemen.’ Nic trok een grimas en wreef zijn geamputeerde schouder. ‘Je weet niet hoeveel pijn ik krijg als ik het niet neem. Ik heb geen keus.’

			Micah schoof dichter naar Nic toe. ‘Hoor es, ik ben arts, en…’

			Nic vloekte. ‘Daar zit ik net op te wachten. Weer een dokter. Degene die me verslaafd heeft gemaakt aan die troep was ook dokter! Hij zei: “Neem maar, Nic, dat verlicht je pijn.” Dus ik deed wat hij zei en sindsdien heb ik gevochten tegen de pijn!’

			Micah knikte met een vriendelijk gezicht. ‘Je hebt het zwaar gehad, dat valt niet te ontkennen, maar ik kan je helpen over die verslaving heen te komen als je me mijn gang laat gaan.’

			Nic zonk tegen de rand van het aanrecht, het pakje tussen zijn vingers geklemd. Hij staarde ernaar met een waterige ogen en een mismoedig gezicht. ‘Wat heeft het voor zin? Ik ben toch niks waard. Dat zei mijn ouwe heer zelfs al: wat heb je aan een boerenknecht met één arm? Ik probeerde te bewijzen dat hij het mis had, maar ik blijf dat spul nodig hebben om door de weken heen te komen. Het enige wat ik nog doe, is zorgen dat ik het krijg. Het is geen leven, maar het is het enige wat ik heb…’

			‘Het kan beter, Nic.’ Micahs stem klonk nog intenser. ‘Als je wilt dat het beter wordt, kunnen we daarvoor zorgen. We zullen samenwerken om je te helpen die verslaving te verslaan.’

			‘Dat kan ik alleen door dood te gaan.’

			De woorden waren een gesmoord kermen. Ondanks zijn ellendige gedrag kreeg Lydia medelijden met hem. Wat verschrikkelijk om vastgehouden te worden in zulke sterke klauwen. Nic zat in een gevangenis – een gevangenis van eigen maaksel. Ze kwam moeizaam overeind met Nicky in haar armen en liep naar de mannen toe. Hoewel alles binnenin haar verlangde om de deur uit te rennen met Nicky en nooit meer terug te komen, wist ze dat ze nooit vrij zouden zijn van Nic tenzij ze deden wat ze konden om hem te helpen zijn verslaving te verslaan.

			Ze verzamelde al haar moed en sprak Nic recht in zijn vertrokken, behaarde, hatelijke gezicht aan. ‘Luister naar mij, Nic Pankin, je zei dat je Nicky’s papa wil zijn. Je hebt ervoor gekozen om hem niet te verkopen om de kans te krijgen over hem te vaderen. Maar je weet dat Eleanor niet zou willen dat Nicky’s papa verslaafd was aan dat… dat smerige medicijn. Dus zorg dat je ervan af komt! Vertrouw jezelf toe aan Micah. Hij is een goede arts en hij kan je helpen omdat hij een Hogere Macht aan zijn zijde heeft.’

			‘Een hogere macht?’ Nics benevelde blik dwaalde naar Micah en weer terug. ‘Bedoel je opium?’

			‘Nee, ik bedoel God.’

			Nic gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte, een lach die overging in een gemene hoest waardoor hij dubbel sloeg. ‘God? Zei je nou God?’

			Lydia hield haar kin vooruitgestoken en weigerde zich door zijn geschimp te laten intimideren. ‘Ja, God. Twijfel geen ogenblik aan Zijn macht. Micah en ik hebben gebeden dat we je zouden vinden, en we hebben je gevonden… voordat je iets stoms kon doen.’ Met een uitbarsting van bravoure griste ze het pakje uit Nicks hand. ‘God weet precies hoe je eraan toe bent en wat je nodig hebt. Hij heeft Micah gestuurd om je te helpen. Dus houd op met onhebbelijk doen en laat hem je helpen.’

			Nic staarde Lydia aan en zelfs Micahs mond viel open van verbazing. Ze deed een stap naar achteren en liet wat ze gezegd had opnieuw afspelen in haar hoofd. Had ze echt geëist dat Nic Micahs hulp aanvaardde? Hoe vaak had ze die gemene vent het slechtste toegewenst in de afgelopen week? Maar op dat moment drong het tot haar door dat ze nog liever dan dat hij leed, wenste dat hij leefde, dat hij bevrijding vond van de ketenen die hem zoveel jaren gebonden hadden gehouden, en dat hij de weg vond naar God. Wat zou zijn leven anders zijn – en Nicky’s leven – als Nic veranderde.

			Hoopvol en bevend herhaalde ze: ‘Laat Micah je helpen.’ Met ingehouden adem wachtte ze Nics antwoord af.

			Nic was doodsbleek geworden, het zweet op zijn bleke vlees glinsterde alsof hij hoge koorts had. Er trilde een spiertje in zijn wang en hij bracht zijn bevende hand omhoog en drukte ertegen. Zijn waterige blik schoot van Lydia naar Micah en bleef toen rusten op Nicky. Even ving Lydia een glimp op van tederheid in zijn ogen en haar hart zwol. Ergens onder deze harde, onbuigzame man probeerde een goedhartig mens zich te bevrijden. Omwille van Nicky bad Lydia dat deze vriendelijke kant van Nic eindelijk tevoorschijn kwam.

			‘Wat zeg je ervan, Nic?’ Micah nam Nicky van Lydia over. Hij hield de jongen op één brede arm en draaide hem naar Nic toe. ‘Wil je het proberen, voor Nicky?’

			Nic keek Nicky in de ogen en het leek of hij kracht putte uit de aanwezigheid van de kleine jongen. Na een lang, gespannen ogenblik knikte hij eindelijk één keer kort met zijn hoofd, zijn onverzorgde haar flopte mee. ‘Ik zal het proberen.’ Hij slaakte een sidderende zucht en zijn lijf zakte naar voren. ‘Ik zal het proberen.’

			Lydia stak haar armen uit naar Nicky en het jongetje tuimelde tegen haar aan. Ze sprak zacht tegen Micah. ‘Ik neem Nicky mee naar huis, haal wat fatsoenlijks te eten en schone lakens en dan…’

			Nic schoot overeind. ‘Je neemt hem nergens mee naartoe. Dat heb ik niet gezegd.’

			Lydia wilde tegenwerpingen maken, maar Micah bracht haar met een hand in haar rug tot zwijgen. ‘Nic, wat je de komende dagen te wachten staat, is een strijd. Het zal niet makkelijk zijn. Je bent een sterke man, je kunt het aan zonder ten onder te gaan. Maar Nicky is nog maar een klein jongetje. Hij moet niet hoeven toekijken. Laat Lydia’s ouders een paar dagen voor hem zorgen. Zodra je beter bent, vraag je naar hem en ik beloof je dat ik hem zal brengen.’

			Nic perste zijn lippen op elkaar en keek Micah met samengeknepen ogen strak aan. Toen huiverde hij alsof een rilling hem overviel. Op zijn voorhoofd brak vers zweet uit. ‘Oké. Oké, neem hem maar mee.’ Hij wendde zich tot Lydia. ‘Maar hij heeft het beloofd!’ Hij maakte een handgebaar naar Micah. ‘Je hebt hem gehoord. Hij heeft beloofd dat hij hem terug zal brengen.’

			‘En Micah komt zijn beloften na.’ Haar blik vond die van Micah en zijn warme glimlach was als een tedere omhelzing.

			Nic draaide zich om en steunde met zijn hand op het smerige aanrecht. ‘Ga nu maar voordat ik me bedenk.’

			Met één laatste blik op Micah haastte Lydia zich met Nicky in haar armen de deur uit. Pas toen ze Nicky in de auto had gezet, drong het tot haar door dat ze Nics pakketje morfine nog steeds in haar hand klemde. Ze wilde die gemene troep niet in haar auto hebben. Ze scheurde het pakketje open en leegde de inhoud in een plas vuil water langs de stoeprand. Ze keek hoe het poeder oploste in het troebele water en, tevredengesteld dat het niemand meer kwaad kon doen, gleed ze naast Nicky achter het stuur. Ze pakte zijn handje. De aanblik van zijn bleke, magere wangen deed haar pijn. ‘Is alles in orde, lieverd?’

			Nicky knikte, de vertrouwde lok haar viel over zijn voorhoofd. Hij plukte met een vieze vinger aan zijn mondhoek. ‘Ik vond het daar niet leuk, mama. Moet ik er weer heen?’

			Tenzij een rechter snel handelde op haar motie om de wettelijke voogdij over Nicky te krijgen, was de kans groot dat hij terug moest naar Nics flat. Met een dikke keel van emotie antwoordde ze naar waarheid. ‘Ja, Nicky, maar hopelijk niet voor lang. Mama probeert het zo te regelen dat je weer bij mama en oma en opa mag wonen. We zullen erom bidden.’

			Nicky knikte eerbiedig. ‘Ik heb gebeden terwijl ik bij… hem was. Ik heb gebeden dat je me gauw zou komen halen.’ Er kroop een lachje om zijn mond en er verscheen een kuiltje. ‘En je bent gekomen.’

			Lydia boog zich naar hem toe om het puntje van zijn neus te kussen. ‘Ja, ik ben gekomen. Ik heb gebeden dat ik je zou vinden en ik heb je gevonden. Jezus heeft ons allebei verhoord.’

			‘Dan ga ik bidden dat ik voor altijd en altijd bij jou mag wonen. En Jezus zal me verhoren.’ Nicky’s vertrouwen versterkte Lydia’s geloof.

			‘Kom, lieverd. We gaan naar huis.’ Ze startte de motor en terwijl ze de lege straat opdraaide, viel haar een onaangename gedachte in. Ze hadden erop gerekend dat een morfineverslaafde gezien zou worden als een ongeschikte vader. Maar als Nic clean was, zou de rechter dan zijn kant kiezen?
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			MICAH ZAT OP EEN KEUKENSTOEL en keek toe hoe Nic rusteloos als een gekooide tijger heen en weer liep. De lange man had zijn nerveuze bewegingen geen ogenblik gestaakt sinds Lydia en Nicky bijna drie uur geleden waren vertrokken. ‘Hoeveel dagen is het geleden dat je een shot hebt gehad, Nic?’

			Nics voet schoot uit om tegen vuile kleding en afval te schoppen dat hem in de weg lag. Hij haalde zijn goede schouder op. ‘Weet ik niet precies. Ik ben de tijd kwijtgeraakt. Als ik geen baan heb, raken de dagen door elkaar in mijn hoofd. ik weet dat ik een paar doses heb gehad sinds ik de jongen heb.’

			Micah knikte. ‘Het zal wel lastig geweest zijn om eraan te komen toen je Nicky had om voor te zorgen.’

			Nic draaide zich met samengeknepen ogen naar hem toe. ‘Alles is lastiger als je een kind om je heen hebt.’ Hij begon weer te ijsberen, mopperend als in zichzelf. ‘Maar dat kind heeft iets… Ik kon de deal niet doorzetten…’

			Micah bleef rustig zitten en liet Nic ijsberen. Hij wist dat Nic mettertijd de energie noch het verlangen meer zou hebben om op zijn benen te staan. Hij kon hem evengoed lekker laten rondstormen nu het nog kon. Hij was bemoedigd door het feit dat Nic ingenomen was met Nicky. Vooral omdat het erop leek dat Nicky eerder huilerig was geweest dan aardig. Nics onvermogen om zijn zoon weg te doen, wees op een element van goedheid dat diep in zijn ziel begraven zat. Micah hoopte oprecht dat ze die goedheid naar boven konden halen als hij bevrijd was van zijn verlangen naar morfine.

			Er werd zacht op de deur geklopt. Nic keek naar de deur maar maakte geen aanstalten, dus Micah stond op en ging opendoen. In de gang stond Lydia, met haar armen vol met verschillende pakketten. Micah nam ze op een na van haar over en ze liep achter hem aan naar binnen. Ze trok haar neus op van afkeer terwijl ze haar tas op het aangekoekte aanrecht zette. Micah verborg een glimlach. Ongetwijfeld zaten ergens in die bundels schoonmaakmiddelen waar binnenkort nuttig gebruik van zou worden gemaakt.

			‘Ik heb alles meegebracht wat ik kon bedenken dat we de komende dagen misschien nodig zouden hebben.’ Lydia dempte haar stem en sprak alleen tot Micah terwijl ze de pakketten uitpakten. Ze begon uit te pakken en schikte de spullen op tafel. Micah was blij dat hij daarstraks een doek over de tafel had gehaald, zodat ze één schoon oppervlak konden gebruiken. Ze benoemde de artikelen terwijl ze uitpakte. ‘Schone lakens. Basisvoedingsmiddelen. Ik zal elke dag verse groenten en vlees gaan kopen, want Nic heeft geen ijskast. Handdoeken en washandjes. Pijnstillers.’ Ze keek even om naar Nic die als een dolle ijsbeerde, en keek toen Micah weer aan. ‘Gaat het?’

			Micah haalde zijn schouders op. ‘Hij is in het rusteloze stadium. Het wordt nog veel erger voordat het beter wordt.’

			Lydia rilde. ‘Het maakt me zenuwachtig dat hij zo in het rond marcheert.’

			Ineens stormde Nic naar de tafel. Zijn boze blik gleed over de artikelen die Lydia had meegebracht en hij wendde zich tot haar met een spottende grijns om zijn mond. ‘Vind je soms dat ik een liefdadigheidsgeval ben?’

			‘Helemaal niet.’ Lydia handhaafde een kalme, neutrale toon. ‘Als Micah hier blijft, heeft hij deze dingen nodig om hem door de week heen te helpen. Hij moet eten en hij heeft iets nodig om op te slapen.’

			Nic krabde zijn kin. Zijn boze blik verdween. ‘Goed. Goed. Ik begrijp het.’ Hij veegde met zijn hand over zijn voorhoofd om het zweet te verwijderen en begon weer te ijsberen. In zijn wang trok een spiertje en hij wreef er herhaaldelijk over.

			Lydia boog zich naar Micah toe en fluisterde: ‘Hoelang duurt het nog voordat de morfine uit zijn systeem is?’

			Ook Micah dempte zijn stem. Hij wilde niet dat Nic precies wist wat er in de komende dagen kon gebeuren, anders veranderde hij misschien van gedachten. ‘Minstens een week, Lydia. Ik weet niet wanneer hij voor het laatst iets heeft gehad – hij kan het zich niet herinneren – maar hij weet dat het twee keer is geweest sinds hij Nicky heeft meegenomen, dus ik vermoed dat het niet meer dan twee dagen geleden is.’

			‘Heeft hij dat spul echt genomen waar Nicky bij was?’ Er klonk afgrijzen in Lydia’s stem.

			Micah knikte, ook zijn hart draaide om bij de gedachte aan waar Nicky getuige van was geweest. ‘Maar wat Nicky ook gezien heeft toen Nic aan de morfine zat, het is beter dan toekijken terwijl Nic het uit zijn systeem probeert te krijgen. Het lijden zal verschrikkelijk zijn. De symptomen zullen binnen twee of drie dagen hun piek bereiken en op dat niveau nog twee of drie dagen aanhouden voordat ze afnemen. Nic moet een zware klus klaren.’

			Lydia keek weer naar hem en haar gezichtsuitdrukking verzachtte. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben zo kwaad op hem geweest, maar op dit moment heb ik alleen maar medelijden met hem. Hij is per ongeluk op deze weg beland en nu zit hij in de val.’

			‘Nou, we gaan hem uit de val bevrijden,’ zei Micah. ‘Ik hoop dat je mijn koffer hebt meegebracht.’

			Lydia knikte. ‘Die ligt in de auto, en ook schoonmaakspullen en een paar dekens om een paar veldbedden op de grond te maken.’ Ze trok haar neus weer op. ‘Maar voordat ik mijn schone dekens op deze vloer leg, gaat die eens flink geschrobd worden. Denk je dat Nic kunt overhalen om een poosje in de hoek te gaan ijsberen zodat ik verder overal kan schoonmaken?’

			‘Ik zal kijken of ik hem zo ver kan krijgen dat hij me helpt de rest van de spullen uit de auto naar boven te dragen en dan zal ik proberen hem bezig te houden terwijl jij schrobt.’ Hij zette zijn handen in zijn zij en keek haar fronsend aan. ‘Maar je zei een paar veldbedden. We hoeven er maar een. Jij blijft niet slapen.’

			Lydia trok haar wenkbrauwen op. ‘O?’ Haar uitdagende toon gaf een duidelijke boodschap af. Hij zou zijn handen vol krijgen om haar te overreden weg te gaan. Maar hij wilde nu niet met haar redetwisten. Hij wendde zich tot Nic. ‘Zeg, Nic, kun je me een handje helpen?’

			‘Eén handje…’ Nic proestte. ‘Meer heb ik niet te bieden.’

			[image: ornament.pdf]

			Micah was uitgeput. Hij was nu al drie dagen bij Nic en hij wist dat de man ook aan het eind van zijn krachten moest zijn, omdat hij nooit langer dan een uur achter elkaar sliep. Ook als hij scheen te slapen, lag hij te woelen en te draaien en te kermen, zodat Micah niet kon slapen. Nic had het dan weer heet en dan weer koud, hij gooide het dek van zich af en zwaaide met zijn armen, volkomen doordrenkt van het zweet. Een paar minuten later kroop hij weer onder de dekens en rilde van de kou. Hij klaagde over spierkrampen en Micah wreef zijn rug of zijn benen om de krampen te helpen verlichten. Hoewel hij weinig at, werd hij regelmatig overmand door misselijkheid en hij kokhalsde tot Micah bang werd dat hij zijn ingewanden binnenstebuiten zou draaien. Het was verschrikkelijk om te zien. Maar om het zelf te ervaren moest erger zijn.

			Het was hem gelukt om Lydia ervan te overtuigen een deel van de dag en de hele nacht in haar eigen huis door te brengen, door haar erop te wijzen dat Nicky haar nodig had. Zelfs toen had ze nog geweifeld en aangevoerd dat Micah assistentie nodig had met Nic. Maar uiteindelijk had ze toegestemd en daar was Micah dankbaar voor; ze zou niet voortdurend blootstaan aan Nics lijden. Maar terwijl Micahs mond wijd openging in een geeuw besefte hij dat ze hem misschien binnenkort een nachtje moest aflossen, anders had Nic niets meer aan hem.

			Eén ding moest hij Nic nageven: hoe vaak hij het ook uitschreeuwde van ellende door de krachtige effecten van de reiniging van zijn lichaam van de morfine, niet één keer vroeg hij om de drug. De man sidderde en verkrampte en schopte onbeheersbaar met zijn benen, maar hij beet op zijn tanden en zocht zijn toevlucht niet in smeken.

			In één van Nics heldere ogenblikken had Micah gevraagd waardoor hij had besloten een eind aan zijn verslaving te willen maken. Nic keek Micah aan met zulke verwijde pupillen dat de irissen bijna verdwenen waren en bracht twee woorden uit: ‘Mijn kind.’ Micah kneep vol begrip in Nics gezonde schouder. Nicky had Nic het motief gegeven om clean te worden. En, vermoedde Micah, als het puntje bij het paaltje kwam, zou de man tot het uiterste gaan om de jongen te houden. Het deed hem verdriet om Lydia, maar hij had bewondering voor de vastberadenheid van de man.

			Zijn gemijmer werd onderbroken door een zacht gekraak. Langzaam ging de deur van de flat open, Lydia kwam terug. Ze klopte niet meer – Nic raakte geïrriteerd door het plotselinge lawaai – dus ze sloop gewoon zo zacht mogelijk naar binnen. Haar bruine ogen dwaalden door de kamer tot ze Nic vond, die opgerold in zijn deken in de hoek lag te snurken, en toen zag ze Micah aan tafel zitten. Ze liep naar hem toe. Hij bewonderde de pasvorm van haar bruine broek en eenvoudige witte blouse. Lydia zag er verbluffend mooi uit, wat ze ook droeg.

			Hij schudde zijn hoofd om die gedachten te verdrijven en richtte zijn aandacht op de met een doek afgedekte mand in haar hand.

			‘Ik heb avondeten voor je meegebracht,’ fluisterde ze, terwijl ze tegenover hem ging zitten. ‘Heb je honger?’ Ze keek hem meelevend aan. ‘Je ziet er vreselijk uit.’

			Micah lachte. ‘Bedankt voor je oprechtheid.’ Hij tilde de stoffen servet op en dikke boterhammen en glanzende appels werden zichtbaar.

			‘Nou, het is zo. Je ziet eruit alsof je geen oog hebt dichtgedaan.’

			‘Een paar keer even,’ zei hij, met een nieuwe geeuw. ‘Het gaat best.’

			Lydia schoof opzij in de stoel en keek een poosje zwijgend naar Nic. Hij rilde in zijn slaap en zijn voeten bewogen heen en weer alsof hij meedeed aan een hardloopwedstrijd. ‘En met hem?’

			‘Het komt goed met hem.’ Micah bad in stilte en beet toen in een boterham. De rosbief smaakte heerlijk. Hij knikte in de richting van Nic. ‘Ik ben trots op hem, Lydia. De meeste mannen zouden onderhand kronkelen van de pijn en me smeken hun iets te geven om hen uit hun lijden te verlossen. Maar Nic niet. Hij kronkelt, maar smeken doet hij niet. Ik ben nog nooit een verslaafde tegengekomen die zo hard werkte om clean te worden.’

			Lydia beet op haar onderlip. ‘En hij doet het niet voor zichzelf, hè?’

			Micah schudde langzaam zijn hoofd en zijn eetlust verdween toen hij tranen in Lydia’s ogen zag opwellen.

			‘Ik dacht erover na op de dag dat ik Nicky mee naar huis nam. Als Nic clean is, is hij in staat om een baan te houden en zal hij waarschijnlijk in een beter huis trekken, en dan kan hij Nicky houden. Hij zou hem mogen houden van de rechter.’ Ze knipperde snel met haar ogen om de glans van tranen te laten verdwijnen. ‘Toch heb ik voor hem gebeden, dat het hem lukt om clean te worden. Ik kan niets anders wensen. Het is zo moeilijk, Micah.’ Haar stem werd schor van emotie.

			Micah legde zijn hand op de hare en wenste dat hij haar in plaats daarvan in zijn armen kon nemen. ‘Ik weet het.’

			Ze zuchtte. ‘Vader vindt dat ik gek ben dat ik hem help. Hij zegt dat het Nics verdiende loon is omdat hij Eleanor gedwongen heeft onder te duiken en al die jaren drugs heeft gebruikt.’ Lydia keek weer naar de sluimerende gestalte in de hoek. ‘Maar ik zag iets in zijn ogen toen hij naar Nicky keek. Ik geloof diep vanbinnen echt dat hij wil dat het anders is, maar dat hij vastzit.’

			‘O, hij is zit absoluut vast. Maar hij vecht nu voor zijn vrijheid. En ik geloof dat hij gaat winnen.’ Micah zweeg even en vroeg toen: ‘Hoe gaat het met Nicky?’

			Er speelde een lachje om Lydia’s mond en haar ogen begonnen te glanzen. ‘Met Nicky gaat het goed. Hij is zo blij dat hij weer bij ons is. Ik heb nog nooit zoveel knuffels gekregen. Eerst was ik bang dat hij kwaad op me zou zijn omdat ik hem door Nic had laten meenemen, maar hij heeft ons allemaal vergeven en hij is ons kleine zonnestraaltje, zoals hij altijd is geweest.’ Even betrok haar gezicht. ‘Hij vraagt wel elke ochtend of dit de dag is dat hij terug moet naar “hem”. Hij zegt geen Nic of papa. Ik heb hem verteld dat hij waarschijnlijk voor een poosje terug moet hierheen, maar dat ik het zo zal proberen te regelen dat hij terug kan komen om voor altijd bij me te wonen. Elke avond stop ik hem in en hoor ik hem bidden: “Jezus, laat me voor altijd en altijd bij mama wonen. Amen.”’

			Ze kneep in de brug van haar neus en vocht duidelijk tegen haar tranen. ‘O, Micah, wat gebeurt er als Nic hem voorgoed neemt? Wat gebeurt er dan met Nicky’s geloof? Hij is nog zo jong en vol vertrouwen. Ik kan de gedachte niet verdragen dat hij verdriet zou hebben…’

			Micah stond up, wreef zijn pijnlijke heupen en liep naar zijn koffer toe. Hij boog zich er stijfjes overheen en pakte zijn bijbel, waarmee hij terugkwam naar de tafel. ‘Lydia, ik zal je iets laten zien.’ Hij bladerde naar Psalm 61. ‘Ik heb Nic voorgelezen. Het schijnt hem te kalmeren. Ik zal je laten horen wat ik hem vanmorgen vroeg heb voorgelezen.’ Hij legde zijn vinger bij de tekst om zijn slaperige ogen te richten en las hardop voor: ‘O God, luister naar mijn roepen, sla acht op mijn gebed. Van het einde van het land roep ik tot U, nu mijn hart bezwijkt; leid mij op een rots die voor mij te hoog zou zijn.’

			Hij sloeg zijn ogen op en keek Lydia aan. ‘Waar we ook zijn, Lydia, God hoort ons geschrei. Onze gebeden zijn nooit zo ver weg dat God ze niet kan horen en verhoren. Op dit moment is ons hart overstelpt met zorgen. Nicky’s hart zal overstelpt worden door verdriet als hij gedwongen wordt van je te scheiden. Maar jullie kunnen allebei je kracht vinden in de rots van Christus Jezus. Hij is de rots die voor ons te hoog zou zijn. Als we op Zijn sterke fundament staan, hebben we de kracht om ons teweer te stellen tegen al wat komt. Leer Nicky vast te staan in Jezus’ kracht, Lydia.’

			Lydia hield zijn blik vast. ‘Toen Nic hem de eerste keer meenam, zei ik tegen Nicky dat hij moest bedenken dat Jezus bij hem was. Hij zei dat hij elke dag gebeden had dat ik zou komen en dat Jezus hem had verhoord.’

			Warmte vloeide in Micahs ziel. Het geloof van een klein kind. ‘Dan weet hij dat Jezus er is en Zich om ons bekommert. Het komt goed met hem, Lydia. Weet je nog? God heeft Nicky’s geluk op het oog, niet zijn ongeluk. Vertrouw. Alles zal ten goede keren voor jullie allemaal. Je moet geloven.’

			Lydia deed haar mond open om iets te zeggen, maar ze werd onderbroken door een wild gespartel in de hoek waar Nic lag. Micah en Lydia sprongen op en snelden naar hem toe. Micah rolde Nic op zijn rug. Tranen en slijm liepen als riviertjes over zijn gezicht. Micah haalde zijn zakdoek uit zijn zak en maakte Nics neus en wangen schoon. Nic trilde van top tot teen zo hevig dat zijn tanden klapperden.

			‘Het is e-erg, dokter. Het is h-heel e-erg.’ Hij kruiste zijn arm over zijn borst en kreunde. ‘O, de pijn… mijn r-rug… m-mijn benen… doen pijn…’

			‘Masseer zijn benen, Lydia.’ Micah beurde Nic op tot hij rechtop zat en begon zijn schouders te wrijven.

			Nic greep met zijn goede hand zijn buik vast en kokhalsde, maar er kwam niets uit zijn lege maag.

			Micah moedigde hem aan: ‘Diep ademhalen, Nic. Haal diep adem en vecht ertegen.’

			Nic deed zijn best om mee te werken, hij schommelde heen en weer en gooide zijn hoofd achterover. Lydia knielde neer naast Nics benen en bewerkte zijn spieren als een bakker die brooddeeg kneedt. Haar gezicht was een studie in concentratie. Ze had zich volledig op Nic gericht. Micahs hart zwol van trots op haar – om wat ze deed voor deze man die haar beste vriendin zo’n onrecht had aangedaan.

			Het kokhalzen hield op en Nic rechtte zijn rug, zijn hele lijf sidderde en zijn benen begonnen krampachtig te schoppen. ‘Uh-uh-uh-uh…’ Het geluid scheen spontaan uit Nics keel omhoog te schieten.

			Micah sloeg een gebiedende toon aan en sprak recht in Nics oor terwijl hij de gespannen spieren in diens rug bleef masseren. ‘Nic, weet je nog wat ik je voorgelezen heb? God is je toevlucht, je kracht. Leun nu op Hem. Vraag Hem je op te tillen naar een hogere plaats. Roep Hem aan om je hierdoor heen te helpen.’

			‘H-help me, G-G-God.’ Nic deed zijn ogen dicht en zijn gezicht vertrok gefolterd. ‘A-alstublieft… help me…’

			Lydia begon hardop te bidden, haar krachtige stem klonk boven Nics raspende stem uit. ‘God, raak Nics rug aan. Verlicht zijn pijn. Raak zijn benen aan. Neem de pijn weg uit zijn benen, God. Geef hem rust… genezende rust. Verhef hem uit de gevangenis van verslaving. Alstublieft, God, genees zijn lichaam. Help Nic, God.’

			Lange tijd bleven ze Nic bijstaan, om beurten biddend om een einde aan Nics lijden, terwijl Nic zijn kaken op elkaar klemde en kermde om verlichting. Eindelijk leken de krampen af te nemen. Zijn spieren ontspanden. Zijn hele lijf zakte in elkaar toen hij wegrolde van Micahs aanraking. Hij gooide zich op zijn zij en hijgde van opluchting. ‘Beter… het is beter… Dank U, God.’ Zijn oogleden trilden, zijn kaak werd slap en weer sliep hij.

			Micah zakte in elkaar tegen de muur. Hij veegde het zweet van zijn bovenlip en voorhoofd. ‘Zo erg heb ik het nog niet gezien. Ik denk dat we het einde naderen.’

			Lydia legde haar hand op zijn arm. ‘Micah, ik blijf hier vannacht. Je moet zien dat je wat slaap krijgt.’

			Hij keek haar aan, vechtend om zijn ogen open te houden. ‘Nee, Lydia. Het gaat wel.’ Hij hoorde zelf hoe zwak zijn argument klonk.

			Ze stond op en liep naar de rol dekens bij de deur. Ze spreidde ze uit in de open ruimte tussen de tafel en Nics matras en bedekte ze met een laken. Ze wees gebiedend. ‘Ga liggen.’

			Micah hees zich overeind, steun zoekend tegen de muur. De vermoeidheid maakte hem licht in zijn hoofd. Hij struikelde.

			Lydia stoof naar hem toe en sloeg haar arm om zijn middel. ‘Koppige vent,’ voer ze uit terwijl ze hem door de kamer voerde. ‘Wat verwacht je anders als je bijna niks eet en alleen nu en dan een hazenslaapje doet? God heeft je gezond verstand gegeven; gebruik het en pak je rust. Ik kan Nics benen wrijven en hem warm of koud houden, mocht het nodig zijn. Jij moet rusten.’

			Micah wilde iets tegenwerpen, maar zijn hoofd zat vol met watten. Hij kon de juiste woorden niet vinden. Hij zonk neer op het veldbed en bedekte zijn ogen met zijn onderarm. Ach, wat een opluchting om te liggen. Er zweefde iets boven zijn borst en toen hij zijn ogen op een kiertje opende, zag hij Lydia die nog een deken over hem heen legde. Een lachje speelde om zijn mond. ‘Bedankt, ma.’

			‘Wijsneus,’ zei ze, maar hij hoorde de lach in haar stem.

			‘Bedankt, Lydia.’ Hij liet zijn ogen dichtvallen.

			‘En nu slapen.’

			Zonder tegenwerpingen volgde hij haar vriendelijke gebod op.
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			MICAH WERD WAKKER TOEN HIJ potten en pannen hoorde rammelen. En Lydia’s lach.

			‘Hoe steek je dat ding aan, Nic?’ Ik heb al vier lucifers verspild.’

			Micah deed één oog open en gluurde opzij. Wat hij zag, maakte dat hij beide ogen wijd opensperde en op zijn ellebogen steunend rechtop ging zitten. Nic stond naast Lydia, hij draaide aan de knoppen van het gasfornuis en liet haar zien waar ze de lucifer moest houden om de brander aan te steken. Micah maakte een verbaasd geluid en het paar aan het fornuis draaide zich eensgezind om om naar hem te kijken.

			Er brak een lach uit op Lydia’s gezicht. Ze zette haar handen in haar zij. ‘Zo, goedemorgen, slaapkop. Sorry als we je wakker hebben gemaakt, maar Nic vroeg om pannenkoeken en eieren voor het ontbijt, en hij was niet bereid om langer te wachten.’

			Pannenkoeken? En eieren? Nic? Micah schudde zijn hoofd. Droomde hij?

			Nic kuierde naar Micah op zijn veldbed en keek lachend op hem neer. Hij was fris geschoren, zijn ogen stonden helder en zijn huid had een gezonde kleur. Nics lach werd breder. ‘Ook zin in pannenkoeken, dokter?’ Hij stak zijn goede hand uit.

			‘Pannenkoeken? Ja, goed.’ Micah liet zich door Nic overeind trekken en bleef onzeker op zijn benen staan. Zijn blik dwaalde van het ene geamuseerde gezicht naar het andere. Hij knipoogde naar Nic. ‘Je voelt je dus een stuk beter.’ Hij besefte hoe dwaas het klonk, maar hij kon niets anders bedenken.

			Nic lachte – een oprechte lach. Zijn ogen twinkelden. ‘Ja, dokter, ik voel me een stuk beter. Beter dan ik je me in jaren heb gevoeld. En dat heb ik allemaal te danken aan jou en aan die Hogere Macht van je. Jullie vormen een goed team.’ Hij stak zijn hand weer uit, zijn groene ogen stonden vol tranen. ‘Dank je, Micah.’

			Micah schudde Nics brede, droge hand en zijn hart werd vervuld met dankbaarheid. ‘Graag gedaan, Nic.’

			‘Oké, jullie tweeën, over vijf minuten staat het ontbijt op tafel. Micah, ga je wassen. Nic, dek de tafel.’ Lydia’s milde bevelen braken de spanning van het ogenblik.

			Nic lachte en haalde verlegen zijn schouders op. ‘Je hoort wat de baas zegt.’

			Ook Micah haalde zijn schouders op. ‘Inderdaad.’ Hij slofte naar de gootsteen, nog steeds een beetje wazig van het diepe slapen. Terwijl hij zijn handen inzeepte, sprak hij een stil dankgebed uit voor het wonder waarvan hij het voorrecht had gehad getuige te zijn. Deze ochtend was Nicolai Pankin een nieuwe man. Vanbinnen en vanbuiten.

			[image: ornament.pdf]

			Lydia kon niet veel eten van het ontbijt dat ze had klaargemaakt, zo verrukt was ze ervan dat Nic rechtop in zijn stoel zat en happen pannenkoek die dropen van boter en stroop naar zijn mond bracht. Zijn dikke haar, fris gewassen en gekamd, glinsterde in het zonlicht dat door het raam naar binnen viel. Tijdens zijn strijd hadden ze de rolgordijnen dicht gehouden om zijn ogen niet bloot te stellen aan het verblindende licht. Maar de zonnestraal van een frisse dag landde op Nics gestalte en scheen een nieuwe start van zijn leven aan te kondigen.

			Lydia keek in Nics heldere ogen, bekeek zijn opgerichte gestalte en vaste hand en stelde zijn voor hoe een rechter hem zou zien. Mager, dat wel, maar sterk. In staat om te werken en een eerlijk loon te verdienen. In staat ouder te zijn voor een kind.

			Ik kan Nicky niet loslaten, God. Ik kan het niet!

			Micahs advies klonk in haar herinnering. ‘Als we staan op Zijn sterke fundament, hebben we de kracht om ons teweer te stellen tegen al wat komt.’ Ze sloot haar ogen en sprak in stilte een verwoed gebed uit of God met haar met Zijn kracht wilde steunen als de rechter de voogdij over Nicky aan zijn vader gaf.

			‘Lydia?’

			Nics stem brak door haar innerlijke overwegingen heen. Ze opende haar ogen en hij hield haar zijn bord voor, met een hoopvolle glimlach om zijn mond.

			‘Krijg ik nog een pannenkoek?’

			Ze trok een wenkbrauw op en met haar gedachten nog bij Nicky reageerde ze automatisch: ‘Mag ik…?’

			Even vertrokken zijn lippen en een dreigende blik ontsierde zijn gezicht, maar toen proestte hij vermaakt. Hij keek Micah aan. ‘Is ze altijd zo bazig?’

			Micah legde zijn vork op zijn bord en legde zijn arm over de rug van de stoel, zijn ogen lachten. ‘Ja.’

			Lydia lachte. ‘Jullie tweeën! Echt…’ Ze pakte Nics bord en liep naar het fornuis waar ze een afgedekte schaal met pannenkoeken op de warmhoudplaat had gezet. Ze legde er een op Nics bord en zette het bord met een plof voor hem neer op tafel.

			‘Niets heeft ooit zo lekker gesmaakt als deze pannenkoeken,’ verklaarde Nic, terwijl hij zijn pannenkoek rijkelijk met stroop overgoot. Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan. ‘Bedankt, Lydia.’

			Toen ze in zijn oprechte, open gezicht keek, ving ze een prachtige glimp op van hoe hij eruit moest hebben gezien voor het ongeluk, voordat morfine bemachtigen de drijvende kracht van zijn leven werd. Ze wilde verbolgen blijven, maar iets in zijn gezichtsuitdrukking – iets wat goed was en levend en warm – deed haar vaste voornemen smelten. Ze rukte haar stoel naar achteren, plofte erop neer en dwong zich tot een streng antwoord. ‘Graag gedaan, maar dat is de laatste die je krijgt. Je maag komt in opstand als je er te veel tegelijk in stopt.’

			Nics mond vertrok. ‘Ja, mevrouw.’

			Hij at door, zijn voldane ‘hmmm’ tussen de happen door maakte Lydia zowel opgetogen als geprikkeld. Ze kon niet langer naar hem kijken, draaide haar hoofd en ontdekte dat Micah haar onderzoekend opnam. De ernstige uitdrukking op zijn gezicht gaf haar een angstig voorgevoel. Ze likte haar lippen. ‘Micah?’

			Hij schraapte zijn keel en wierp een blik op Nic. Hij stond op. ‘Lydia, terwijl Nic zijn ontbijt opeet, zou ik je even kunnen spreken… buiten?’

			Nic keek op, zijn vork bleef tussen zijn bord en zijn mond hangen. ‘Is er iets?’

			Micah lachte, maar de spanning in zijn schouders weersprak het luchthartige geluid. ‘Ja. Ik voel me opgesloten na al die dagen in de flat om voor jouw eigenwijze hachje te zorgen.’

			Nic barstte in lachen uit. ‘Nou, ga dan maar.’ Hij wiebelde met zijn wenkbrauwen. ‘Terwijl jij haar buiten de deur houdt, kan ik stiekem bij de rest van de pannenkoeken.’

			Lydia vond dat ze mee moest spelen en plaagde terug, maar haar tong kleefde aan haar gehemelte. Ze bracht het op om Nic een flauwe grijns te bieden, en volgde Micah de trap af naar de grasloze binnenplaats. Een menigte onbehouwen kinderen rende heen en weer en zaten elkaar achterna met stokken in een of ander wild zwaardvechtspel, dus Micah nam haar mee tussen de hoge gebouwen in. Het gebied was doordrongen van een onaangename stank, maar de kinderstemmen klonken gedempt en gaven hun de kans om te praten zonder tegen elkaar te hoeven schreeuwen.

			Micah leunde tegen de stenen muur en stopte zijn handen in zijn zakken. Hij slaakte een enorme zucht. Zijn broek en overhemd waren verfomfaaid, zijn haar stond in slordige pieken overeind, hij had een baard van minstens drie dagen en donkere kringen ontsierden zijn mooie blauwe ogen. Maar ondanks zijn onverzorgde uiterlijk vond Lydia hem aantrekkelijk. Ze werd bijna overstelpt door verlangen om zich tegen zijn gespierde gestalte te nestelen en te rusten in de kracht die hij uitstraalde. Ze had nooit een aantrekkelijker man gekend dan dokter Micah Hatcher.

			Haar blik daalde af naar de weggegooide blikken aan hun voeten en ze zette haar dwalende gedachten opzij. ‘Wat wilde je tegen me zeggen?’ Ze zette zich schrap, vast overtuigd dat er weer een nieuw verdriet over haar zou neerdalen.

			‘Ik wilde niets zeggen waar Nic bij was – ik wilde hem niet ontmoedigen – maar er wacht hem nog een zwaar gevecht.’

			Lydia waagde het op te kijken in Micahs vermoeide ogen. ‘Is zijn systeem nog niet schoon?’

			‘Jawel. Voor het eerst in jaren.’ Micah bevrijdde één hand en streek met zijn vingers door zijn haar. Hij trok een grimas. ‘Maar hij heeft de afgelopen acht jaar morfine gebruikt om zich goed te voelen. Het is zijn hulpmiddel om zijn pijn te verlichten, om zijn stemming op te krikken, om zijn drift te kalmeren. Natuurlijk, hij is verslaafd geweest, maar hij heeft ook de gewoonte ontwikkeld om op morfine te vertrouwen. Dat hij nu clean is, wil niet zeggen dat die gewoonte uitgeroeid is. Het zal nog steeds gebeuren – heel vaak gebeuren, ben ik bang – dat hij naar een pakje wit poeder wil grijpen.’

			Lydia’s hart maakte een carambole. Opnieuw wankelden haar emoties tussen de wens Nic gezond te zien en de wens dat hij onstabiel werd bevonden zodat zij Nicky voor zichzelf zou hebben. Ze smoorde een kreun. Vader, help me te doen wat tot Uw eer is!

			Micah schopte met de neus van zijn schoen tegen een roestig blikje. ‘Hoe vervelend ik het ook vind om de kliniek nog langer over te laten in handen van iemand anders, ik denk dat ik een paar telefoontjes ga plegen om te zien of ik nog een week kan blijven. Om Nic te helpen gezonde gewoontes aan te nemen om de slechte te vervangen. Dat heb ik ook moeten doen bij een paar kerels in Oahu na het bombardement – die waren ook te afhankelijk geworden van morfine. Het komt voor.’ Hij zweeg een ogenblik en trok nadenkend rimpels in zijn voorhoofd. Eindelijk voegde hij er na een lichte aarzeling aan toe: ‘Ik wil zorgen dat Nic een goede basis heeft voordat ik hem alleen laat.’

			‘Dat is heel aardig van je.’ Ondanks Lydia’s inspanningen om een neutrale toon te handhaven, kwam het er bijtend uit op een sarcastische toon.

			Micah trok een wenkbrauw op. Hoewel hij geen woord zei, was zijn afkeuring even duidelijk hoorbaar als de boze woorden tussen de ruziënde kinderen op het grasveld.

			Lydia beet op haar onderlip en vocht tegen haar tranen. Ze werd overspoeld door schaamte en begon te beven. ‘Het spijt me. Het is alleen…’ Hoe kon ze uitleggen wat ze zelf niet eens begreep?

			Hij zette zich af tegen de muur en legde zijn hand om haar wang. Tederheid glansde in zijn ogen. ‘Lydia, het is logisch dat je ongerust bent over Nics herstel. Ik weet wat je kwijt zult raken.’

			Haar ogen werden wazig van tranen. Er ontsnapte er een en hij biggelde over haar wang naar haar kin. Ze veegde hem weg en knikte ellendig, haar keel zat dicht zodat ze niets kon zeggen.

			Micah pakte haar bovenarmen vast en zakte licht door zijn knieën om haar recht aan te kunnen kijken. ‘Luister naar me. Mijn moeder heeft een bordje boven de gootsteen hangen. Er staat zoiets op als “dit leven is snel voorbij, maar wat uit liefde voor Christus werd gedaan is blijvend”.’ Hij wreef haar armen, een tedere en tegelijkertijd ruwe aanraking. Zijn Texaanse accent werd hoorbaar in zijn stem. ‘Wat hebben we hier gedaan? We hebben Nic geholpen. Bevrijd te zijn van zijn verslaving heeft hem meer dan goed gedaan. En het zal Nicky ook goed doen, om een vader te hebben die geen bedreiging voor hem is. Maar we hebben het vooral uit liefde gedaan, Lydia. Niet uit liefde voor Nic… eerlijk gezegd mag ik hem niet eens zo erg.’

			Lydia schoot even in de lach.

			Micah grinnikte en vervolgde: ‘Maar uit liefde voor Nicky, omdat we willen wat het beste voor hem is. En vooral – dat geldt in elk geval voor mij – uit liefde voor Christus. Goed doen omdat Hij ons geroepen heeft om goed te doen aan de eenvoudigen en verdrukten.’

			Eenvoudig en verdrukt. Die beschrijving paste zeker bij Nicolai Pankin. Lydia snufte. ‘Weet ik. En ik… ik wil Christus eren. Dat heb ik steeds gebeden toen we bij Nic in de flat waren – “Vader, laat me U eren.” Maar vanbinnen… hier…’ Ze legde haar trillende vingertoppen op haar borst. ‘Ik ben zo bang om mijn zoon kwijt te raken.’

			Micah nam haar in zijn armen, legde één sterke hand om haar achterhoofd en wreef haar schouders met de andere. Ze snikte geluidloos, haar gezicht begraven in het kuiltje van zijn hals.

			‘Weet ik. Weet ik.’ Zijn vriendelijke Texaanse accent vloeide uit als honing op een broodje uit de warme oven. ‘Maar waar je om moet denken, schat, is dat als we doen wat juist is voor Christus, vooral als het tegen onze menselijke wensen ingaat, we deuren openen voor zegeningen die we niet eens zouden kunnen bedenken. Vertrouw, Lydia.’

			Hij drukte haar even stevig tegen zich aan en duwde haar toen van zich af. Met zijn armen nog zacht gesloten om haar armen lachte hij zijn Micah-glimlach – rimpeltjes om zijn ogen, linker mondhoek hoger opgetrokken dan de andere – en knipoogde. ‘Wacht maar eens af. Het wordt wel opgelost voor jou en Nicky. Weet je nog dat ik Nic voorlas van die rots die te hoog zou zijn? Jij hebt je eigen hoge rots, Lydia, waar Jezus wacht om je alles te geven wat je nodig hebt. Je moet alleen vertrouwen.’
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			HOEWEL LYDIA IN DE WEEK na Nics eerste heldere ochtend niet meer op bezoek ging in zijn flat, bleef ze dankzij Micah op de hoogte van zijn vooruitgang. Hij maakte gebruik van een telefooncel een paar straten van Nics flat en belde haar elke dag prompt om drie uur. Nadat hij over Nic had verteld, vroeg hij altijd naar Nicky en bad met haar voordat hij ophing en terugkeerde naar Nic.

			Naarmate de week verstreek, kreeg Lydia meer begrip voor Micahs bezorgdheid dat Nic vervanging zou zoeken voor zijn morfinegebruik. Elke dag was ze zich duidelijker bewust van de wijzer van de klok die naar de drie kroop. Waarmee moest zij deze nieuwe verslaving, om een paar minuten voor drieën met bonzend hart en haar vingers tegen haar lippen gedrukt naast de telefoon te staan, vervangen als Micah Nic in staat achtte het verder zelf te redden en terugkeerde naar New York?

			Nicky had zijn dagelijkse routine weer opgepakt en deed alsof hij nooit was afgevoerd door een vreemde man die dagelijks dreigde hem te verkopen aan een onbekende familie. Lydia verwonderde zich over zijn veerkracht, en in haar achterhoofd vatte de gedachte post dat Nicky misschien – heel misschien – wel zou wennen aan wonen bij Nic als het zo ver kwam. Talloze keren overdag zowel als ’s nachts bad ze dat God Zijn volmaakte wil zou werken in hun situatie. Ze wilde de hoop niet toestaan dat Nicky bij haar zou kunnen blijven, want haar hart zou zeker breken als die hoop de bodem in werd geslagen. In plaats van te hopen, deed ze wat Micah geadviseerd had. Vertrouwen.

			En ze ontdekte, naarmate de dagen verstreken, dat een onbeschrijflijk gevoel van vrede wortel schoot in haar diepste innerlijk. De vrede was er nog op de morgen dat Nic had aangegeven dat hij Nicky kwam halen. Micah en zij hadden de middag tevoren extra lang gebeden en ze had gehuild. Maar nu ze gesterkt werd door de kracht van God, kon ze met een glimlach een schone korte broek voor Nicky klaarleggen, een felrood bloesje met een zeilbootje op de voorkant geborduurd en een paar blauwe sokken.

			Ze keek toe hoe het jongetje zich in zijn kleren worstelde, verbeet een lach toen hij grommend van ergernis zijn mouwen zocht en knipperde tegen haar tranen toen hij begon te neuriën toen hij zijn voeten in zijn sokken wurmde. Toen hij aangekleed was, ging ze op de rand van zijn bed zitten en liet hem voor zich staan om zijn weerbarstige krullen netjes te kammen. Zijn handjes rustten op haar knieën, zijn gezichtje was vol vertrouwen naar haar opgeheven en ze bad nog een keer om kracht voordat ze hem met kalme stem toesprak.

			‘Lieverd, het is vandaag een bijzondere dag. Vandaag krijg je de nieuwe plek te zien waar je gaat wonen.’

			Nicky’s donkere ogen werden groot van ontzetting. ‘Maar mama, ik wil niet weer weg.’

			Lydia trok hem dicht tegen zich aan en kuste zijn haar. Toen tilde ze hem op haar schoot en nam zijn bevende kin tussen haar vingers. ‘Ik wil ook niet dat je weggaat, Nicky. Maar zie je, Nic Pankin is je echte papa. Hij kon niet voor je zorgen toen je een baby was omdat hij ziek was, daarom heb ik voor je gezorgd. Maar nu is hij beter en hij wil je leren kennen. Hij wil dat je bij hem komt wonen.’

			Nicky stak zijn onderlip naar voren en sprong van haar schoot. Hij liep met grote stappen naar de hoek en ging met zijn rug naar haar toe staan en zijn armen strak gevouwen om zijn magere borst. ‘Nee, ik wil niet. Ik vind hem niet aardig. Hij schreeuwt en ik mag niet spelen van hem. Hij noemt me “joch”.’

			‘Nicky, lieverd, luister alsjeblieft naar mama.’ Het jongetje hurkte dieper in de hoek. Het sneed Lydia door het hart en tranen prikten alweer in haar ogen. Hoe kon ze hem dit op een begrijpelijke manier vertellen? Nicky was nog zo klein.

			O, God, help me alstublieft.

			Ze haalde diep adem. ‘Nicky, Nic heeft er spijt van dat hij heeft geschreeuwd. Weet je, hij had een erge ziekte waardoor hij moest schreeuwen. Hij vond het niet leuk om te schreeuwen, maar vanbinnen had hij aldoor pijn. Als jij buikpijn hebt, word je toch ook altijd chagrijnig?’

			Nicky draaide zich niet om, maar hij gluurde over zijn schouder. Een lok haar viel over zijn dichte wimpers, die rezen en daalden toen hij met zijn ogen knipperde. Hij knikte heel licht.

			‘Nou, omdat Nic zich niet goed voelde, was hij heel chagrijnig en schreeuwde hij. Maar Nicky, Micah en ik hebben God gebeden om hulp en Nic heeft God gebeden om hulp. Nu is Nic niet ziek meer en hij wil echt heel graag een goede papa voor je zijn. Hij houdt van je, Nicky.’ Lydia twijfelde er niet aan dat de liefde voor Nicky Nic de wilskracht had gegeven om het monster van de morfineverslaving te bestrijden. Aan die wetenschap klampte ze zich vast en ze vertrouwde erop dat die het bewijs was dat Nic zijn zoon in de toekomst vriendelijk zou behandelen.

			Nicky’s onderlip trilde en de tranen begonnen over zijn wangen te rollen. ‘Maar ik hou van jou, mama, en ik wil bij jou zijn.’

			‘O, lieverd, ik weet het.’ Lydia opende haar armen en met een snik rende Nicky op haar toe. Ze nam hem op in haar omhelzing en drukte haar neus in zijn haar terwijl hij zich zachtjes huilend tegen haar schouder nestelde. ‘Maar waar je ook bent, mijn liefde gaat met je mee. Die zal je net zomin verlaten als Jezus je zal verlaten. Je gelooft me toch, hè?’

			Nicky knikte in haar hals. Ze kuste zijn slaap en wiegde hem, zoals ze gedaan had toen hij een baby was en aan buikkrampjes leed. ‘Je bent gelukkig te prijzen. Zoveel mensen houden van je. Jezus, mama, oma, opa, Micah en nu papa.’ Ze bleef in Nicky’s kamer, hield hem vast, zong voor hem en bad voor hem, tot de deurbel Nics komst aankondigde.

			Nicky weigerde haar los te laten, dus ze droeg hem de trap af en kwam moeder en vader tegen, die stijfjes naast elkaar in de hal stonden terwijl Nic in de deuropening van de vestibule stond. Hij keek op toen Lydia de trap afdaalde, en ze kreeg een schok van verrassing door zijn uiterlijk.

			Zijn kleren hingen losjes om hem heen – tijdens zijn beproeving was hij nog meer afgevallen – maar hij had een schone broek aan en zijn geruite overhemd was van onder tot boven dichtgeknoopt en in zijn broek gestopt. Hijzelf was ook schoon – de lelijke bakkebaarden waren van zijn kin verdwenen en zijn haar was netjes gekamd in een dikke golf die van zijn voorhoofd tot in zijn nek liep. Hij was weer de knappe man op wie Lydia vijf jaar geleden haar oog had laten vallen.

			Nic scheen Nicky op te eten met zijn blik toen Lydia naderde, maar toen ze onder aan de trap was en Nicky op de grond zette, verplaatste Nic zijn blik naar haar ouders. Een ogenblik perste hij zijn lippen op elkaar, maar toen ontspande zijn gezicht alsof er een geruststelling in zijn oor was gefluisterd. Hij stak zijn hand uit naar haar vader.

			Vader kreeg rode vlekken in zijn gezicht en schraapte zijn keel. Maar hij gaf Nic een korte handdruk ter begroeting voordat hij zijn hand in zijn broekzak stopte. Hij fixeerde Nic met een staalharde blik. ‘Lydia heeft me verteld dat je clean bent.’ Het sarcasme in zijn toon was onmiskenbaar en Lydia verwachtte met ingehouden adem een nieuwe uitbarsting van Nic.

			In plaats daarvan verscheen er een glimlach op Nics fris geschoren gezicht. ‘Ja, meneer, dat ben ik zeker. En dat gaat dieper dan mijn buitenkant.’ Zijn blik dwaalde naar Nicky, die half achter Lydia verscholen stond met zijn arm om haar been geslagen. Een tedere blik verscheen op zijn gezicht. ‘Hoi.’ Het enkele woord ter begroeting zweefde zacht als een veer in de zomerwind.

			Nicky verstevigde zijn greep. Lydia legde haar hand om zijn achterhoofd en duwde hem zacht naar voren. ‘Zeg eens gedag, lieverd.’

			Nicky deinsde achteruit. Hij keek zorgelijk naar haar op en fluisterde: ‘Ik weet niet hoe ik hem moet noemen.’

			Nic knielde op één knie voor de jongen neer en trok met zijn vinger het zeilbootje op Nicky’s bloesje na. ‘Nou, de meeste mensen noemen me Nic, want zo heet ik. Maar weet je, andere mensen zijn maar andere mensen. Die zijn niet mijn zoon.’ Hij krabde zijn kin en wekte de indruk van diep nadenken. ‘Omdat jij mijn zoon bent, mag jij me anders noemen dan andere mensen, als je dat zou willen.’

			Nicky hield zijn hoofd schuin en hij bracht zijn hand omhoog om zijn kin te krabben, een volmaakte imitatie van Nics gebaar. ‘Bedoel je dat ik papa tegen je mag zeggen?’

			Nic kreeg tranen in zijn ogen en Lydia moest er ook tegen vechten. Nic slikte duidelijk hoorbaar in de doodse stilte van de hal. ‘Ja, dat mag. Als… als je zou willen.’

			‘Oké.’ Nicky stak zijn hand uit en legde die op Nics knie. ‘Maar jij moet Nicky zeggen, want zo heet ik.’

			‘Afgesproken, Nicky.’ Nic stak zijn hand uit om de overeenkomst te sluiten en vader en zoon drukten elkaar de hand. Nic bleef Nicky’s handje vasthouden toen hij rechtop ging staan en zijn vaste blik op Lydia’s vader richtte. ‘Meneer Eldredge, als ik goed voor mijn zoon wil zorgen, zal ik een baan moeten hebben. Ik weet dat u me eerder afgewezen hebt, en ik begrijp waarom. Maar meneer, die reden bestaat niet meer. Ik ben clean, en dat wil ik graag zo houden. Dus ik vraag u om een nieuwe kans.’

			Vader stak arrogant zijn kin naar voren. ‘Hoe weet ik dat je niet terug zult vallen?’

			Nic stak ook zijn kin naar voren, maar in plaats van arrogantie wekte het gebaar de indruk van zekerheid. ‘Omdat ik er niet meer alleen tegen vecht. Micah heeft me gewaarschuwd dat ik er nog een hele tijd naar zal blijven verlangen en ik heb al ontdekt dat hij daar gelijk in heeft. Maar ik heb nu God aan mijn zijde. En Zijn kracht is groter dan de mijne ooit zou kunnen zijn. Samen houden we mij clean. Als ik dat spul wil, vraag ik God om kracht om weerstand te bieden. Ik word ook verhoord. Ik zal niet terugvallen.’ Hij keek op Nicky neer en zwaaide zacht met het handje van het kind. ‘Hier heb ik een goede reden om clean te blijven.’ Hij keek op en blikte vader recht in de ogen. ‘Ik zal Nicky niet in de steek laten, meneer. En ik zal u ook niet in de steek laten.’

			Vader stond een tijdlang zwijgend na te denken terwijl Lydia haar adem inhield en Nic hem aan bleef kijken. Eindelijk wees vader naar Nic. ‘Goed. Ik geef je nog een kans. Maar ik zal je vertellen, Pankin, ik houd je in de gaten. Eén fout en je bent weg.’

			Nic straalde. ‘Dank u wel, meneer. U zult er geen spijt van krijgen. Dat beloof ik.’ Hij wendde zich tot moeder en grijnsde verlegen. ‘Ik wil u een gunst vragen, mevrouw. Als ik aan het werk ben’ – trots trok hij zijn schouders naar achteren bij dat woord – ‘heb ik iemand nodig om op Nicky te passen. Ik kan hem niet alleen laten. Ik kan een oppas zoeken, als het u niet uitkomt, maar omdat hij u al kent, dacht ik dat u misschien…’

			Moeder hapte opgetogen naar adem. ‘O, nee! Een oppas is niet nodig. Ik wil met alle plezier op Nicky passen als je aan het werk bent.’ Ze pakte vaders arm en drukte die tegen zich aan.

			Lydia’s hart bonsde twee keer zo snel toen Nic ten slotte zijn blik op haar vestigde. Hij liet Nicky los en stak zijn hand naar haar uit. Ze nam hem in haar beide handen en stapte een stukje naar voren om de afstand tussen hen te verkleinen.

			‘Lydia, na alles wat ik je heb aangedaan, had je me niet hoeven helpen. Maar je hebt het wel gedaan, en ik dank je ervoor. Jij en Micah – jullie hebben me laten zien wat voor iemand ik van nu af aan wil zijn. Met Gods hulp zal ik beter worden. Ik ga hard werken zodat God… en Eleanor… trots op me kunnen zijn.’

			Lydia schonk hem een glimlach, maar haar stem wilde niet.

			Nic vervolgde, met zijn hand nog in de hare. ‘Je bent vanaf zijn geboorte Nicky’s moeder geweest, en een goede. Dank je wel dat je zo goed voor hem hebt gezorgd voor Eleanor. Het was verkeerd van me om hem bij je weg te willen halen. Hij zal jou ook nodig hebben, dus ik wil graag dat hij zo vaak bij je kan zijn als jullie allebei prettig vinden. Kunnen we binnenkort een avondje na het werk bij elkaar komen om erover te praten hoe we dat gaan oplossen?’

			Warme tranen – tranen van onuitsprekelijke blijdschap – stroomden over haar wangen. Ze had vertrouwd en God had het gebed in haar hart verhoord. Innerlijk verheugd bracht ze geëmotioneerd uit: ‘Natuurlijk, Nic. En dank je wel.’

			Hij knikte, toen haalde hij zijn hand uit haar greep en legde die op Nicky’s hoofd. Het jongetje hief zijn gezichtje naar hem op. Nic glimlachte naar zijn zoon voordat hij Lydia weer aansprak. ‘Zie je Micah vandaag nog?’

			Zijn eenvoudige vraag dempte de blijdschap waar ze daareven door was overspoeld. Ze knikte stijf. ‘Hij vertrekt aan het begin van de middag naar New York, maar voor die tijd komt hij nog langs om ons allemaal gedag te zeggen.’

			‘Zeg maar…’ Nic schraapte zijn keel en slikte zijn tranen in. ‘Bedank hem maar voor dat hij me geholpen heeft mijn leven terug te krijgen. Zeg maar dat ik me zal vasthouden aan God en op die hoge rots blijf staan waar we over gesproken hebben. Ik zal het nooit vergeten.’

			Lydia knikte. Ze zag Nic wazig door haar tranen heen. ‘Ik zal het hem zeggen.’

			Nic boog zich over Nicky heen. ‘Jongen, ik moet nu gaan, dus jij blijft hier bij je oma. Ik moet een boodschap doen…’ Hij zweeg even en beet op zijn onderlip. Toen boog hij zich naar Lydia toe en vertrouwde haar rasperig fluisterend toe: ‘Een deal afzeggen.’ Lydia’s hart sloeg een slag over toen ze de betekenis achter zijn opmerking begreep. Nic richtte zijn aandacht weer op Nicky. ‘Ik kom vanavond langs, dan kan ik jou en je moeder onze nieuwe flat laten zien.’ Hij richtte zich op en sprak weer tegen Lydia. ‘Ik ga niet terug naar die andere. Dat is geen plek om een jong groot te brengen.’

			‘Geen plek om een Nicky groot te brengen,’ verbeterde Nicky.

			Nic lachte. ‘Inderdaad. Bedankt voor de herinnering.’ Hij keek elk van de volwassenen aan. ‘Nu moest ik maar gaan.’ Hij boog zich over Nicky heen en kuste zijn kruin. ‘Dag, jongen. Tot ziens.’

			Lydia en Nicky volgden Nic naar de deur en keken hem na toen hij de trap afdaalde. Op het moment dat zijn voet de onderste tree raakte, riep Nicky uit: ‘Dag, papa!’

			Nic bleef drie seconden lang als aan de grond genageld staan. Langzaam draaide hij zich om en schonk Nicky een stralende glimlach. Hij stak groetend zijn hand op, draaide zich om en draafde naar zijn wachtende pick-uptruck. Zijn stappen waren zo licht dat het leek of zijn voeten een paar centimeter boven de grond zweefden.
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			MICAH NAM EEN TAXI NAAR het huis van de familie Eldredge en arriveerde halverwege de ochtend. Buggy hing in zijn kooi te bungelen aan een haak onder de dakrand van de veranda. Het vrolijke lied van de kanarie zweefde door de open ramen van de taxi. Lydia en Lavinia knielden neer naast het bloembed met troffels in de hand en Nicky galoppeerde rondjes in de zonneschijn. Micah kon een glimlach niet onderdrukken bij het zien van het mooie plaatje dat ze vormden.

			Hij tikte de taxichauffeur op de schouder. ‘Ik blijf maar een paar minuten weg. Wacht alstublieft op me.’ De man knikte.

			Zodra hij uit de taxi stapte, kwam Nicky met uitgestrekte armen aanrennen. Micah ving hem in een reusachtige omhelzing. ‘Hoi, makker, ik had niet verwacht jou hier te zien.’ Hij zwaaide het giechelende jongetje op zijn schouders en wandelde naar Lydia toe, die hem halverwege de tuin tegemoetkwam.

			Ze had een veeg aarde op haar kin en op de knieën van haar broek. Haarpieken kleefden aan haar bezwete slapen en zweetdruppels parelden op haar neus. Ze was schattig. Micah greep Nicky’s enkels vast om haar gezicht niet in zijn handen te nemen en haar te kussen tot ze geen adem meer had. Hij vroeg: ‘Is Pankin nog niet geweest?’

			Lydia’s ogen straalden van blijdschap. ‘Hij is alweer weg. Hij zei dat Nicky ons ook nodig heeft, dus dat we een oplossing gaan zoeken hoe we hem samen groot kunnen brengen. En hij heeft moeder gevraagd op Nicky te passen als hij aan het werk is.’

			Micah trok zijn wenkbrauwen op. ‘Werk?’

			Lydia wipte op haar hielen en ze klemde haar handen stevig ineen alsof ze zich intoomde. ‘Ja, werk. Vader heeft hem een baan gegeven.’

			Vanaf zijn hoge plek voegde Nicky eraan toe: ‘Opa houdt hem in de gaten.’

			Lydia lachte. ‘Dat klopt, Nicky.’ Ze keek Micah aan en zei zacht: ‘Vader durfde hem niet zo goed te vertrouwen, maar ik geloof dat hij het goed zal doen, Micah.’

			Micah knikte ferm. ‘Dat geloof ik ook. Alle dingen zijn mij mogelijk door Christus, Die mij kracht geeft. Die tekst heeft hij gisteravond wel tien keer herhaald. Zo lang hij vertrouwt op de kracht van Jezus, redt hij het wel.’

			Nicky begon te wiebelen, dus Micah zette hem met een zwaai op de grond en de jongen rende weg, wuivend met zijn armen en blazend om motorgeluiden te maken.

			Lydia sloeg Nicky een ogenblik met een tedere glimlach om haar mond gade, en toen wendde ze zich weer tot Micah. ‘Nic vroeg me je te bedanken dat je hem hebt geholpen zijn leven terug te krijgen, en je te zeggen dat hij de “hoge rots” waar je over sprak nooit zal vergeten.’

			Micah haalde zijn schouders op en stopte zijn handen in zijn zakken. ‘Hij heeft het zwaarste deel gedaan. Ik heb alleen een beetje steun geboden.’

			Lydia lachte – een lief, melodieus beekje van geluk. ‘Soms ben je te bescheiden, dokter Hatcher. Niet veel mensen zouden bereid zijn iemand als Nic Pankin te helpen. Je hebt niet minder dan een wonder gedaan.’

			‘Nee, hoor. Niet ik.’ Micah wees naar boven. ‘God doet wonderen. Het enige wat wij als christenen kunnen doen, is willige instrumenten zijn in Zijn dienst, bereid om gebruikt te worden als Hij roept. Het is me een voorrecht om gebruikt te zijn. Het is heel bijzonder om getuige te zijn van een wonder.’

			‘En het is wonderlijk, de verandering in zijn hart.’ Lydia’s ogen werden groot, de fluwelen irissen straalden. ‘Ik moest almaar naar hem kijken toen hij hier was en het was moeilijk te geloven dat dit dezelfde man was die met woeste ogen grauwend mijn huis binnenstormde en mijn zoon onder mijn neus vandaan griste.’

			Micah schonk haar een scheef lachje. ‘Gods aanraking doet verbazingwekkende dingen.’

			Haar gezicht vertrok en de blijde glans verdween uit haar ogen. ‘Ik wou dat Eleanor het had kunnen beleven. Ze hield zoveel van Nic. Deze verandering zou haar zo gelukkig hebben gemaakt.’

			Ze vielen stil, de zon scheen heet op hun hoofd. Nicky’s vrolijke gebabbel wedijverde met Buggy’s schorre lied, terwijl Micah de afgelopen dagen in zijn herinnering opnieuw beleefde. Was hij hier pas twee weken? Er was zo veel gebeurd; het leek haast onmogelijk dat er maar zo’n korte tijd was verstreken. Kon hij maar langer blijven. Om zich te baden in de glorie van Nics transformatie, om lange wandelingen te maken met Nicky, om tegenover Lydia aan tafel te zitten en haar te bewonderen bij kaarslicht. Maar zijn kliniek – en de missie van zijn broer – vereisten zijn aanwezigheid in New York.

			Hij zuchtte spijtig en wees naar de wachtende taxi. ‘Ik moet gaan, anders mis ik mijn trein.’

			Ze trok rimpels in haar voorhoofd. Ze boog haar hoofd, zijdeachtige, diepbruine lokken vielen om haar rode wangen. ‘Ik wou dat je langer kon blijven.’

			Ik ook. ‘Binnenkort komt er weer een pakketje aan.’

			Lydia boog haar hoofd nog dieper. ‘Ik begrijp het.’ Ze zuchtte diep en ze keek op zonder iets te zeggen, met een ondoorgrondelijke blik. Micahs hart begon zo hard te bonzen dat hij er zeker van was dat Lavinia Eldredge het op vijf meter afstand kon horen. Hij likte zijn lippen, op zoek naar een passende manier om afscheid te nemen van deze vrouw.

			Maar zij sprak eerst, haar zakelijke toon stond in rechtstreeks contrast met de zwijgende smeekbede in haar ogen. ‘Bedankt voor alles. Het ziet ernaar uit dat het goed komt tussen Nic en Nicky.’

			‘Daar ben ik blij om.’ Met wild bonzend hart draaide Micah zich om naar de taxi. ‘Ik zal voor jullie allemaal bidden.’

			Lydia liep met hem mee, precies met hem in de pas. ‘Ik zal bidden voor jou en Jeremiah, en voor jullie “pakketjes”.’ Haar kin beefde en al gauw blonken er tranen in haar ogen. Zacht – zo zacht dat hij het zich had kunnen verbeelden – zei ze: ‘Ik zal je missen, Micah.’

			O, wat smachtte hij ernaar om haar tegen zijn borst te drukken en haar armen om zijn nek te voelen. Hij werd haast binnenstebuiten gekeerd van verlangen om haar slapen te kussen, haar wangen, haar lippen. Kon hij zich maar verliezen in de schoonheid van de vrouw die ze was geworden. Maar als hij haar nu omhelsde, liet hij haar nooit meer los.

			Met zijn handen strak langs zijn zijden plaagde hij: ‘Ik zal jou ook missen, mijn bazige verpleegstertje.’

			Ze lachte, een schorre lach waaraan echt plezier ontbrak, maar die erin slaagde haar tranen uit te wissen. Ze wenkte Nicky. ‘Micah gaat weg. Kom eens gedag zeggen.’

			Nicky kwam met grote passen aanrennen over het grasveld en sloeg met één hand op zijn eigen achterwerk. Hij hield zijn denkbeeldige paard in en sprak het toe: ‘Hoooo, Squirrel.’ Micah slikte een lach in. Alleen Nicky zou een paard Squirrel noemen. Met een ernstig gezicht steeg het jongetje zogenaamd af. Hij deed twee paraderende passen in Micahs richting en maakte zich toen eindelijk los uit zijn spel om zich in Micahs armen te storten.

			‘Dag, Micah-mijn-vriend! Kom gauw weer!’

			Micah knuffelde het bezwete jongetje en werd opnieuw vervuld van dankbaarheid om het wonder van genezing door Gods hand. Nicky zou niet langer leven onder een wolk van angst of verstrikt in een web van leugens. En Nicky had Micahs aanwezigheid niet meer nodig. Hij kreeg een brok van verdriet in zijn keel en met zijn armen stijf om het jongetje heen vocht hij tegen een golf van droefheid. Met een snelle kus op Nicky’s verwarde krullen zette hij hem neer.

			Micah veegde met zijn hand onder zijn neus en zette zijn Texaanse neusklank in om zijn zwaarmoedigheid te verbloemen. ‘Stijg maar weer lekker op en rijden maar, makker.’

			‘Hortsik, Squirrel!’ Nicky zwaaide zijn been over zijn zogenaamde paard, nam onzichtbare teugels in zijn handen en galoppeerde weg. Hij wuifde met zijn hand boven zijn hoofd. ‘Dag, Micah! Ik hou van je!’

			Micah slikte moeilijk en wendde zich tot Lydia. Kon hij maar hetzelfde zeggen als wat Nicky daarnet zo nuchter had geroepen. Maar dat zou nu alleen nog maar meer verdriet veroorzaken. Hij drukte de liefdesverklaring diep vanbinnen weg en zei gewoon gedag. ‘Dag, Lydia. Pas goed op jezelf.’

			Ze knikte en haar ogen stroomden weer vol tranen. ‘Jij ook, Micah. Vaarwel.’

			Hij stapte in de taxi en gooide het portier dicht. ‘We kunnen gaan.’ De taxi reed weg van de stoeprand en Micah draaide zich om op zijn plaats en dronk het tafereel in dat achter hem kleiner werd. Lydia aan de stoeprand, die met een treurig gezicht de vertrekkende auto nakeek, Nicky die achter haar over het gazon steigerde. Hij prentte zich alle details ervan in.

			De taxi sloeg de bocht om en Micah kneep zijn ogen stijf dicht om hoopvol zijn adem in te houden. Hij zuchtte van verlichting. Ja, het beeld van die twee bijzondere mensen zou voor altijd in zijn gedachten blijven.

			Tevredengesteld boog hij zich naar voren en maakte de chauffeur opmerkzaam. ‘Kunt u opschieten? Ik moet naar huis.’

			De chauffeur lachte en keek Micah over zijn schouder meesmuilend aan. ‘Ik had de indruk dat u daar meer dan genoeg had om voor te blijven.’ Hij wiebelde met zijn wenkbrauwen.

			Micah zakte onderuit en gaf geen antwoord. Hij miste Lydia nu al, maar wat had het voor zin om stil te staan bij zijn genegenheid voor haar? Nu de situatie met Nic tot rust was gekomen, had ze Micah niet meer nodig. Met opzet richtte hij zijn gedachten op Jeremiah. Nu ben ik er weer voor jou, broer… alleen voor jou. Geen afleiding meer.

			Maar de hele weg naar het treinstation, en elke kilometer van de lange, slingerende reis naar New York, speelde zich in zijn geheugen opnieuw het afleidende beeld af van Lydia die stil en verdrietig aan de stoeprand stond.

			[image: ornament.pdf]

			Maandagochtend arriveerde Nic een kwartier te vroeg op het werk en stond hij vooraan in de rij om zijn splinternieuwe tijdkaart in de prikklok te stoppen. In het verleden was hij naar binnen gekuierd op het moment dat de fabrieksfluit die de wisseling van de ploegen aangaf loeide, maar zijn belofte aan Allan Eldredge – om te zorgen dat de man er geen spijt van kreeg dat hij hem aangenomen had – betekende dat hij een betere gewoonte moest ontwikkelen.

			Gewoonte. Hij speelde met het woord terwijl hij op de grote klok de minuten voorbij zag tikken. Micah had hem verteld dat zijn gewoonten niet genezen waren. Hij zou zijn best moeten doen om zijn gewoonte om op morfine te vertrouwen af te leren. ‘Het zal een gat achterlaten dat gevuld moet worden, Nic,’ had de dokter gezegd. Zijn Texaanse neusklank maakte dat hij ontspannen klonk, zelfs als het om iets ernstigs ging. ‘Dus je moet op zoek naar goede dingen om dat gat vol te stoppen.’ Op voorstel van Micah had Nic in de eerste plaats zijn toevlucht gezocht in Bijbellezen en bidden, en daarnaast had hij het houtsnijden weer opgepakt.

			Toen hij jonger was, voordat hij zijn arm verloor, was hij heel handig geweest met een zakmes. Vogels, honden, paarden, zelfs rozen verschenen uit een stuk hout. Zijn vader had het nut van houtsnijden nooit ingezien, maar Nic had ervan genoten om iets moois te maken uit iets alledaags. Door een klem aan de tafelrand te bevestigen die als hand diende, was hij de afgelopen week urenlang bezig geweest het overtollige van een stuk dennenhout af te snijden op zoek naar de vogel die eronder zat. Toen hij klaar was, had hij hem geel geverfd. Kanariegeel. En hij zou hem aan Nicky geven.

			Hij hoopte dat de nieuwe flat die hij had gevonden Nicky naar de zin zou zijn. Het was niet chic, maar in een schoner deel van de stad, weg van de morfinestegen en cafés. Ze moesten een slaapkamer delen, maar een van de andere huurders had Nic al een klein ijzeren bed aangeboden waar haar zoon uit was gegroeid. Als hij zijn eerste salaris kreeg, zou hij er als verrassing lakens en een deken voor kopen. Blauw, dat was Nicky’s lievelingskleur. Hij stelde zich voor hoe hij Nicky de eerste avond instopte tussen blauwe lakens, misschien knielde voor het bed om zijn avondgebed met hem op te zeggen, zoals Lydia met hem deed. Het idee beviel hem.

			Een onbekende, maar welkome warmte stroomde door hem heen toen hij aan zijn zoon dacht. Hij werd geplaagd door schuldgevoel als hij eraan dacht hoe hij van Eleanor had geëist dat ze zo’n arts in een achterbuurt zou bezoeken die een vrouwenschoot leegmaakte voordat de baby kon groeien. Nerveus schuifelde hij heen en weer, de herinnering stak. Het was verkeerd, zo verkeerd van hem geweest om haar dat op te dragen. Het was verkeerd van hem geweest om Eleanors kind te willen verkopen. Mevrouw Bachman had hem voor van alles uitgemaakt – leugenaar, dief, oplichter – en ze had helemaal gelijk. Maar als puntje bij paaltje kwam, kon ze hem niet aanklagen zonder op te biechten dat het haar bedoeling was geweest om een kind aan te schaffen. Toch had dat haar er niet van weerhouden hem met beschuldigingen om de oren te slaan.

			De zonden van zijn verleden kwamen aansluipen uit de uithoeken van zijn ziel en maakten dat hij zich besmeurd en lelijk en bezwaard voelde. Een kreun kwam omhoog uit zijn keel. Hij had troost nodig. Hij moest vergeten. Een van de teksten die hij van Micah per se uit zijn hoofd had moeten leren, speelde door zijn hoofd. ‘Als je Gods Woord bewaart in je hart, stuur je slechte gedachten op de loop,’ had Micah verklaard. Het was 2 Korinthe 5:17: Daarom, als iemand in Christus is, is hij een nieuwe schepping: het oude is voorbijgegaan, zie, alles is nieuw geworden. Precies zoals Micah had gezegd, zocht de herinnering aan de zonde dekking in het duister. Nic slaakte een zucht en sprak in gedachten een dankgebed uit terwijl de fabrieksfluit snerpte voor de wisseling van de dienst.

			Hij werd vooruit geduwd in de rij werknemers. Nic trok zijn schouders naar achteren en stopte zijn tijdkaart in de gleuf. Het stevige kloink gaf hevige voldoening. Hij was niet langer de man die hij was geweest. De oude was weg. Nicolai Pankin, een nieuwe schepping, was verlost door God om nu beter te leven. Hij had een tweede kans gekregen en die zou hij niet verspillen.

			Met opgeheven hoofd liep hij met grote passen de werkvloer op.
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			VOOR DE DERDE AVOND OP rij stond Micah op Dartmouth Harbor te wachten op de kade. Er werd een Rode-Kruisschip verwacht en Jeremiah had aangegeven dat er een pakketje aan boord zou zijn. Hij moest klaar staan. Hij geeuwde en tikte met het opgevouwen nummer van de New York Times tegen zijn bovenbeen. Het wachten werd vermoeiend toen de zon te diep zakte om nog te kunnen lezen. Hij had gehoopt het artikel over de Amerikaanse strijdkrachten die in Duitsland waren geïnfiltreerd uit te kunnen lezen. Volgens de verslaggever waren de soldaten op 13 september opgerukt over de Siegfriedlinie – pas twee dagen geleden. De gedachte aan Amerikaanse soldaten die in Duitsland waren doorgedrongen, deed het bloed in Micahs oren bonzen. Als Amerika Duitsland overwon, kwam er stellig een einde aan de oorlog.

			God, laat het spoedig zijn.

			Als de oorlog afgelopen was, hoopte Micah dat Jeremiah thuis zou komen, of zijn werk voor de Russische kerk in elk geval zou beperken. Geen gevaarlijke escapades meer voor Micah. Geen reden meer om pakketjes op te halen. Dat zou nog het mooiste zijn; een eind aan de zorgen om kinderen die opgejaagd of gepijnigd of gedood werden. Als hij die verantwoordelijkheid naast zich neer kon leggen, zou zijn leven veel eenvoudiger zijn. Alleen de kliniek om zich om te bekommeren. En als hij alleen die verantwoordelijkheid had, kwam er misschien tijd om persoonlijke relaties te ontwikkelen.

			Voor zijn geestesoog verscheen een beeld van Lydia.

			Ze schreef dagelijks en haar brieven waren het hoogtepunt van Micahs dag geworden. Niet zo heerlijk als bij haar zijn en met haar te praten, maar voorlopig moest het volstaan. Zij en Nic Pankin waren tot een minnelijke schikking gekomen betreffende Nicky’s opvoeding. Nic had Nicky doordeweeks, met Lavinia als oppas tijdens Nics werkuren. Om het andere weekend verbleef Nicky bij Lydia. Op zondag nam Nic Nicky mee naar de kerk en Lydia vroeg Nic dan te eten bij haar familie. Micahs hart sprong op bij de gedachte aan het opwindende nieuws in haar laatste brief. Lavinia ging tegenwoordig met Lydia en Nicky mee naar de kerk. Allan Eldredge hield zich nog steeds verre van het idee van een relatie met God, maar Lydia drukte vertrouwen uit dat ze hem uiteindelijk zou overhalen. Ze schreef: Ik vertrouw, Micah.

			Micah glimlachte, hij was blij voor Lydia dat het allemaal zo goed ging, maar hij voelde een steek van jaloezie. Het zat hem dwars dat Nic en Lydia zo veel met elkaar optrokken. Hij wees zichzelf er weer op dat hij geen enkele aanspraak had op Lydia. Hij had toch gebeden dat ze een christelijke man mocht vinden om van te houden, een man die ook van Nicky zou houden? Misschien was Nic die man. Volgens Lydia groeide Nic elke dag in zijn christelijke wandeling, en het stond vast dat hij van Nicky hield. Misschien zou hij Lydia binnenkort ook zijn liefde verklaren en konden ze een echt gezin worden.

			Hoe Micah ook zijn best deed, hij kon geen greintje voldoening putten uit die gedachte.

			Hij blies hard uit en kletste met de krant tegen zijn bovenbeen. Het zou goed zijn voor Lydia en Nicky als ze een gezin vormden met Nic als echtgenoot en vader, maar hoe zou hij ermee omgaan als het zo ver kwam? Hij had Lydia al weken niet gezien en nog steeds spookte ze door zijn dromen en sloop ze overdag in zijn gedachten. Ondanks zijn pogingen om het te vermijden, was zijn liefde voor haar tot bloei gekomen met dezelfde hardnekkigheid als de paardenbloemen die vroeger bij hen in de tuin groeiden. Zijn vader had zich uitgesloofd om het koppige onkruid uit het gras te verwijderen, maar jaar na jaar kwamen ze op en wuifden de hele zomer lang met hun gele kopjes.

			Het treurige geluid van een misthoorn klonk op. Micah richtte zich op en tuurde. Er naderde een schip, de lichten wierpen witte linten over de ruwe oceaangolven. Hij gooide de niet uitgelezen krant in de dichtstbijzijnde afvalbak en holde halverwege over de aanlegsteiger, turend over het water. Toen het schip binnen honderd meter van de kade was, herkende hij Jonesy die op het dek stond en hij werd overspoeld door opluchting. Eindelijk kon hij zijn pakketje ophalen. ‘Misschien,’ mopperde hij, terwijl hoop omhoog rees in zijn borst, ‘is dit de laatste keer.’

			Hij wachtte tot het schip aangelegd had en de stuwadoors de meertrossen aan de meerpalen hadden bevestigd voordat hij naar de rand van de kade liep. Eén arbeider – Jonesy – leunde tegen de reling en zwaaide. ‘Hoi, Micah!’

			Ze hadden de loopplank nog niet uitgelegd, dus Micah pakte een touw en trok zich hand over hand naar het dek. ‘Hoi, Jonesy. Welkom thuis.’

			Jonesy pakte Micahs hand en boog zich dicht naar hem toe. ‘Twee kleintjes deze keer. Meisje en een jongen. Meisje heeft veel gehuild, amper gegeten. Maar jongen deed het goed.’

			Micah keek over het dek. ‘Waar zijn ze?’

			‘In mijn hut.’ De taaie zeeman haalde zijn schouders op. ‘Daar kan ik makkelijker voor ze zorgen. De kapitein had geen bezwaar. Blijf hier… dan ga ik ze voor je halen.’

			Jonesy kletterde een smalle trap af en verdween uit het zicht. Micah ademde de zeelucht in en bleef uit de buurt van de zeelui die vracht naar de loopplank droegen. Binnen een paar minuten keerde Jonesy terug met de kinderen, die zich aan zijn ruwe handen vastklemden alsof het reddingslijnen waren. Micah naderde langzaam om de kinderen niet bang te maken, zijn ogen schoten van de jongen naar het meisje. Jonesy had gelijk; dit waren zeker kleintjes, en ze hadden net zulke grote ogen en holle wangen als alle andere kinderen hadden gehad.

			‘Hier zijn ze, Micah.’

			Micah haalde een paar bankbiljetten uit zijn borstzakje en gaf ze aan Jonesy, maar de man deed een stap naar achteren. ‘Nee. Koop daar maar wat moois voor… wat nieuwe Amerikaanse kleren of speelgoed. Die kleintjes hebben het geld harder nodig dan ik.’

			Micahs hart werd warm voor de kortaangebonden zeeman. Met zijn verweerde huid en baard van drie dagen zag hij er net zo grijs uit als een oude beer, maar daaronder had hij een liefdevolle ziel. ‘Weet je het zeker?’

			‘Tuurlijk weet ik het zeker. Ik zeg nooit iets wat ik niet meen.’ De man rukte zich los uit de greep van de kinderen. Met een spijtig gezicht stopte hij zijn handen in zijn zakken. ‘Ik zal je zeggen dat ik een beetje gehecht ben geraakt aan die twee. Misschien moest ik maar es trouwen en zelf een paar kleintjes krijgen.’

			‘Misschien wel, Jonesy.’ Micah liet zich op een knie zakken en stak zijn handen uit naar de kinderen. Ze leunden met angstige gezichtjes tegen Jonesy’s benen.

			‘Als de oorlog voorbij is. Ik zou het niet kunnen verdragen om kinderen groot te brengen tijdens een oorlog.’ Hij legde zijn handen op de hoofdjes van de kinderen en duwde ze naar Micah toe. ‘Hier heb je ze. Vind een goed tehuis voor ze. Geef ze een flinke portie geluk. Ze verdienen het.’

			‘Bedankt, Jonesy.’ Micah, nog op zijn knie, glimlachte naar het sombere stel en sprak zijn welkomstboodschap uit. ‘Powitanie, dzjieci.’

			Ze keken naar Jonesy op en hij wuifde naar hen. ‘Ga maar met Micah mee. Ik ben nu klaar met jullie.’ Hij wreef met zijn vinger onder zijn neus en wendde zich af.

			‘Wy jestescie bezpieczni.’ Micah verzekerde de kleintjes dat ze veilig waren.

			Zoals anderen voor hen hadden gedaan, stapten ze naar voren en pakten zijn handen. Micah liep met hen naar zijn auto, hij paste zich aan aan hun korte stapjes. Hij schatte dat de jongen vijf of zes jaar oud was, en het kleine meisje kon niet ouder zijn dan drie. Ze was kleiner dan Nicky, maar hij ving een glimp op van een lange katoenen onderbroek onder haar haveloze jurkje, wat erop wees dat ze zindelijk was. Maar zo klein, zo heel klein om helemaal alleen te zijn. Hij hoopte dat rabbijn Jacowicz een geweldige familie voor dit kleintje in gedachten had.

			Micah hielp de kinderen op de achterbank van zijn auto en startte de motor. Hij reed door de stille straten naar de synagoge en reed de steeg in. Rabbijn Jacowicz snelde naar buiten hem tegemoet.

			‘Je ziet er moe uit, mijn vriend,’ zei de rabbijn.

			Micah lachte treurig. ‘Ik ga wel slapen als we voor deze nieuwkomers hebben gezorgd. Een jongen en een meisje dit keer… hele kleintjes.’ Hij opende het achterportier om de kinderen te laten zien. Ze hadden zich opgerold tot een bal en sliepen als rozen, het hoofdje van het kleine meisje rustte op de heup van de jongen. Micah glimlachte. Ze deden hem denken aan twee jonge hondjes in een mand. Hij wendde zich tot de rabbijn om dat te zeggen, maar de frons van de oude man legde hem het zwijgen op.

			‘Dit kind…’ Rabbijn Jacowicz wees met een reumatische vinger naar het meisje. ‘Ze heeft blond haar.’

			Micah gluurde weer naar binnen. In de bleke glans van het plafondlichtje van de auto kon hij zien dat het kind asblond haar had. Hij keek de rabbijn verward aan. ‘Doet dat ertoe?’

			De rabbijn schudde zijn hoofd, zijn baard zwaaide mee. ‘Ik kan geen blond kind aannemen.’

			Micah fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom niet?’

			De oude man klikte met zijn tong tegen zijn tanden. ‘Bij de Joodse familie die ik heb gekozen, hebben ze allemaal donker haar en donkere ogen. Dit kind zou er niet tussen passen.’ Micah bleef hem verstomd aankijken en de man worstelde om het uit te leggen. ‘Ze ziet er niet Joods uit. Ze heeft de Duitse kleur. Ze zou er niet tussen passen.’

			Micah werd boos. ‘Bedoelt u dat dit kind gedwongen was haar vaderland te verlaten omdat ze Joods is, maar een Joodse familie haar zal afwijzen omdat ze er niet Joods uitziet?’

			De rabbijn keek Micah bedroefd aan. ‘Ik weet dat het onredelijk klinkt, maar het is waar. Alle leden van deze gezindte zijn donkerharig. Dit kind zou belachelijk gemaakt worden door andere kinderen. Ze zou niet geaccepteerd worden door haar adoptieouders. Ik kan haar niet nemen.’

			‘Ik laat haar niet eens achter als ik weet dat ze niet goed behandeld zou worden,’ zei Micah verontwaardigd.

			‘Er zijn andere plaatsen voor weeskinderen in de stad,’ zei de rabbijn. ‘Daar moet je dat kind naartoe brengen. Ze zou heus wel een thuis vinden.’

			Maar wat voor een thuis? Micah vertrouwde erop dat de rabbijn de kinderen bij liefdevolle gezinnen plaatste. Als hij het meisje simpelweg bij een van de weeshuizen of vondelingentehuizen dumpte, had hij er geen enkele controle over waar ze heen ging.

			De kinderen waren wakker geworden van hun stemmen. Ze gingen allebei rechtop zitten, wreven met vuile vuistjes in hun ogen en keken de twee mannen toen met grote, onzekere ogen aan. Micah keek in het gezicht van het meisje. Haar blonde haar viel slordig om haar magere wangetjes. Haar grote blauwe ogen waren strak op hem gericht, de lange wimpers wierpen een schaduw op haar bleke huid. Ze hield haar hoofd schuin, knipperde twee keer met haar ogen en stak toen haar armpjes uit naar Micah. ‘Papa?’

			Micahs hart zonk in zijn maag. Hij reikte in de auto en tilde haar eruit. Ze woog nagenoeg niets, haar botjes waren fragiel als van een jonge vogel. Toen hij haar tegen zijn borst hield, legde ze een piepklein handje op zijn wang. ‘Papa?’

			De rabbijn kreeg tranen in zijn ogen. ‘Ze denkt dat je haar vader bent.’

			Micah knikte. Hij kende de taal niet goed genoeg om haar te vertellen dat het anders was, en hij merkte dat hij geen zin had om haar te verbeteren. God, laat me meer doen. Het gebed dat hij maanden geleden had uitgesproken, fluisterde door zijn herinnering en hij werd overspoeld door een gevoel van vrede. Hij ging dit kleine meisje niet uit handen geven aan vreemden in een weeshuis. Het kind ging met hem mee naar huis.

			Hij wendde zich tot de rabbijn. ‘Neem het jongetje maar mee. Ik neem de verantwoordelijkheid voor het meisje.’

			‘Ik dank je, Micah. En het spijt me dat ik haar niet kan nemen.’

			Micah opende het voorportier aan de passagierskant en zette het kind op de zitting. ‘Blijf zitten, lieverd.’ Hij hield beide handpalmen op, in de hoop dat ze het begreep. Tot zijn opluchting leunde ze achterover en strekte haar beentjes recht voor zich uit, haar rokje kroop omhoog en vuile knietjes werden zichtbaar.

			Micah opende de kofferbak en haalde er een bundel gedoneerde kleding uit, die hij aan de rabbijn gaf. De twee mannen namen afscheid in de steeg en toen stapte Micah achter het stuur. Hij keek naar het kleine meisje. Even werd hij overvallen door paniek. Wat bezielde hem? Kon hij dit kind echt houden? Toen draaide ze haar gezicht naar hem toe, haar handjes gevouwen in haar schoot, een behoedzame uitdrukking op haar gezicht. Haar onzekerheid deed hem pijn. Hij moest haar geruststellen. Maar hoe?

			Micah schonk haar een aarzelende glimlach.

			Ze hield haar hoofd schuin, haar fijne wenkbrauwen raakten elkaar.

			Micah gaf een knipoog.

			Haar gezicht betrok. Ze keek hem doordringend in de ogen.

			Hij knipoogde nog een keer en zorgvuldig kneep ze beide ogen stijf dicht en opende ze wijd.

			Micah klapte in zijn handen. ‘Goed gedaan, lieverd!’

			Ze kromde haar magere schoudertjes en er verscheen een aarzelende glimlach.

			Breed lachend startte Micah de motor van zijn auto. Het kleine meisje schoof dicht naar hem toe, liet haar hoofd tegen zijn ribben rusten en viel in slaap.
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			TEGEN DE TIJD DAT MICAH zijn flat bereikte, had de klok van de grote katholieke kerk zijn middernachtelijke lied al gezongen om de nieuwe dag te begroeten. Hij droeg het meisje naar boven, met haar hoofdje knus tegen zijn schouder gedrukt. Eenmaal binnen in zijn appartement keek hij om zich heen. Was hij gek geworden? Hij had geen bed voor haar, geen speelgoed. Maar hij had wel kleren. Dozen vol kleren, allemaal opgeslagen langs de achterste muur van het woongedeelte, waar ze wachtten om te worden uitgedeeld aan Jeremiahs pakketjes.

			Heel voorzichtig legde hij het slapende kind op de bank en begon dozen open te maken. In de derde vond hij een nachtponnetje dat de juiste maat leek te hebben. Verder graven leverde een paar bespottelijk kleine witte katoenen onderbroekjes op. Toen hij zich omdraaide met de kleertjes in zijn hand, ontdekte hij dat het kind wakker was geworden en rechtop naar hem zat te kijken.

			‘Hé, hallo, liefje. Ik ben blij dat je wakker bent.’ Micah wist dat het kleine meisje niets kon verstaan van wat hij zei, maar het voelde natuurlijk om tegen haar te praten, dus dat deed hij. Hij liep naar de bank en hield het nachtponnetje op. ‘Kijk eens wat ik heb gevonden. Een ponnetje om in te slapen.’

			Het kleine meisje streek met een vieze vinger over het witte flanel. Micah fronste. Als ze over haar hele lijfje zo vies was als haar handen en knieën moest ze in bad. Maar hij zou haar waarschijnlijk doodsbang maken als hij haar in een kuip liet zakken. Hij besloot dat nog één nachtje vuil geen ramp was, trok haar haveloze jurkje over haar hoofd en pakte de nachtpon. Maar zijn handen bleven in de lucht hangen toen hij haar duidelijk uitstekende ribben zag. Haar armen en benen waren vel over been. Haar ronde buik stak uit, maar Micah wist dat die zwelling juist wees op een gebrek aan fatsoenlijke voeding. Ze trok een pruillip en voordat ze kon gaan huilen, trok hij het nachtponnetje over haar hoofd.

			Toen ze aangekleed was, wurmde ze zich van de bank en scharrelde naar de keuken. Ze bleef naast een stoel stilstaan, hield haar hoofd schuin en brabbelde iets onherkenbaars. Micah hoefde geen Pools te verstaan om te weten wat ze bedoelde. ‘Goed, lieverd, ik zal wat lekkers voor je pakken.’

			Micah hielp haar in een stoel en zette een bord met twee sneden brood met boter voor haar neer. Het eerste stuk schrokte ze zo snel naar binnen dat hij bang was dat ze zou kokhalzen. Toen, terwijl Micah in verwarring toekeek, ging ze van tafel met het tweede stuk brood in haar vuistje. Met het brood tegen haar maag gedrukt, dribbelde ze haastig naar de hoek en verstopte het tussen de plooien van het vieze jurkje dat Micah had weggelegd.

			Hij was bang dat zijn hart zou breken. ‘O, lieverd, hoe moet ik je duidelijk maken dat je van nu af aan genoeg te eten krijgt?’ Hij knielde naast haar neer, met de bedoeling het brood te pakken en haar naar de tafel terug te dragen. Maar ze gilde ontzet en sloeg naar zijn hand. Ze had tijd nodig om het tot haar door te laten dringen dat ze geen eten hoefde te verstoppen. Hij moest haar nu niet van streek maken. Hij stopte zijn handen achter haar rug. ‘Goed, schattebout, ik zal je brood niet pakken. Het is goed.’

			Ze keek hem dreigend aan, haar blauwe ogen bleven een paar minuten lang angst en boosheid uitdrukken. Maar toen hij verder geen pogingen deed om het brood te pakken, scheen ze te begrijpen dat het veilig was. Ze duwde het jurkje verder in de hoek en ging ernaast zitten. Ze geeuwde met haar mond wijd open en haar ogen dicht en rolde zich op tot een bal met de verfrommelde kleren en het verstopte stuk brood stijf in haar armen gedrukt.

			Micah hurkte bij haar neer en staarde naar de kleine gestalte in de beschermende houding. ‘O, mijn arme lieve schatje…’ Hij fluisterde het, half neuriënd als een slaapliedje. ‘Het zal wel een tijdje duren voordat je een gewoon meisje wordt, hè?’ Hij wachtte tot hij er zeker van was dat ze sliep, toen haalde hij de vieze kleren uit haar greep en tilde haar op in zijn armen. Ze maakte een zacht mauwend geluidje toen hij haar op de bank legde, maar ze werd niet wakker. Ze rolde op haar zij en drukte haar vuistjes onder haar kin. Hij legde de deken over haar heen die over de rugleuning van de bank lag. Fronsend dacht hij even na. Zou ze er ’s nachts af rollen?

			Hij keek rond of hij een betere slaapplaats zag en toen hij de keukenstoelen zag, kwam hij op een idee. Hij plaatste twee stoelen tegen de voorkant van de sofa, zodat ze met hun hoge spijlenrug een provisorisch ledikant vormden. Haar fijne haar zat in de knoop. Hij hoopte maar dat hij er morgenochtend een kam doorheen kreeg, anders was hij gedwongen het af te knippen.

			‘Ik zou je niet graag van je lokken ontdoen, liefje,’ fluisterde hij. Hij vond het heerlijk om tegen haar te praten, al sliep ze door het gesprek heen. Hij streelde haar verwarde krullen en zijn hart sprong op in zijn borst. Ze leek wel een engeltje. ‘God, ik hoop dat het goed is wat ik heb gedaan. Ik heb amper de tijd genomen om erover na te denken. Toen ze me papa noemde…’ Hij sloot zijn ogen eventjes en dacht aan de golf van emoties die dat eenvoudige woord had gewekt. Hij keek weer naar haar en zijn hart stroomde vol genegenheid. ‘Het voelt goed om haar hier te hebben. Help me haar een goed thuis te geven.’

			Hij geeuwde. Wat een nacht was het geweest! Hij snakte ernaar om zich in zijn eigen bed te vallen, maar hij moest haar de eerste nacht in een vreemd huis niet alleen laten. Dus hij haalde de deken van zijn bed en strekte zich zo goed mogelijk uit in de gestoffeerde stoel tegenover de bank. Hij schopte zijn schoenen uit, trok de deken over zich heen en viel binnen een paar minuten in slaap.

			Het leek of hij zijn ogen amper dicht had gedaan toen hij ergens klaarwakker van schrok, niet van een geluid of iets duidelijk aanwijsbaars. De kamer baadde in de zachte gloed van het peertje dat hij boven de gootsteen had laten branden. Micah ging verward rechtop zitten. Waarom zat hij in die stoel? Toen wist hij het weer en keek om zich heen. En hij zag wat hem zo abrupt uit zijn slaap moest hebben gehaald.

			Het kleine meisje zat rechtop en staarde hem aan tussen de dwarse spijlen in de rug van een van de houten keukenstoelen door. Haar bleke gezicht en blonde haar leken haast spookachtig in de schemerige kamer.

			‘Wat is er, schattebout?’ Micah stond op en deed twee stappen naar haar toe. Ze dook in elkaar tegen de rug van de bank. Hoewel ze geen kik gaf, sprak de angst in haar gespannen lijfje en opengesperde ogen luider dan woorden. ‘Het is goed.’ Micah sprak zacht en sussend. Zijn bewegingen werden zo traag alsof hij door de stroop waadde. Hij stak één hand naar haar uit. Ze liet toe dat hij haar haar aanraakte, maar haar adem ging met kleine stootjes van angst. Zijn hart smolt. Hoe moest ze zich voelen, wakker geworden in een vreemd huis?

			God, help me haar te laten zien dat ze nu veilig is. Het gebed hielp om zijn eigen razend bonzende hart te kalmeren. Micah trok de stoelen weg en ging op de bank zitten. Heel voorzichtig liet hij zijn handen onder haar okseltjes glijden en tilde haar op zijn schoot. Ze zat zo stijf alsof ze uit steen was gehouwen. Haar handen en voeten waren ijskoud, hoewel het warm was in de kamer. Hij schikte de deken om haar heen en wiegde haar tegen zijn borst. Toen haar haar langs zijn kin streek, herinnerde hij zich hoe zijdeachtig Lydia’s lokken aanvoelden en hij wenste dat Lydia hier op dit moment was om hem te helpen met dit kleine meisje.

			Hij hield haar dicht tegen zich aan en begon zachtjes heen en weer te wiegen. Hij zong een wiegenlied dat zijn moeder had gezongen om hem in slaap te tussen als hij als kind wakker was geworden uit een enge droom. Hij zong en wiegde en streelde haar haar, tussendoor prevelend: ‘Het is goed, schattebout. Wy jestescie bezpieczni.’ Steeds opnieuw verzekerde hij haar dat ze veilig was.

			Uiteindelijk ontspande ze in zijn armen en leunde volledig tegen hem aan. Haar oogleden sloten trillend en ze gleed weer in slaap. Micah zong het slaapliedje nog een keer voor het slapende kind, met een knoop in zijn maag van emotie. Zelfs toen hij zeker wist dat ze sliep als een blok legde hij haar niet op de bank. Als ze weer wakker werd, wilde hij dat ze de veiligheid van zijn armen voelde. Hij bad dat zijn aanraking haar zou geruststellen dat haar geen kwaad zou overkomen.

			Hij zakte onderuit, op zoek naar een comfortabelere slaaphouding. Laat me haar alstublieft niet laten vallen, God. En toen sliep ook Micah.
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			LYDIA ZAT ACHTER HET BUREAU van de voorman, dat zodanig op de bovenverdieping was geplaatst dat degene die in de krakende houten stoel op wieltjes zat, makkelijk de werkvloer van de kistenfabriek kon overzien. Het geluid van de beukende hamers, brommende zagen en het gesmoorde bonzen van houten kisten die op elkaar gestapeld werden, vermengde zich met de stemmen van de arbeiders en schiep een vertrouwd dreunen in haar oren. Het enige verschil met de herinneringen uit haar kindertijd was het aantal vrouwenstemmen in de menigte – de vrouwen waren sterk in de meerderheid. En tussen de mannen stak er een met kop en schouders boven de rest uit.

			Met haar kin in haar hand keek ze toe hoe Nic een lattenkist van een meter in het vierkant oppakte en boven op de stapel zwaaide, met bewegingen zo soepel alsof hij een ballet uitvoerde. Net als vijf jaar geleden was Nic Pankin een man die de aandacht trok. Er speelde een glimlach om haar lippen. Nic was nog steeds knap. Nog steeds sterk. Nog steeds indrukwekkend. Maar nu straalde hij. In zijn ogen vonkte een innerlijk licht. Hij trok zijn schouders naar achteren en stak zijn kin naar voren alsof hij de hele wereld bij de staart had.

			Vanaf het begin van zijn werktijd tot het eind verslapte hij geen moment. Als het hectisch werd, rekende Lydia erop dat Nic gelijkmatig van humeur bleef en het hoofd koel hield. Ze merkte dat ze steeds meer op hem begon te vertrouwen nu vader de verantwoordelijkheid aan haar overliet. Hoewel hij het nooit uitsprak, was haar vader haar aan het klaarmaken om het bedrijf over te nemen. Voor de oorlog had vader er waarschijnlijk nooit over gepiekerd de fabriek te laten leiden door een vrouw – zelfs niet zijn eigen dochter – maar door de aanwezigheid van al die betrouwbare, hardwerkende vrouwen op de werkvloer was vaders standpunt gewijzigd.

			Ze krabbelde tekeningetjes in de marge van de werkorder op het bureau en dacht na over het diner van afgelopen zondag. Voor het eerst had vader Nic in de conversatie aangesproken. Bij voorgaande gelegenheden had hij zijn aanwezigheid geduld, maar welbewust genegeerd. Maar ineens, tijdens een maaltijd met gebakken aardappels en gekookte worteltjes, had vader Nic recht aangekeken en gevraagd wat hij ervan vond het hout in hun grootste kratten te veranderen van grenen naar ceder. Lydia herinnerde zich de geschrokken blik op Nics gezicht en de manier waarop hij rondgekeken had om te zien of vader het wel echt tegen hem had. Toen leunde hij achterover en gaf zijn goed onderbouwde mening. Hoewel vader Nics woorden niet had tegengesproken of ermee had ingestemd, had Lydia het gezien als een keerpunt.

			‘Lydia, is die order klaar?’ Ze schrok zo van vaders stem achter zich dat ze het potlood liet vallen.

			‘Bijna.’ Ze griste het van de grond, met vlammende wangen, en draaide gauw de gumkant naar boven om de bezwarende krabbels te verwijderen. Vader liep naar de reling en keek boos naar de begane grond. Lydia schudde haar hoofd en zuchtte vermaakt. ‘Hij doet het prima, vader. U hoeft hem niet te doorboren met uw blik.’

			Vader keek Lydia vermanend aan. ‘Dat doe ik helemaal niet. Ik heb tegen hem gezegd dat ik hem in de gaten zou houden.’ Hij richtte zijn blik weer op de werkvloer. ‘Als hij opkijkt, moet hij zien dat dat nog steeds opgaat.’

			Lydia stond op uit haar stoel en kwam naast haar vader staan. Beneden liep Nic met grote stappen van de stapelruimte naar de afvalberg, in gesprek met een van de andere arbeiders. Hij pakte een stuk hout op en gebaarde naar de zagen, met rimpels van concentratie in zijn voorhoofd. Zelfs van deze afstand zag ze zijn huid glinsteren van het zweet en de spieren onder de mouw van zijn werkoverhemd uitpuilen. Waarom kon vader niet zien hoe hard Nic werkte?

			‘Het is bijna drie maanden en hij heeft nog niet één fout gemaakt.’

			‘Nog niet.’ Vaders toon was grimmig.

			Plotseling begon het Lydia te dagen. Ze draaide zich met een ruk om naar haar vader. ‘U wilt graag dat hij faalt, hè?’

			Vaders fronste dieper. ‘Wat bedoel je daarmee?’

			Lydia legde haar hand op die van haar vader en sprak vriendelijk. ‘Nic vertelt iedereen dat zijn verandering te danken is aan zijn relatie met God. Als u erkent dat Nic niet meer de man is die hij vroeger was, dan moet u erkennen dat God verschil maakt. En u kunt het niet verdragen om toe te geven dat u het misschien mis hebt over God.’

			‘Onzin.’ Vader rukte zijn hand los. ‘Hanson’s Shipping wacht op de bevestiging van hun order. Zorg dat het vanochtend geregeld wordt.’ Hij stampte over de bovenverdieping en smeet de deur van zijn privékantoor achter zich dicht.

			Lydia zuchtte. Had ze echt gedacht dat haar vader begon te verzachten? God, wat is ervoor nodig om vader te helpen U te zien? Zo veel van de mensen van wie ik hou hebben Uw Zoon aangenomen. Moeder, Nicky en zelfs Nic. Maar de cirkel is niet rond zonder vader. Help me een manier te vinden om door zijn harde buitenkant heen te breken en zijn ogen te openen voor Uw liefde en genade.

			Een schreeuw van de werkvloer trok haar aandacht. Ze keek over de reling. Nic zette zijn handen aan zijn mond en schreeuwde boven het kabaal uit. ‘Lydia, de vrachtwagen van Manahan Orchards is er. Wil je de paklijst naar beneden brengen? Hij moet geladen worden!’

			Lydia wuifde dat ze het gehoord had, haalde de lijst uit de map op haar bureau en kwam terug. Ze botste vlak op haar vader, die alweer achter haar stond. ‘Oef!’

			Zonder verontschuldiging griste hij de lijst uit haar hand. ‘Dat zal ik wel regelen. Ga je papierwerk afmaken.’

			Lydia stond aan de reling en keek haar vader na die stampend de houten trap afdaalde naar de werkvloer. Hij wapperde met de bestellijst in de richting van de brede deuropening aan de andere kant van de deur en Nic kwam naast hem lopen. Samen verlieten ze het pand.

			Ze zonk weer in haar stoel, liet haar kin in haar hand vallen en slaakte een lange zucht. Soms als ze vanuit deze hoek naar beneden keek en zag hoe Nic met vastberaden pas en rechte schouders aan het werk was, sloeg haar hart een slag over. Niet omdat het Nic was, maar omdat het haar deed denken aan een andere man die zich zo zelfverzekerd bewoog: Micah.

			Ze sloot haar ogen, duwde de beelden en geluiden van de fabriek opzij en stond zichzelf toe enkele ogenblikken met hem opnieuw te beleven. Het gevoel van zijn armen om haar rug, de geur van zijn aftershave in de stof van zijn overhemd, de druk van zijn wang tegen haar haar… Drie maanden waren verstreken sinds ze hem had gezien, maar de herinneringen waren nog net zo fris en helder als de werkelijkheid was geweest. In haar hart voelde ze de vertrouwde pijn. Wat miste ze hem.

			Natuurlijk had ze brieven van hem gekregen, hoewel hij niet zo vaak schreef als zij. Een brief krijgen was een traktatie en als ze zijn beschreven vellen in haar hand hield, stelde ze zich zijn hand voor – de lichte krul van de grove haartjes op zijn knokkels, de welving van zijn spitse vingers om de pen, zijn kort geknipte vingernagels, de beweging van de pezen op de rug van zijn hand terwijl hij schreef.

			Ze schudde zichzelf even door elkaar en deed haar ogen weer open. Als het beeld van zijn hand haar alweer vlinders in haar buik gaf van plezier, was ze ernstig verliefd. Maar ze moest het weemoedige dagdromen over Micah van zich af zetten. Hij ging op in zijn werk. Zij in haar werk. Maar zijn werk was voorbestemd door God en haar werk opgelegd door haar vader. Hoewel het haar een zekere mate van voldoening schonk om vaders vertrouwen te verdienen, was het niet dezelfde voldoening die Micah in zijn werk moest ervaren. Wanneer zou ze ontdekken wat God voor haar bedacht had?

			Weer fluisterden in haar hoofd de woorden die ze die avond in New York had horen spreken. JE ZULT HET OP TIJD WETEN. HEB GEDULD EN WACHT. Ze hief haar blik naar de dikke balken boven haar hoofd. ‘God, ik heb gewacht. Wanneer gaat u me de rest vertellen?’ Ongeduld maakte haar toon scherp en ze hoopte dat God het haar zou vergeven. Maar in haar borst bleef het dringende verlangen om meer te doen, om meer te helpen. Ze geloofde dat God een plan had. Ze wilde alleen dat ze wist wat het was.

			Buiten klonken gierende banden gevolgd door de loeiende claxon van een vrachtwagen, die een abrupt einde maakte aan haar overdenkingen. Onmiddellijk daarop volgden een uitbarsting van stemmen – een aantal buiten, een aantal op de werkvloer van de fabriek. Bezorgd rende Lydia naar de reling en keek naar beneden. Machines kwamen fluitend tot stilstand toen werknemers hun post verlieten en naar de deur renden die op de laadruimte uitkwam. Hun geschreeuw vulde de lucht, haast net zo luid als daarnet nog de zagen. Het lawaai klonk verward en wanordelijk en Lydia proefde op haar tong de bittere smaak van angst. En toen daalde een angstige stilte neer over de groep bij de deuren.

			De vrachtwagenmotor ronkte nog, maar het was alsof alle andere geluiden – machinerie, stemmen, zelfs schuifelende voeten – tot stilte waren gebracht. Lydia staarde naar de werknemers. Sommigen hielden hun hand voor hun mond. Anderen klampten zich vast aan degene die naast hen stond. Hun geschokte, stijve houding deed Lydia het bloed in de aderen stollen. Ze wist dat ze naar beneden moest gaan om te kijken wat er aan de hand was, maar haar rubberen benen weigerden dienst. Het bloed bonsde in haar oren en golven kippenvel rimpelden over haar lijf.

			Toen boog een van de vrouwen die het dichtst bij de deur stond zich naar voren, de geknoopte zakdoek op haar hoofd bewoog mee. ‘Is… is hij dood?’

			Hoewel ze hees fluisterend had gesproken, zweefden haar woorden naar de bovenverdieping en drongen door tot Lydia’s van angst verdoofde hersenen en zetten haar aan tot actie. Ze stoof de houten trap af, haar hakken roffelden. In haar haast miste ze de onderste trede en viel, waarbij ze haar handen schaafde en haar knieën stootte. Zonder op de pijn te letten sprong ze op en rende naar de deuren. Wie is ‘hij’? De vraag echode in haar hoofd, maar ze kon de moed niet vinden om de woorden uit te spreken. Het was te angstaanjagend om over het antwoord na te denken.

			Met een hart dat zo hard bonsde dat ze vreesde in te storten, drong ze tussen de werknemers door, haar stem klonk schril in haar eigen oren. ‘Opzij, alstublieft, Laat me erdoor.’ Ze gingen uit elkaar om een pad voor haar te creëren, en Lydia wankelde over het grind van de binnenplaats. In haar keel welde een gil omhoog, maar ze sloeg beide handen voor haar mond en hield hem binnen. Daar, op de harde grond onder de achterbumper van de ronkende vrachtwagen, lagen twee verfrommelde gestalten. Het leken lappenpoppen door een kind opzij gegooid na het spel.

			De vrachtwagenchauffeur stond over hen heen gebogen en verborg hen voor een deel uit het zicht. Lydia hapte naar adem en de chauffeur draaide zich om, hij zag zo wit als een geest. Hij wuifde met zijn handen naar de liggende mannen. ‘Het… het was een ongeluk. Echt, ik heb ze niet gezien.’ Hij deed een uitval naar het gebouw en zakte tegen de muur in elkaar, Lydia het volle zicht gunnend op de mannen op de grond.

			Haar knieën werden als pudding. Ze strekte haar handen uit naar haar vader en de man die Nicky nu vol vertrouwen papa noemde. Een kreun welde omhoog uit haar borst. ‘O, God, alstublieft… nee…’

		

	


	
		
			33

			‘JUFFROUW ELDREDGE?’ EEN VAN DE werkneemsters schudde aan Lydia’s arm. Het bleke gezicht van de vrouw en haar wijd opengesperde ogen weerspiegelden de verschrikking die Lydia in haar maag voelde draaien. ‘Wat moeten we doen?’

			Lydia keek naar de zee van geschokte gezichten. O, God, help me alstublieft. Zelfs terwijl haar knieën knikten en haar maag zo omkeerde dat ze bang was te gaan overgeven, putte ze uit de kracht die zoveel groter was dan die van haarzelf. Ze commandeerde: ‘Bel een ambulance!’ De vrouw snelde weg en Lydia dwong haar trillende benen haar naar haar vader en Nic toe te dragen.

			Ze liet zich op haar knieën naast hun stille gestalten neervallen. Stof waaide op en kleefde in Nics haar. Vader lag op zijn rug en Nic met zijn gezicht naar beneden over hem heen, met zijn hoofd genesteld in de kromming van vaders rechterarm. Er kwamen twee werknemers bij die hun armen uitstaken alsof ze Nic van vader af wilden tillen, maar Lydia snauwde: ‘Achteruit!’

			Fragmenten van de verpleegkundigenopleiding schoten door haar hoofd. Hoe onbevallig het er ook uitzag, die twee boven op elkaar als weggegooid houtafval, ze mochten niet verplaatst worden. Een verkeerde beweging zou nog meer schade aanrichten. Als ze nog leefden. Lydia’s adem stokte.

			De vrachtwagenchauffeur kwam handenwringend nabij. ‘Juffrouw, het spijt me zo…’

			Lydia keek amper naar hem, ze concentreerde zich op vader en Nic. ‘Wat is er gebeurd?’

			Haperend antwoordde hij: ‘Ik… ik weet het niet precies. Ik reed achteruit zodat de kisten ingeladen konden worden vanaf het laadplatform, en ik hoorde een schreeuw. Ik dacht dat ik op mijn rem trapte, maar ik moet het gas hebben geraakt, want de vrachtwagen schoot achteruit en… ik moet ze geraakt hebben.’

			Gal kwam omhoog in Lydia’s keel. Ze drukte haar vingers in Nics hals. Een zwakke pols. Er welde hoop in haar op. Ze verplaatste haar aandacht naar haar vader en na een ogenblik van angstige aarzeling legde ze haar vingers tegen zijn halsslagader. ‘O, dank God!’ Het gebed stroomde naar buiten met de adem die ze ingehouden had. Ze sprak de werknemers aan die bewegingloos in de deuropening waren blijven staan. ‘Heeft iemand van jullie gezien wat er is gebeurd?’

			Een vrouw in een bevlekte blauwe overall en kort rood haar kwam naar voren. ‘Ik, juffrouw Eldredge. Meneer Eldredge stond daar’ – ze wees naar de plek voor het laadplatform – ‘toen de vrachtwagen achteruit kwam rijden. Hij wilde uit de weg gaan, maar het leek of hij ergens aan bleef haken. Hij trok aan zijn voet, maar die kwam niet in beweging. Nic zag het en schreeuwde naar de chauffeur, toen dook hij naar meneer Eldredge toe om hem uit de weg te gooien.’

			Lydia greep naar haar borst. ‘Heeft de vrachtwagen hen geraakt?’

			De ogen van de vrouw stroomden vol tranen. ‘Het spijt me, juffrouw Eldredge. Ik werd zo bang, ik heb mijn ogen dichtgedaan. Maar ik denk van wel.’

			De vrouw die Lydia had opgedragen om hulp in te roepen, kwam de fabriek uitrennen. ‘Ik heb het ziekenhuis gebeld, juffrouw. Ze sturen een ambulance.’ Ze knielde neer naast Lydia, haar nabijheid was troostend. ‘We bidden allemaal voor uw vader en voor Nic.’

			Lydia verplaatste haar aandacht naar de verzamelde werknemers. Ze stonden allemaal met gevouwen handen, gesloten ogen en monden die bewogen in een stille smeekbede. Ze kreeg tranen in haar ogen. Ze greep de hand van de vrouw. ‘Dank u.’ Toen boog ze haar hoofd en voegde haar gebed bij die van de werknemers.
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			Halverwege de ochtend werd Micah stijf wakker uit zijn ongemakkelijke houding. Heel voorzichtig liet hij het meisje op de kussens van de bank glijden en stond op. Hij rekte zich eens goed uit voordat hij naar de telefoon liep en de kliniek belde. Stan nam op bij de eerste bel.

			‘Stan, ik zit vandaag in een lastige situatie en ik kan niet komen. Kun jij het redden daar?’

			‘Ja, hoor, Micah. Het is tot nu toe aardig rustig. Er is alleen een ouwe vent met bindvliesontsteking langs geweest.’

			Micah lachte. ‘Nou ja, als zich iets voordoet waar meer voor nodig is dan een verband of een pijnstiller, dan bel je maar. Anders zie ik je morgen.’ Hij legde de hoorn op het toestel en beet op de binnenkant van zijn wang. Zijn blik viel op het slapende kind. Zonlicht dat door het raam naar binnen viel, toonde meedogenloos het vuil dat aan haar huid koekte. Ze moest echt nodig in bad. Maar reinheid was een stuk makkelijker te bereiken dan de andere aspecten van haar dagelijkse verzorging. Wat moest hij met haar aanvangen als hij aan het werk was? De kliniek was geen plek voor een klein meisje om de dag door te brengen. Hij wierp een bik naar het plafond en vroeg in stilte om suggesties van boven. Er kwam geen antwoord.

			Met een zucht slofte hij naar de koelkast en haalde er een kom met drie eieren uit. Tegen de tijd dat hij roerei had gemaakt en het brood had geroosterd in de oven, zat het meisje rechtop in haar ogen te wrijven en verward om zich heen te kijken.

			‘Goedemorgen, schattebout,’ groette Micah.

			Het kind brabbelde iets in het Pools en dribbelde naar de tafel. Ze klom in een stoel en keek hem vol verwachting aan. ‘Jedzq?’

			‘Ja, we gaan eten,’ antwoordde Micah, dankbaar dat hij haar eenvoudige vraag begreep. Hij schepte de helft van de eieren en een stuk toost op een bord en zette het voor haar neer. Voordat hij zichzelf nog maar bediend had, had ze het tot de laatste hap naar binnen geschrokt. Zijn eetlust verdween. Hij schoof zijn eieren en toost ook op haar bord. Zonder aarzelen begon ze het eten in haar mond te proppen.

			Hij klakte met zijn tong tegen zijn tanden. ‘We zullen je manieren moeten leren, maar dat kan wachten tot een ander keertje. Op dit moment is het belangrijker dat je je buikje vol eet.’

			Ze legde haar arm om het bord en loerde steels naar hem.

			Micah stak beide handen op ten overgave. ‘Ik zal het niet afpakken. Ga je gang en eet. Jedzq.’

			Gebogen over haar bord volgde ze zijn opdracht op. Terwijl ze at, liep hij naar de telefoon en belde mevrouw Flannigan.

			‘Goedemorgen, schat,’ zong Micah, en zijn hospita giechelde als antwoord. ‘Zou u een paar minuutjes naar mijn flat willen komen? Ik heb uw hulp ergens bij nodig.’ Het kleine meisje vond het waarschijnlijk prettiger om door een vrouw in bad te worden gestopt dan door een vreemde man. Hij hoopte maar dat mevrouw Flannigan geen bezwaar had om die taak uit te voeren.

			‘Ik drink eerst effe m’n kopje thee op, dan kom ik naar boven,’ zei ze.

			Micah bedankte haar en hing op. Toen ging hij de kledingdozen doorzoeken. Het kleine meisje was kennelijk eindelijk vol, ze klom van haar stoel en kwam naar hem toe dribbelen. Haar gezicht lichtte op toen hij een roze geruit jurkje en een kinderschortje met ruches uit een doos haalde. Ze stak haar hand ernaar uit, met wiebelende vingers, maar Micah schudde zijn hoofd. ‘Straks.’

			Micah nam haar mee naar de badkamer en draaide de badkranen open. Ze fronste haar fijne wenkbrauwtjes toen het water tegen het porselein spatte, maar tegen de tijd dat mevrouw Flannigan aan de deur klopte, stak het kind giechelend haar vingers in het water. Micah legde snel uit wat er gedaan moest worden en tot zijn opluchting stelde mevrouw Flannigan geen vragen. Gejaagd ging ze de badkamer in en sloot de deur achter zich met een ferme klik. Een half uur later kwam ze naar buiten met het glimmend geschrobde kind in het roze geruite jurkje. Het hing losjes om haar heen, de zoom hing over haar knieën, maar de pastelkleur was perfect voor haar goudblonde haar en blauwe ogen.

			Mevrouw Flannigan zette haar handen in haar zij. ‘Ik veronderstel dat het zo’n immigrantenschooiertje is waar je zo dol op bent.’ Haar woorden klonken bruusk, maar de blik die ze op het kind liet rusten, was vol tederheid.

			Micah wenste dat hij haar het hele verhaal kon vertellen, maar hij durfde het niet. Hij haalde diep adem. ‘Ja. Maar deze… is van mij.’

			De mond van zijn verhuurster viel open. Even stond ze te sputteren. ‘V-van j-jou?’ Ze schudde haar vinger voor zijn neus en voer uit: ‘Micah Hatcher, jij smeerlap, ik…’

			Micah stak beide handen omhoog. ‘Nee, nee! Niet… wat u denkt.’ Zijn wangen werden warm. Mevrouw Flannigan zweeg, maar haar blik verzachtte niet. Micah legde uit: ‘Ze was in de steek gelaten. En ze heeft een thuis nodig. Dus…’ Hij keek neer op het kleine meisje dat naast hem stond, met haar natte krullen om haar lieve gezichtje. Haar grote blauwe ogen – zo groot en onschuldig – keken verward. Hij legde een hand op haar hoofd en keek mevrouw Flannigan schaapachtig aan. ‘U vindt dat ik gek geworden ben, hè?’

			De ogen van de oudere vrouw twinkelden. ‘Micah, Micah… jij zit vol verrassingen, hè?’ Ze stapte naar voren en legde haar gerimpelde vingers onder de kin van het kleine meisje. Ze tuitte haar lippen en nam het gezichtje gedurende enige tijd op. ‘Dat je zo’n klein kind in huis neemt… zeker als alleenstaande man en zo…’

			In een flits zag Micah Lydia voor zich. Hij slikte.

			‘Maar als ooit een man dat aan zou kunnen, dan zou jij mijn eerste keus zijn.’ Ze klikte met haar tong tegen haar tanden en stapte achteruit, sloeg haar armen om haar brede boezem. ‘Ik zou het zelf moeilijk vinden om het te weerstaan, dat moet ik zeggen.’ Ze stak haar hand uit naar de deurknop. ‘Laat maar horen als je nog iets anders nodig hebt. Meneer en ik hebben nooit het genoegen gehad om kleintjes groot te brengen, maar ik neem aan dat ik nog wel een handje toe kan steken. Als je erom verlegen zit.’ Ze stormde de deur uit.

			Micah lachte. Hij keek naar het kind. ‘Mevrouw Flannigan is een aardige mevrouw, hè?’ Als antwoord knipperde het meisje met haar ogen. Hij zuchtte. ‘Goed, schattebout. We zullen iets moeten bedenken.’ Hij nam haar mee naar de bank en tilde haar op zijn knie. Met zijn duim tikte hij tegen zijn borst. ‘Ik ben papa. Papa.’

			Ze knikte somber. ‘Papa.’

			Micah gaf haar een snelle knuffel. ‘Goed zo. Ik ben papa. Ik heet papa.’

			‘Papa,’ herhaalde ze.

			Micah zuchtte hoopvol en tikte lichtjes met zijn vinger tegen haar borst en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe heet jij?’ Hij zocht in zijn geheugen en zei: ‘Imie.’

			Haar schoudertjes schokten. Haar ogen werden groot. Uit haar rozenknopmond stroomde een reeks Pools die eindigde met: ‘Shustina.’

			Micahs hart sloeg een slag over. ‘Justina? Heet je Justina?’

			Ze knikte.

			Micah trok haar weer even tegen zich aan. ‘Nou, hallo Justina!’ Ze drukte haar gezicht in zijn hals en haar vingertjes verdwenen in zijn haar. Hij herhaalde haar naam een paar keer en elke keer klonk haar kleinemeisjeslach in zijn oren.

			Eindelijk zette hij haar weer op zijn knie en kneep in het puntje van haar neus. ‘Jij bent Justina,’ zei hij, ‘en ik ben…?’

			Haar gezicht lichtte op in een glimlach. ‘Schattebout!’

			Met één woord sloot ze zich onmiddellijk in zijn hart. Micah barstte in lachen uit. Hij knuffelde haar weer en wiegde haar lachend heen en weer. Ook zij lachte, haar aanstekelijke gegiechel verwarmde Micah tot in het diepst van zijn ziel. Hij stond op en liep met haar op zijn arm naar de telefoon.

			‘Ik moet Lydia over je vertellen, schattebout. Ze zal nu wel op haar werk zijn, maar ze vindt het vast niet erg als ik haar even stoor.’ Een postzegel kostte veel minder dan een telefoongesprek, maar soms waren kosten niet belangrijk. Hij legde de hoorn opzij en draaide het nummer van de fabriek. Met Justina balancerend op één arm, die met haar vingers met zijn oorlelletje speelde, hield hij de hoorn aan zijn andere oor en hoorde hoe de telefoon overging. Na de achtste bel hing hij op met een zucht van teleurstelling.

			Hij pakte Justina’s hand en haalde die weg bij zijn oor, en trok zijn neus tegen haar op toen ze grommend protesteerde. ‘Ik denk dat ze op dit moment niet achter haar bureau zit. We bellen haar later wel. Nu gaan we nog maar een keertje naar mevrouw Flannigan toe.’ De vrouw had gezegd dat ze graag wilde helpen en er was nog iets wat hij nodig had.
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			Lydia zat naast moeder op een harde bank voor de onderzoekkamers. De steriele geur van het ziekenhuis kriebelde in haar neus en ze nieste. Moeder hapte naar adem bij het plotselinge geluid en Lydia pakte verontschuldigend haar hand.

			Moeder boog zich naar voren en keek door de gang. ‘Waarom duurt het zo lang?’

			Lydia kon wel gillen van ongeduld, maar ze onderdrukte de aandrang. Gillen verhielp niets aan de toestand. ‘Er is hier een hoop te doen, moeder. Vader en Nic zijn niet de enige patiënten.’ Ze fronste. ‘Ik hoop dat het goed gaat met Nicky bij de buurvrouw. Hij zal wel bang zijn.’

			‘Dan is hij niet de enige.’ Moeders stem klonk kortaf van beheerste emotie. ‘Als er iets gebeurt en je vader haalt het niet…’

			‘Moeder, praat niet zo! Natuurlijk komt het goed met vader!’ Lydia legde zo veel vertrouwen in haar stem als ze op kon brengen. Het beeld van haar vader en Nic die wit en stil op de grond lagen, spookte door haar hoofd. Ze zette het nare beeld van zich af en concentreerde zich op een ander beeld. ‘U had al die werknemers moeten zien bidden. Ze bestormden de hemel. We moeten vertrouwen dat vader en Nic beter worden.’

			Moeder leunde met haar hoofd tegen de muur en sloot haar ogen. Ook Lydia leunde achterover. Wat verlangde ze naar Micahs wijze, onverstoorbare aanwezigheid. Als hij zorg droeg voor vader en Nic zou ze niet half zo ongerust zijn.

			Naast Lydia ging de deur open en een verpleegster stak haar hoofd om de hoek. ‘Mevrouw Eldredge?’

			Moeder schoot overeind. ‘Ja?’

			‘Uw man wil u graag zien.’

			Lydia pakte haar moeder bij de hand, haar hart sprong op van blijdschap. ‘Is hij wakker?’

			De verpleegster knikte. ‘Een beetje versuft, behoorlijk mopperig, maar klaar voor gezelschap.’

			Lydia volgde moeder naar de deur, maar de zuster tuitte meelevend haar lippen. ‘Het spijt me, juffrouw. Er mag maar één bezoeker tegelijk naar binnen van de dokter.’

			‘O.’ Lydia zonk weer op de bank, tranen van teleurstelling prikten in haar ogen. ‘Goed.’

			De zuster en moeder verdwenen in de kamer. Lydia staarde naar de klok aan de muur aan de overkant van de gang. De minuten verstreken langzamer zonder haar moeder naast haar en ze begon onrustig te worden. Ze stond op en liet naar de informatiebalie. ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze wachtte tot de vrouw in het witte uniform achter de balie opkeek. ‘Kunt u me misschien vertellen hoe het met Nicolai Pankin gaat? Hij is ongeveer een uur geleden binnengebracht uit de Eldredge-kistenfabriek.’

			‘Hoe is uw naam?’

			‘Lydia Eldredge.’

			‘Bent u familie?’

			‘Nee, ik ben…’ Lydia aarzelde. Hoe moest ze zich kenbaar maken? Als Nics vriendin? Als de surrogaatmoeder van zijn kind? Ze eindigde tam: ‘Zijn baas.’

			‘Ik zal even vragen bij de dokter. Een ogenblik.’ De vrouw bewoog zich stil door de gang en stapte de kamer vlak naast die van haar vader binnen. Binnen een paar minuten kwam ze terug met een ondoorgrondelijk gezicht. Ze liep recht op Lydia af en sprak met een emotieloze stem die Lydia angst aanjoeg. ‘De dokter heeft me gevraagd op zoek te gaan naar de naaste familie van meneer Pankin. Meneer Pankin is niet in staat informatie te geven. Wie kan ik bellen?’

			Lydia zocht in haar geheugen. ‘Hij is opgegroeid op een boerderij in de buurt van Captain’s Bluff, maar ik weet niet of zijn ouders nog leven. Ik ben er altijd vanuit gegaan dat hij enig kind was, omdat hij het nooit over broers of zussen heeft gehad. Hij heeft een zoon, maar het kind is pas vier jaar.’

			Even fronste de vrouw haar wenkbrauwen. ‘Aha.’

			Een onwelkome gedachte kwam in Lydia op. Ze klemde haar ijshanden ineen en haalde diep adem voordat ze iets zei. ‘Mevrouw, ik ben de meest naaste familie die Nic heeft. Ik ken hem al jaren, hij is met mijn beste vriendin getrouwd en sinds de dood van zijn vrouw ben ik stiefmoeder van zijn zoon. Wij zijn alles wat hij heeft. Als hij daar ligt te sterven…’ Haar stem begaf het. Ze haalde een paar keer bevend adem, trok toen haar schouders naar achteren, stak haar kin in de lucht en keek de vrouw zo vastberaden mogelijk aan. ‘Ik wil niet dat hij alleen sterft.’

			Het gezicht van de vrouw verzachte. ‘Ik zal het tegen de dokter zeggen.’ Slechts een paar minuten later kwam ze Nics kamer uit en wenkte Lydia. ‘De dokter zegt dat u binnen mag komen.’

			Opgelucht snelde Lydia naar de kamer. Nic lag op een bed met een reling, met zijn arm in het gips en zijn hoofd in een tulbandachtig verband gewikkeld. De dokter stond naast hem, hij voelde met twee vingers Nics pols terwijl hij op zijn horloge keek. Lydia wachtte stil terwijl hij iets op een klembord schreef dat op het bed lag. De dokter wierp een korte blik in haar richting.

			‘Hoe gaat het met hem?’

			De man krabbelde nog iets op het klembord, met zijn gezicht op het papier gericht. ‘Hij is buiten bewustzijn. Hij is nog niet bij geweest sinds zijn aankomst. Zijn arm is gebroken onder de elleboog… het lijkt erop dat hij een zware klap heeft opgelopen waardoor het bot helemaal door is gebroken. We hebben het gezet en het zou mettertijd moeten genezen. Hij heeft ook een forse bult met aanzienlijke zwelling aan de zijkant van zijn hoofd. De mogelijkheid bestaat dat die tegen zijn hersenen drukt.’

			De klinische toon van de arts werkte Lydia op de zenuwen. Waarom kon hij niet een beetje medelijden uitstralen? Micah zou een toon aanslaan die een zekere mate van troost bood. Waren alle artsen maar zo als Micah Hatcher. Ze slikte haar verbolgenheid in en stelde nog een vraag. ‘Als de hersenen onder druk komen te staan, wat zou er dan kunnen gebeuren?’

			‘Als hij in leven blijft, kan er spraakverlies optreden, beperkte mobiliteit, onvermogen tot redeneren, en meer.’ Eindelijk keek hij op van het klembord en bood een armzalige imitatie van een glimlach. ‘Laten we geen moeilijkheden zoeken, juffrouw Eldredge. U mag hier zo lang blijven als u wilt, als u stil bent. Hij moet rusten.’

			Hij vertrok en liet Lydia alleen in de kamer achter zonder zelfs maar een stoel om op te zitten. Ze liep naar de rand van Nics bed en nam zijn hand, ze streelde de rij eeltplekken in zijn handpalm met haar duim. Hij lag in bed net zo stil als achter de vrachtwagen op de grond. Tot haar verbazing voelde ze een golf van woede in zich opkomen. Hoe durfde hij daar maar te liggen en het op te geven terwijl hij zo veel had om voor te leven?

			Ze boog zich dicht naar zijn oor en klopte zacht tegen zijn wang. ‘Kom op, Nic. Vechten.’ Ze spoorde hem aan met haar korte commando’s. ‘Laat Nicky zien dat zijn vader geen slappeling is. Doe je ogen open en vertel me hoe je in deze narigheid bent beland.’

			Ze keek strak naar zijn gezicht en wachtte af. Geen reactie. Nog geen trillen van een ooglid. Ze snoof en ging rechtop staan, met haar handen in haar zij. ‘Goed. Dan praat je nu maar niet tegen me. Maar denk maar niet dat dat betekent dat ik je alleen laat. Ik ben ook een vechter en ik laat je niet wegglijden.’

			Ze vertrouwde de uitdrukkingloze arts niet. Hij scheen zich weinig om Nic te bekommeren. Maar zij kende een arts die zich wel druk om hem zou maken. Ze boog zich over Nic heen en sprak recht in zijn oor. ‘Als je aan het eind van de week je ogen nog niet open hebt gedaan, bel ik Micah. Hij weet wel hoe hij je wakker moet krijgen.’ De gedachte aan bellen met Micah deed haar hart op hol slaan. Ze klopte nog eens op Nics hand en fluisterde: ‘Houd vol, Nic. Hulp is onderweg. Houd vol.’
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			ER KNEEP IETS IN ZIJN neus. Micah schokte tussen de lakens. Zijn ogen gingen wijd open en vlak voor hem stond Justina, haar kortgeknipte blonde krullen glansden als een stralenkrans in de ochtendzon. Hij rekte zich lachend uit. ‘Goedemorgen, schattebout. Je bent vandaag eerder wakker dan papa.’

			Justina barstte in lachen uit en pakte zijn neus weer. Hij begreep haar fascinatie voor zijn neus niet, maar ze vond het heerlijk om hem vast te pakken. Op hun tweede ochtend samen had ze hem wakker gemaakt door in zijn neus te knijpen en dat had ze sindsdien elke ochtend gedaan. Meestal werd hij eerder wakker dan zij, maar als hij haar voetjes hoorde dribbelen in zijn kamer deed hij zijn ogen dicht en deed alsof hij sliep, zodat ze hem kon verrassen. Maar vanochtend had ze hem echt verrast.

			Justina hield zijn neus nog steeds in haar vingertjes en sprak haar lievelingswoord. ‘Schattebout.’

			Micah lachte en breidde zijn armen uit. Ze klom op het bed en ging op zijn borst zitten. Hij lachte weer en liet haar op zijn buik wippen. Haar hoge gegiechel voegde zich bij zijn diepe grinniken. Het was Micah een aangename melodie. Hij kon de hele dag wel luisteren naar het sprankelende lachen van het kind.

			Ze werden onderbroken door het rinkelen van de telefoon. Ze keek op. ‘Schattebout?’

			‘Nee, telefoon.’ Hij zwaaide haar door de lucht en zette haar neer, waarna hij naar de woonkamer draafde. Hij griste de hoorn van de haak. ‘Hallo.’ Zijn stem klonk nog een beetje schor van de slaap.

			‘Goedemorgen. Heb ik je wakker gemaakt?’

			Micah spitste zijn oren bij het horen van de vrouwenstem aan de andere kant van de lijn. ‘Lydia?’

			‘Inderdaad. Je klinkt versuft. Moet ik later terugbellen?’

			Justina trok aan zijn pyjamabeen en wees naar de tafel. Hij legde zijn hand over het mondstuk. ‘Ja, schattebout, we gaan zo ontbijten.’ Toen zei hij tegen Lydia: ‘Nee, nee, het is best. Ik probeer je eigenlijk al bijna een week te bereiken, maar je neemt de telefoon nooit op.’ Hij lachte licht, zodat ze wist dat het geen verwijt was. ‘Hoe gaat het met je?’

			‘Is er iemand bij je?’

			Micah keek naar Justina, die bij het raam stond en speelde met de stofjes die dansten in een zonnestraal. ‘Ik ben in gezelschap van een heel speciaal dametje.’

			Aan de andere kant van de lijn werd het stil. Micah haalde de telefoon een ogenblik van zijn oor. Was de verbinding verbroken? Hij drukte de hoorn weer tegen zijn oor en zei: ‘Lydia? Heb je me gehoord?’

			‘Ja. Ja, ik heb je gehoord. Misschien moet ik maar ophangen.’

			‘Doe niet zo gek! Ik heb je iets belangrijks te vertellen. Maar jij eerst. Je belt natuurlijk met een reden. Wat kan ik voor je doen?’

			Hij hoorde haar zuchten, alsof ze overlegde bij zichzelf, en zijn hoofdhuid prikte van ongerustheid. Er was iets mis, anders begon ze wel over Nicky te ratelen. Eindelijk sprak ze weer, maar de warmte die hij verwachtte ontbrak.

			‘Eigenlijk, Micah, heb ik je advies nodig als arts. Een paar dagen geleden hebben vader en Nic een ongeluk gehad. Bij de fabriek reed een vrachtwagen achteruit, vader stond in de weg en Nic heeft geprobeerd hem weg te duwen. Ze zijn allebei geraakt. Vader heeft een lichte hersenschudding en wat schrammen en kneuzingen, maar Nic heeft zijn arm gebroken en de bumper van de vrachtwagen heeft zijn hoofd geraakt.’

			Micah zonk op een stoel neer. Hij trok Justina op zijn schoot. ‘Hoe gaat het nu met Nic?’

			‘Hij ligt nog in het ziekenhuis. Sinds het ongeluk is hij buiten bewustzijn. Ze noemen het een coma. De artsen hier zeggen steeds dat ik hem met rust moet laten, dat ik hem niet moet stimuleren uit angst hem op te winden. Maar Micah, ik vertrouw op jouw oordeel. Als jij hier was, wat zou je dan doen?’

			Justina speelde met de knopen van zijn pyjamajasje terwijl hij antwoord gaf. ‘Als hij in coma ligt, zou ik het tegenovergestelde adviseren. Praat tegen hem, neem Nicky mee om tegen hem te praten, geef hem goede redenen om wakker te worden. Zijn brein moet gestimuleerd worden. Doen ze oefeningen met zijn benen, of iets van lichaamstherapie?’

			‘Niets. Hij is tenslotte maar een arbeider met één arm en geen noemenswaardige familie. Waarom zouden ze hun tijd aan hem verspillen?’ Lydia’s frustratie was hoorbaar. ‘Ik… ik zou je hulp echt kunnen gebruiken.’

			Micahs eerste impuls was aan te bieden om naar Boston te komen en zelf bij Nic te kijken. Maar het kleintje op zijn schoot herinnerde hem eraan dat hij niet zomaar zijn spullen kon pakken en vertrekken. Mevrouw Flannigan was een juweel geweest, ze had voor Justina gezorgd terwijl hij aan het werk was in de kliniek, maar hij kon niet van het lieve mens verwachten dat ze voor een onbepaalde periode dag en nacht op het actieve kleine meisje paste.

			Kennelijk aarzelde hij te lang, want Lydia’s stem onderbrak ongewoon ruw zijn gedachten. ‘Laat maar zitten, Micah. Ik zal je advies ter harte nemen en ik red me wel.’

			‘Het is niet dat ik niet wil komen, het is alleen dat…’

			‘Je “dametje” heeft voorrang. Ik begrijp het.’

			Nee, ze begreep het niet. ‘Lydia, ik…’

			‘Het spijt me dat ik je lastiggevallen heb.’ De verbinding werd verbroken.

			‘Lydia!’ Gefrustreerd ramde hij de hoorn op het toestel en haalde een hand door zijn haar.

			Justina keek hem knipperend aan, met grote onschuldige ogen. ‘Schattebout?’

			‘Nee, dat was beslist géén schattebout.’ Afwezig streelde Micah Justina’s zijdeachtige krullen en probeerde Lydia’s grofheid te begrijpen. Haar bezorgdheid om Nic, in combinatie met zijn aarzeling, moest de oorzaak zijn geweest dat ze zich anders gedroeg dan hij verwachtte. Hij pakte de telefoon op en draaide haar privénummer. Hij hoorde hem meerdere keren overgaan, maar er werd niet opgenomen. Kennelijk had ze vanuit het ziekenhuis gebeld, maar welk ziekenhuis? Er waren er meerdere in Boston en hij had geen tijd om ze allemaal te bellen. Gefrustreerd mopperde hij: ‘Wat nu?’

			Justina kroop van zijn schoot en wees naar de tafel.

			Micah knikte en zette de gedachten aan Lydia en Nic voor het ogenblik van zich af. ‘Ontbijten maar.’ Hij tilde Justina in een keukenstoel en luisterde hoe ze in zichzelf babbelde, terwijl hij een paar eieren roerbakte en sneden brood beboterde.

			Tot zijn opluchting was Justina er na de eerste paar dagen mee opgehouden overal in de flat voedsel te verstoppen. In de derde nacht sliep ze vredig in haar eigen bed. Het kleine meisje had zich in haar nieuwe huis geïnstalleerd alsof ze nooit ergens anders had gewoond. Maar ondanks al de inspanningen van Micah en mevrouw Flannigan om haar woordenschat te vergroten, maakte ze slechts gebruik van twee woorden – ‘papa’ voor Micah, en ‘schattebout’ voor alle andere dingen. Uiteindelijk zou ze het moeten leren en Micah hoopte dat het lukte voordat ze de leeftijd had om naar school te gaan. Intussen genoot hij van zijn nieuwe rol als papa en begreep hij volledig Lydia’s liefde voor een kind dat biologisch niet van haar was. Zijn liefde voor kleine Justina ging onvoorstelbaar diep.

			Hij voelde een steek in zijn hart als hij aan Lydia’s kennelijke verdriet dacht. Zodra hij Justina bij mevrouw Flannigan had gebracht en in de kliniek was, zou hij haar nog een keer proberen te bellen. En hij zou blijven bellen tot hij haar thuis trof.

			Hij zette een bord en een vork voor Justina neer en nam haar kleine handjes in de zijne. Zoals hun gewoonte was geworden, bogen ze hun hoofd en Micah vroeg om een zegen over het voedsel. Maar vandaag duurde zijn gebed langer dan anders.

			‘God, zegen dit eten om ons lichaam te versterken. Raak Nics lichaam aan en breng hem genezing. En help me alstublieft Lydia te bereiken zodat ik haar beter kan helpen. En zodat ik haar kan vertellen over Justina. Amen.’

			Justina pakte haar vork op. ‘Schattebout!’
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			Nadat Lydia de vrouw aan de receptiebalie dankbaar toegeknikt had voor het gebruik van de telefoon, snelde ze naar de toiletten. Ze slaagde erin haar tranen in te houden tot ze zich in het kleine hokje had opgesloten. Maar zodra ze zich afgezonderd had, liet ze de tranen stromen.

			‘Een bijzonder dametje,’ had Micah gezegd. Het ‘dametje’ was ’s morgens vroeg in zijn flat. Micahs karakter kennende, was er maar één verklaring voor. Micah was getrouwd. Verdriet stak als een mes in haar borst. Hij was getrouwd zonder een woord tegen haar te zeggen. Betekende hun vriendschap niets voor hem?

			Gisteren, toen moeder en zij vader mee naar huis hadden genomen, had haar vader een absurd voorstel gedaan toen hij zich omzichtig in de studeerkamer op de bank had geïnstalleerd. ‘Lydia, als Nic hier doorheen komt, moet je met hem trouwen.’

			Lydia had hem met open mond aangestaard. Was door het ongeluk zijn denkvermogen aangetast? ‘Trouwen…? Vader, hoe kom je in vredesnaam op het idee?’

			‘Het is een goede man. Ik heb hem in de gaten gehouden. Hij is veranderd. Je zou een stuk slechter kunnen doen.’

			‘Dat is zeker waar, maar…’

			Vader ging door alsof ze niets gezegd had. ‘Jullie houden allebei van Nicky. Jullie vormen al een soort gezinnetje door samen de jongen op te voeden. Ik weet dat je om Nic geeft. Dus trouw met hem.’

			Lydia zat naast haar vader en sprak kalm, om hem niet van streek te maken. ‘Vader, Nic ligt in coma. Er zijn geen garanties dat hij weer wakker zal worden.’

			‘O, hij wordt heus wel wakker.’ Vader gooide een plaid over zijn schoot terwijl moeder een kussen opschudde en achter zijn hoofd plaatste. ‘Die God van hem schijnt goed Zijn best voor hem te doen.’

			Lydia kreeg hoop. ‘Gelooft u echt dat God Nic heeft geholpen?’

			‘Hij gelooft dat God hem heeft geholpen. Hij praat er vaak genoeg over.’ Vader snoof en rolde met zijn ogen. ‘Hij heeft me nu en dan hoorndol gemaakt met dat gepraat over God. Ik heb geen zin om er zelf aan te beginnen, maar ik moet toegeven dat het Nic weer op het goede spoor heeft gezet.’ Hij verschoof een beetje op zijn plaats en trok een grimas. Opnieuw richtte hij zijn blik op Lydia. ‘Weet je wat… ik geef je de fabriek als huwelijksgeschenk. Jij wordt de eigenaar, en hij de voorman…’

			Lydia legde haar hand op zijn arm. ‘Vader, ik kan niet met Nic trouwen.’

			‘Waarom niet?’

			‘Omdat ik niet van hem hou.’

			Vader wuifde met zijn arm en schudde haar hand af. ‘Liefde kan later komen. Het is niet zo dat er iemand anders naar je gunsten dingt.’

			Lydia keek hem in de ogen en bekende: ‘Vader, ik hou al van iemand anders. Ik hou van Micah.’

			Wat voelde het heerlijk om het hardop uit te spreken, om het wonderlijke geheim te delen. Maar het deed ook pijn. Het deed nog meer pijn dan toen Nic Nicky uit huis had gehaald, toen ze er zeker van was geweest dat haar hart nooit meer zou slaan. Want als Micah was getrouwd, was hij voor altijd voor haar verloren.

			In het kleine ziekenhuistoilet snikte Lydia in haar handen en gaf lucht aan haar verdriet. En boosheid. Hoe kon hij het haar niet vertellen? Na alles wat er gebeurd was, hoe hij naar haar had gekeken en haar had vastgehouden en haar in de waan had gebracht dat ze bijzonder voor hem was?

			‘Ophouden hiermee.’ Lydia tilde haar gezicht op en sprak kordaat haar betraande beeld in de spiegel toe. ‘Huilen verandert er niets aan. Micah heeft me nooit iets anders beloofd dan vriendschap en hij is een goede vriend geweest. Wees dankbaar voor zijn vriendschap en ga door met je leven.’

			Ze plensde koud water in haar gezicht om de zwelling om haar roodomrande ogen te verminderen. Overtuigd dat ze zich weer presentabel had gemaakt, liep ze met vastberaden pas Nics kamer binnen. Micah had haar geadviseerd Nic een reden te geven om wakker te worden. In haar achterhoofd vormde zich een ongemakkelijke vraag. Zou het vooruitzicht van met z’n drieën een gezin vormen – Nic, zij en Nicky – genoeg reden voor hem zijn om te ontwaken?
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			Tot ergernis van de dienstdoende verpleegkundigen, installeerde Lydia zich in Nics kamer. Dagenlang keek ze mee met zijn verzorging en voegde er haar eigen regime van spiermassages, oefeningen en verbale stimulatie aan toe. Als ze niets meer wist te zeggen, las ze hem voor. Het ene na het andere hoofdstuk uit de Bijbel.

			Op de twaalfde ochtend zat Lydia hardop voor te lezen uit de Psalmen, toen Nics oogleden trilden. Die avond kneep hij op aandringen van Lydia in haar vingers. De volgende dag deed hij zijn ogen open en gaf haar een grappige scheve grijns waar haar hart van op hol sloeg omdat hij leek op Micahs lach. Maar ze dwong zich te glimlachen naar Nic en niet naar de herinnering aan Micah.

			Twee dagen nadat Nic ontwaakt was, haalde Allan Eldredge hem op uit het ziekenhuis, betaalde zijn volledige rekening en nam hem mee naar zijn huis om in de logeerkamer te verblijven tot hij volkomen hersteld was. Hij bleef bij hen tot na Kerst, zodat Lydia de kans had om haar vriendschap met hem te verdiepen. Hoewel ze samen naar het werk reden, samen de avondmaaltijd gebruikten en elke avond met elkaar optrokken, raapte ze nooit de moed bij elkaar om het onderwerp aan te snijden dat haar vader een permanente relatie met Nic had geopperd.

			Op kerstavond kwam er een kaart uit New York met de post. Lydia sloop naar de voorkamer om hem in afzondering open te maken. Met bevende handen haalde ze de felgekleurde kaart uit de envelop en toen ze de ondertekening las – Liefs van Micah en Justina – werd de adem uit haar longen geperst. Ze voelde een stekende pijn en klemde de kaart tegen haar borst.

			Nic kwam de hoek om lopen. Hij trok rimpels in zijn voorhoofd toen hij haar als bevroren voor de haard zag zitten. ‘Gaat het?’

			Niet in staat om iets te zeggen, schudde Lydia haar hoofd. Ze opende de kaart en gaf hem aan Nic.

			Hij kneep zijn ogen halfdicht en las. ‘Wie is Justina?’

			Lydia perste een antwoord uit haar dichte keel. ‘Micahs vrouw.’

			Nic zette grote ogen op. ‘Is hij getrouwd met iemand anders…?’ Hij zweeg zonder de woorden ‘dan met jou’ eraan toe te voegen, maar het hing in de lucht.

			Lydia gooide haar hoofd in haar nek en nam een hooghartige houding aan. ‘Het is best. Echt. Het is maanden geleden dat ik Micah heb gezien. En hoe kon het iets tussen ons worden als we in verschillende staten wonen? Hij zou nooit meer kunnen worden dan een vriend.’

			Nics blik werd zacht van medeleven, maar hij maakte geen tegenwerpingen. Hun ogen vonden elkaar in begrip en onwillekeurig vroeg ze zich af of God aan Nic had gedacht toen Hij haar had gezegd geduldig te zijn en te wachten. Was het Nics leven dat zij was voorbestemd om aan te raken?

			Ze keek Nic dieper in de ogen, in de hoop het antwoord daar te vinden, maar toen kwam Nicky om de hoek galopperen, schrijlings op een stokpaardje dat vader hem een paar dagen geleden had gegeven. Vlak na Nicky’s binnenkomst stak moeder haar hoofd om de hoek.

			‘Nicky, zet Squirrel eens op stal. Het is etenstijd. Kom maar, Lydia en Nic.’

			Onwillig zowel als opgelucht zette Lydia gedachten aan Micah opzij.

			Moeder had een sappige runderstoofpot gemaakt, verdikt met gerst en gekruid met knoflook en basilicum. Opgediend met verse broodjes die dropen van honing zou het voor iedereen een tongstrelend maal moeten zijn. Maar halverwege de maaltijd duwde vader zijn bord opzij en gromde: ‘Ik kan niet eten. Ik wou dat ik de krant niet had gelezen.’

			‘Wat is er dan? Slecht nieuws?’ Lydia veegde Nicky’s gezicht af met een servet en stuurde hem naar boven om te spelen.

			Vaders wangen werden rood van verontwaardiging. ‘Meer dan tachtig Amerikaanse krijgsgevangen zijn een week geleden afgeslacht bij Malmedy in België. De leidinggevende SS’ers vonden het zeker te lastig om hun te eten te geven, dus ze hebben ze maar doodgeschoten… afgeslacht als beesten.’

			De woorden deden haar denken aan het verhaal dat Micah haar had verteld over de Joden en ze slikte tegen het gal dat in haar keel omhoog kwam. ‘O, vader…’

			Vader sloeg zo hard met zijn hand op tafel dat de theekopjes rammelden. ‘Ik begrijp het niet. Het is Kerst… een tijd dat mensen zaniken over vrede en in de mensen een welbehagen, maar kijk eens wat er gebeurt. Vrede? Bah! De wereld is krankzinnig geworden!’

			Nic legde zijn arm voorzichtig op de rand van de tafel. Het gips was er een paar dagen geleden af gegaan, maar hij ging er nog steeds behoedzaam mee om. ‘De wereld moet de Verlosser erkennen die op de kerstdag kwam. Zijn doel was om vrede te brengen. Gisteravond heb ik Nicky het kerstverhaal voorgelezen. Daarna heb ik nog een poosje voor mezelf gelezen. Ik vond een vers in Johannes – ik meen Johannes 14 – dat sprak van vrede. Ik weet het niet meer woord voor woord, maar Jezus was aan het woord en Hij zei zoiets als: Vrede laat ik u, mijn vrede geef ik u…’

			Hij schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Al dat vechten dat gaande is, al die mislukte pogingen om vrede te winnen… degenen die weigeren in Gods wegen te gaan, zijn degenen die deze waanzin scheppen.’

			Lydia verwachtte dat haar vader met zijn ogen zou rollen en tekeer zou gaan tegen Nic, maar tot haar verrassing blonken er tranen in zijn ogen. ‘Wat staat er nog meer?’

			Nic sloot zijn ogen een ogenblik, zijn lippen diep in gedachten op elkaar geperst. ‘Het eind van de tekst is erg passend. Daar staat: Laat uw hart niet in beroering raken en niet bevreesd worden. Dat is een mooie gedachte om je aan vast te houden terwijl zo veel dingen in de wereld verkeerd gaan.’

			Vader zat een ogenblik zwijgend Nics woorden te verwerken. Lydia was trots op Nic. Waarom vader dit onderwijs van Nic accepteerde terwijl hij het verder van iedereen weigerde, was haar een raadsel, maar het scheen dat Nics woorden haar onaandoenlijke vader diep raakten.

			Een lievelingstekst van Micah schoot door haar hoofd. Wij weten nu dat God alle dingen doet medewerken ten goede voor hen, die God liefhebben, die volgens zijn voornemen geroepenen zijn. Ze was zo bang geweest toen Nic Nicky vond en zich aan hen opdrong. Wat had ze gevochten tegen zijn binnendringen. Nu was ze blij met hem. God had deze enorme eenarmige ex-morfineverslaafde als instrument gebruikt om haar vader te bereiken.

			Ze keek naar Nic, die zijn lepel oppakte en een hap stoofschotel nam. Wat was hij op zijn gemak, hij zat bij haar aan tafel alsof hij er altijd had gehoord. Was Nic voorbestemd om in de toekomst meer voor haar te zijn dan een vriend? Ze dacht weer aan zijn laatste woorden tegen vader: ‘Laat uw hart niet in beroering raken en niet bevreesd worden.’

			Hier aan deze tafel sprak ze in stilte een gebed uit. God, haal die zorgelijke gedachten uit mijn hart en laat me Uw vrede vinden. Laat me zien waar ik hoor. Laat me zien waar ik een verschil moet maken.

			Voor haar geestesoog verscheen het gezicht van Micah, maar ze staalde haar hart tegen de herinnering. Micah was ook een zorgelijke gedachte die verbannen moest worden. Hoe eerder hoe beter.
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			Januari 1945 ging voor Micah in een waas voorbij. Een griepuitbraak zaaide verwoesting onder de Italiaanse immigranten en hij bracht een groot deel van zijn tijd door met huisbezoeken aan appartementen in quarantaine, waar hij behandelingen uitvoerde en moeders leerde hoe ze hun zieke kinderen konden verzorgen. Het waaide hard in de stad, zijn adem werd afgesneden toen hij door de straten liep en hij hunkerde naar de lente en een einde aan deze ziekte.

			Ook smachtte hij naar een einde aan de oorlog. Sinds begin november had hij niets meer van Jeremiah gehoord en zijn zorgen werden dagelijks groter door de krantenberichten over Duitse aanvallen op geallieerde vliegvelden in Frankrijk, België en Nederland. Het was een grote klap, waarbij meer dan 150 Britse en Amerikaanse vliegtuigen werden verwoest. Ook had Hitler aanvallen uitgevoerd in het zuiden in de buurt van Straatsburg, in een poging het Amerikaanse Zevende Leger te verslaan.

			Hoewel Jeremiah niet in die gebieden zat, vreesde Micah dat de Duitsers ook druk bezig waren op plaatsen die te klein waren om dekking te garanderen. De angst om de veiligheid van zijn broer en om diens gezondheid werd zijn constante metgezel. De wintermaanden waren altijd moeilijk voor Jeremiah – zijn door polio verzwakte benen deden verschrikkelijk pijn in de kou – en elke keer als de ijskoude wind onder zijn jas blies, bad Micah voor zijn broer.

			Naarmate de maand vorderde, kwamen er verslagen van geallieerde strijdkrachten die hevig vochten om Hitlers leger op de vlucht te houden. Berlijn werd bijna dagelijks gebombardeerd en in de straten van New York juichten de mensen om de verloren levens in de Duitse stad. Hij kon hun plezier niet begrijpen. Misschien kwam het door zijn eed als arts om het leven te bewaren – alle levens, ook Duitse – dat zijn hart huilde als hij hoorde hoe anderen feestvierden om de dood van Duitse burgers.

			Overdag werden zijn uren gevuld met praktiseren als arts voor de immigrantenbevolking, de zorg voor Justina en het volgen van de oorlog. Maar ’s nachts. Ach, ’s nachts. Die uren strekten zich lang en leeg uit.

			Als hij onder de dekens kroop, brachten zijn gedachten hem opnieuw naar Boston. Sinds Lydia’s telefoontje om hem raad te vragen betreffende de zorg voor Nic, had hij maar één keer iets van haar gehoord – een kerstkaart. Ze had een kort briefje bijgesloten waarin ze hem ervan op de hoogte stelde dat haar vader thuis was en goed herstelde, Nic was uit het ziekenhuis ontslagen en logeerde bij de familie en Nicky was vrolijk en gezond. Ze had afgesloten met ‘Nicky doet je de groeten’. Maar er stond niets persoonlijks in van haar aan hem. Het had hem teleurgesteld.

			Hij rolde om in zijn bed en knipte het leeslampje aan. Lydia’s kaart lag naast zijn bijbel en hij pakte hem, streek met zijn vingers over de kardinaal in reliëf op de voorkant. Felgekleurd. Vrolijk. Een flagrante tegenstelling met het gevoelloze briefje dat erin zat. Hij las haar woorden opnieuw. Langzaam. In de hoop dat hij misschien iets had gemist. Maar nee – de vormelijke boodschap bleef hetzelfde. Hij plofte op zijn kussen en zuchtte naar het plafond, met de kaart nog in zijn hand.

			Lydia… als hij zijn ogen sloot, zag hij voor zich hoe ze aan de stoeprand stond, de zonneschijn op haar haren, haar ogen blinkend van tranen, een bevend lachje om haar mond. Achter haar sprong Nicky door de tuin, druk aan het spelen, rijdend op een denkbeeldig paard dat Squirrel heette. Hij had de jongen voor Kerst een stokpaardje gestuurd, maar ze had er niet op gereageerd. Misschien was het niet aangekomen. Hij steunde zichzelf op een elleboog en stompte in zijn kussen, vouwde het dubbel voordat hij er weer op ging liggen.

			Hij wilde haar bezoeken. Hij wilde haar zien. Hij wilde haar nu zien. Maar hij moest wachten tot hij het niet meer zo druk had. Dan had hij tijd. Tijd om haar te bezoeken. Tijd om haar het hof te maken. Tijd om… haar ten huwelijk te vragen. Zijn hart bonsde onregelmatig bij de gedachte dat hij Lydia zou vragen zijn vrouw te worden. Hij kon zich niet voorstellen dat hij de rest van zijn leven met iemand anders door zou brengen. Hij glimlachte in de donkere kamer en bedacht hoe snel zijn liefde voor haar tot bloei was gekomen. Het moest door God geschonken liefde zijn. Hoe was het anders te verklaren? Oorlog, drukte en afstand hadden zijn gevoelens voor haar niet veranderd. Zijn genegenheid was juist alleen maar verdiept en zo in zijn hart geworteld dat niets die uit kon roeien. En hij was er zeker van geweest dat ze ook voor hem voelde.

			Dus waarom bleef ze zo afstandelijk? Waarom had ze niet gebeld om te vragen wie Justina was? Zou ze hem ontlopen omdat haar gevoelens veranderd waren? Misschien was haar hart een andere kant op gegaan nu Nicky’s vader bij haar in huis woonde. Het zou goed voor Nicky zijn als zijn papa en de vrouw die hij mama noemde met elkaar verbonden werden.

			Geef me de kans om weer met haar te praten, God, om die gevoelens die vanbinnen een persoonlijke oorlog voeren tot rust te brengen.

			Zijn gebed werd onderbroken door trippelende voetjes. Een kleine schaduw gleed over de vloer en toen volgde het kleine meisje. Ze dribbelde naar de rand van zijn bed en stak een handje uit. De hand hield halverwege zijn neus stil en ze keek in zijn open ogen. Ze knipperde twee keer onschuldig met haar ogen. ‘Papa?’

			‘Wil je boven komen?’ Hij klopte naast zich op het bed. ‘Erop? Kom je op bed?’

			Justina lachte haar stralende lach die de kamer verlichtte en klauterde op het bed. Ze nestelde zich naast hem en legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Papa. Schatte-bout.’ Een tevreden zucht ontsnapte aan haar lippen.

			Micah trok de dekens over haar heen. Hij liet zijn gedachten de vrije loop, maar hij sprak ze hardop uit tegen het kleine meisje dat onder zijn arm gekropen was. ‘Ja, ik hou van Lydia. En ik hou ook van jou, schattebout.’ Justina knikte, ze hield haar hoofdje schuin om aandachtig naar Micahs gezicht te kijken. Hij praatte door alsof hij een verhaaltje voor het slapen gaan vertelde. ‘Ik wou dat ik de kans had gehad om Lydia over jou te vertellen toen ze belde. Ik denk dat ze ook van je zou houden. Ze heeft een jongetje dat Nicky heet en hij is ongeveer net zo oud als jij. Jullie tweeën zouden goed met elkaar op kunnen schieten, denk ik. Hij is heel welbespraakt en met jouw uitgebreide woordenschat’ – hij lachte kort om zijn eigen grapje – ‘zouden Lydia en ik er vast geen woord tussen kunnen krijgen.’

			Justina keek Micah met haar grote blauwe ogen aan. ‘Schatte-bout.’

			Hij klopte op haar ruggetje. ‘Inderdaad. Het verbaast me dat ze niet geschreven heeft om naar je te vragen. Ik heb je naam op de kerstkaart geschreven die ik haar gestuurd heb. Lydia zit anders altijd vol met vragen.’

			Hij sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd toen het tot hem doordrong alsof hij een klap met een honkbalknuppel op zijn hoofd kreeg. Justina ging rechtop zitten, keek naar zijn hand en deed zijn gebaar na.

			Micah kermde en trok haar zachtjes tegen zijn schouder. ‘Ja, schattebout, papa heeft iets doms gedaan.’ Hoe had hij zo stom kunnen zijn? Micah en Justina had hij op de kaart geschreven, zonder uitleg van wie Justina was. Het had zo natuurlijk geleken dat hij er geen moment over had nagedacht. Bij de ondertekening zag hij een duidelijk beeld voor zich van zichzelf en dit mooie kleine blonde meisje. Maar wat moest Lydia hebben gedacht?

			‘Ik weet wat ze dacht,’ ging Micah hoofdschuddend tegen zichzelf tekeer. Naast hem schudde Justina haar hoofd, zodat haar krullen dansten. Micah omhelsde haar, lachend om het bespottelijke idee dat bij Lydia moest hebben postgevat. ‘Ze denkt dat ik getrouwd ben met iemand die Justina heet!’

			‘Schatte-bout!’ kraaide Justina.

			Micah drukte zijn neus tegen die van Justina. ‘Nou, ik heb iets recht te zetten, hè? En als ik haar vertel hoe het met jou zit, zal ik haar meteen vertellen hoe het met mij zit. Ik zal haar eerlijk vertellen dat ik van haar hou. Is dat een goed idee?’

			Justina pakte Micah bij de neus. Hij duwde met zijn kin in een poging om haar vingers tussen zijn lippen te vangen. Ze giechelde wild en begon toen op het bed te springen. Hij begreep dat ze te druk werd, pakte haar op in zijn armen en droeg haar terug naar haar bed. ‘Het is nacht. Je moet slapen. Nee.’ Zachtjes drukte hij haar rug tegen haar kussen en hield zijn hand op haar borst, schudde zijn hoofd. ‘Niet spelen, slapen.’

			Hij deed zijn ogen dicht en liet zijn hoofd opzij vallen, terwijl hij deed of hij snurkte. Even giechelde ze nog. Hij deed zijn ogen weer open, boog zich over haar heen en kuste haar voorhoofd. ‘Ga maar lekker slapen, lief meisje. Morgenochtend zal ik Lydia bellen om alles recht te zetten.’

		

	


	
		
			36

			TOEN JUSTINA DE VOLGENDE OCHTEND aan het ontbijt haar geroosterde boterham op zat te peuzelen, liep Micah naar de telefoon, klaar om Lydia te bellen. Zijn aandacht werd getrokken door kabaal op straat. Met gefronste wenkbrauwen liep hij naar het raam en duwde het open, zodat de koude wind de gordijnen aan weerskanten van hem naar buiten blies. Op de stoep stond een krantenjongen te zwaaien met een krant en uit alle macht te schreeuwen.

			‘Duitse wreedheden ontmaskerd! Dodenkamp bevrijd door Russisch leger! Joodse slachtoffers van Duitse wreedheid in vrijheid gesteld!’

			Micah zette zijn handen aan zijn mond. ‘Jongen! Waar heb je het over?’

			De jongen keek op. Zijn wangen waren gloeiend rood van de wind. ‘Een plek die Auschwitz heet… de Russen hebben een heleboel Joden bevrijd die daar gevangen werden gehouden. Ze vertellen gruwelijke dingen.’

			Micah hapte naar adem. Precies wat Jeremiah had beschreven! En dat was voorpaginanieuws geworden? Hij schreeuwde naar de jongen: ‘Blijf staan. Ik kom naar beneden.’ Hij draaide zich om naar Justina en hield zijn palmen omhoog, een teken dat ze geleerd had. ‘Stil zitten, schattebout. Papa komt zo terug.’ Micah rende de trap af de ijskoude veranda op. De vorst beet in zijn blote voetzolen en hij danste op zijn plaats terwijl hij een muntstuk ruilde voor een krant. Terug in zijn flat las hij het artikel zo vaak over tot hij het bijna uit zijn hoofd kende en bepaalde passages schilderden beelden in zijn hoofd die zijn hart verscheurden.

			In de week daarna gonsde het in de kliniek over de plaats die Auschwitz heette. ‘Kun je het je voorstellen?’ hijgde een vrouw. ‘Zulke dingen had ik nooit voor mogelijk gehouden in deze beschaafde wereld!’

			Natuurlijk wist Micah dat Auschwitz maar het topje van de ijsberg was, maar die wetenschap hield hij voor zichzelf. De leiders van de naties zouden de verschrikkingen die onschuldige mensen in deze afschuwelijke oorlog waren aangedaan volledig moeten onthullen. Hij vroeg zich af of enig artikel grotere verontwaardiging in zijn buurt zou wekken dan het artikel over Auschwitz.

			En toen, bijna een maand later, ging het nieuws over Jalta. Hoewel de informatie stil werd gehouden, ging het gerucht dat de drie geallieerde leiders – president Roosevelt, Winston Churchill en Joseph Stalin – bij elkaar kwamen om de naoorlogse reorganisatie van Europa te bespreken. Hoewel niemand het fijne van deze bijeenkomst afwist, leek het Micah duidelijk dat als er afspraken werden gemaakt over een naoorlogse periode, de oorlog dan stellig bijna ten einde was. Het idee duizelde hem.

			Vanaf de ochtend dat het artikel over Auschwitz op de voorpagina had gestaan, had Micah elke dag ’s morgens vroeg eerst Lydia gebeld. Maar elke keer nam Allan Eldredge op en beloofde Lydia te vragen terug te bellen. Maar ze belde nooit. Micah kon alleen maar aannemen dat ze weigerde met hem te praten en zijn frustratie nam toe. Maar hij gaf niet op. Hij zou het niet opgeven. Dat kon hij niet.
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			Het werd Valentijnsdag; een dag voor liefde en romantiek. En iemand had Lydia een dozijn rode rozen gestuurd. Nic bleef in de deuropening van het kantoor stilstaan en verwerkte de aanblik van Lydia achter haar vaders massieve bureau. Ze kende de zaak – ze was erin opgegroeid en deed het net zo goed als haar vader had gedaan, volgens hem – maar op de een of andere manier zag ze er gewoon niet comfortabel uit in Allan Eldredges stoel.

			Hij keek toe hoe ze een rozenblaadje fijnkneep tussen haar vingers, haar wenkbrauwen gefronst van verwarring ofwel afkeuring. Hij wist niet goed welke van de twee. Of misschien hadden de rimpels in haar voorhoofd iets te maken met de reden dat ze hem naar haar kantoor had geroepen. Hij zou het pas weten als hij het vroeg.

			Hij schraapte zijn keel en deed een stap naar voren. Ze draaide zich naar hem om, de houten stoel kraakte luid door de plotselinge beweging. Hij grinnikte. ‘Sorry. Ik wilde je niet laten schrikken.’ Hij knikte met zijn kin naar de rozen. ‘Iemand vindt je speciaal.’

			‘En je hebt net voor mij bevestigd dat jij het niet bent.’

			Nic deinsde verrast achteruit. ‘Ik?’

			Lydia zuchtte. Ze leunde achterover in de massieve houten stoel, de veren piepten, en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ben er haast zeker van dat ze van mijn vader komen, maar het feit dat er geen kaartje bij zit, zegt me dat iemand het geheim wil houden.’

			Nic lachte en schudde zijn hoofd. ‘Weet je, ik ben op je ouwe heer gesteld geraakt. Hij is handig. Weet hoe je dingen voor elkaar moet krijgen.’

			Lydia keek boos. ‘Als hij zich beperkte tot zakenovereenkomsten, zou ik wat meer bewondering hebben voor zijn handigheid. Maar ik heb een hekel aan zijn bemoeienis met mijn persoonlijke leven.’ Ze gebaarde naar een van de stoelen langs de muur en nam een professionele houding aan. ‘Bedankt voor je komst naar boven. Ga even zitten, als je wilt.’

			Nic nam plaats in de stoel die het dichtst bij het bureau stond en keek Lydia aan. ‘Je kijkt ontzettend ernstig. Praten we als baas en werknemer, of is het iets anders?’

			‘Ik besef dat het onder werktijd is, maar dit is belangrijk. En het is iets anders.’ Lydia boog zich naar voren en kromp in elkaar toen de stoel weer een luide knal liet horen. ‘Nu het kantoor officieel van mij is’ – zag hij een flits van verdriet in haar ogen bij die vaststelling? – ‘ben ik van plan een nieuwe stoel te gaan kopen.’ Ze haalde diep adem, blies uit en keek hem strak aan. ‘Nic, hou je van mij?’

			Nic verschoot. ‘Of ik van je hou?’ Hij floot tussen zijn tanden. ‘Poeh, Lydia, je hebt gelijk. Dat is inderdaad iets anders!’

			Ze bleef ernstig kijken. ‘Geef alsjeblieft antwoord.’

			Nic krabde zijn kin en grijnsde nerveus. Besefte ze wel hoe ze hem in het nauw dreef? ‘Tja, nou… je betekent veel voor me, Lydia. Je hebt voor mijn zoon gezorgd, voor mij gezorgd, me weer op de been geholpen zodat ik een fatsoenlijk leven kan leiden. Dat maakt allemaal veel uit. Heel veel. Dus natuurlijk heb ik gevoelens voor je…’

			Lydia snoof. ‘Je bent er heel goed in om om de hete brij heen te draaien. Ik zal je vage uitvluchten opvatten als een nee. Zie ik dat goed?’

			Nic haalde zijn schouders op. ‘Tja. Ik denk van wel.’

			Eindelijk glimlachte ze. ‘Mooi. Dan staan we quitte.’

			Hij kon het niet weerstaan om haar een beetje te plagen. ‘Ah, wil je zeggen dat je niet van mij houdt?’

			Haar ogen schoten vuur. ‘Pas maar op. Anders maken we er een baas-werknemersgesprek van.’

			Hij lachte, zonder zich bedreigd te voelen. ‘Waarom vraag je dat?’

			‘Sinds je mijn vader achter die vrachtwagen vandaan hebt geduwd, zit hij al op mijn nek dat ik met je moet trouwen.’

			Nic gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte – een korte, rauwe uitbarsting van een lach. Toen boog hij zijn hoofd en streek met zijn hand over zijn gezicht om weer ernstig te worden. ‘Tja, weet je, Lydia, er zijn culturen waarin je jezelf aanbiedt als slaaf aan iemand die je leven heeft gered. Misschien dacht Allan dat ik liever jou had.’

			‘Nic, het is niet grappig.’

			De blik op haar gezicht maakte hem duidelijk dat het gesprek niet makkelijk voor haar was. Hij probeerde zijn plezier in te tomen.

			Ze vervolgde: ‘Ik heb het gevoel dat ik uitgeworpen word als een… een offergave! Ik heb alles gedaan wat ik kan bedenken om hem ervan te overtuigen dat wij geen van beiden zin hebben in zo’n verbintenis, maar hij houdt vol dat ik niet logisch naar de situatie kijk. Hij redeneert dat we een goede werkrelatie hebben ontwikkeld, en daardoor – in zijn ogen – een uitstekend echtpaar zouden vormen.’

			Nic griste zijn hoed van zijn hoofd, liet die twee keer dansen op zijn knie en zette hem weer op zijn plaats. ‘Ik snap wel wat hij bedoelt, Lydia. Ik bedoel, we kunnen goed met elkaar opschieten. We houden allebei van Nicky. Vanuit een logisch standpunt gezien, zou het kloppen als we trouwden. We zouden het waarschijnlijk best redden samen.’

			Lydia’s mond viel open. ‘Wil je suggereren…?’

			‘Nee!’ Hij stak zijn hand op. ‘Natuurlijk niet! Ik probeer het je alleen vanuit het standpunt van je vader te laten zien.’

			‘Nou, wat ik van je nodig heb, is een beetje hulp om het mijn vader te laten zien vanuit ons standpunt.’ Ze hield haar hoofd schuin en keek hem smekend aan. ‘Wil je vanavond komen eten en met hem praten? In mijn eentje kom ik niet verder, dat heb ik opgegeven.’

			Nic haalde zijn schouders op. ‘Best. Ik zal proberen het hem duidelijk te maken. Bovendien…’ Hij knipoogde. ‘Ik was al van plan om het ergens met je over te hebben. Je kent toch Myrna Todd, het nieuwe meisje dat je een paar weken geleden hebt aangenomen?’

			Een trage glimlach kroop omhoog langs haar wang.

			Hij werd rood, maar vervolgde: ‘Ik was van plan haar zaterdagavond mee uit eten te vragen, maar het is mijn weekend met Nicky. Denk je dat…?’

			Lydia lachte. ‘Nee, ik ga niet oppassen. Je vraagt mijn vader maar. Misschien geeft dat een duidelijke boodschap af dat je niet in mij geïnteresseerd bent.’

			Grinnikend stond hij op. ‘Goed, baas. O, en trouwens, ik zal een beetje olie pakken en die stoel voor je fiksen.’ Hij zweeg even en fronste. ‘Gek, eigenlijk. Hij knalde nooit toen Allan erin zat.’
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			De rest van de dag bleef Nics opmerking over de stoel door Lydia’s hoofd spoken. Nee, voor vader had de stoel niet geknald. Maar hij had er niet zoveel in gewiebeld als zij, omdat hij zich er op zijn gemak in voelde. Waarom kon zij zich er niet thuis in voelen?

			Ze begreep het bedrijf. Ze kon het goed runnen. De werknemers aanvaardden haar zonder meer als hun nieuwe leider. Vader genoot van zijn hervonden vrijheid. Iedereen leek gelukkig met deze regeling. Iedereen behalve Lydia.

			Terwijl ze naar huis reed, kwam diep vanuit haar binnenste een gebed omhoog. God, ik verlang naar de plaats waar ik mag dienen. Als ik bestemd ben om aan het hoofd van de fabriek te staan, wilt U me dan vrede geven?

			Toen ze de voordeur binnenkwam, kwam Nicky op zijn kousenvoeten aanglijden over de hardhouten vloer van de gang en botste tegen haar bovenbenen. Ze zocht steun bij de deurpost. ‘Nicholas Allan Eldredge, je bent zo wild als een haas in maart!’ Lachend bukte ze om hem te knuffelen.

			Moeder verscheen aan de andere kant van de lange gang, met haar handen in haar zij. ‘Hij is de hele dag al ondeugend. Ik heb gezegd dat hij naar zijn kamer moet als hij niet tot bedaren komt.’

			Nicky stak zijn onderlip vooruit. ‘Oma is een brompot.’

			‘Zo te horen heeft ze daar een goede reden voor.’ Lydia pakte Nicky bij de hand en ging op de onderste tree van de trap zitten. ‘Waarom ben je vandaag stout geweest, Nicky?’

			Het jongetje zuchtte diep. ‘Niemand wil met me spelen. Opa is naar de stad gegaan. Oma moet schoonmaken. Buggy vloog voor me weg toen ik hem uit zijn kooitje haalde om te spelen.’

			‘Heb je hem uit zijn kooi gehaald?’ Geen wonder dat moeder gefrustreerd was. Lydia trok Nicky naast zich en legde haar arm om zijn smalle schouders. ‘Nicky, schattebout, het is niet veilig voor Buggy om uit zijn kooi te zijn. Je moet hem er niet uit halen.’

			Nicky zette zijn ellebogen op zijn knieën en stopte zijn kin in zijn handen. ‘Weet ik. Oma heeft het me verteld.’ Hij keek haar aan met droevige bruine ogen. ‘Een heleboel keer…’

			Lydia gaf hem vlug een kneepje. ‘Heeft Buggy rommel gemaakt?’

			‘Ja. Zaad en veertjes.’ Hij dempte zijn stem tot een nauwelijks hoorbare fluistering. ‘En poep. Maar Buggy deed het niet expres.’

			Lydia slikte een lach in. ‘Nee, vast niet.’

			Nicky liet zijn armen vallen, ging rechtop zitten en zijn gezicht klaarde op. ‘Maar kun je nu met me spelen?’

			Lydia zakte naast de leuning neer op de trap. ‘Ik heb vandaag zo hard gewerkt, ik weet niet of ik nog wel de energie heb om te spelen.’

			Nicky herkende de plagerige klank in haar stem. Hij stootte haar aan met zijn schouder. ‘Mama-a-a-a-a…’

			Ze grinnikte. ‘Ik heb vast nog wel tijd voor een vlug spelletje voor het eten. Papa komt ook eten, dus misschien gaat hij wel paardje met je spelen.’

			‘Fijn.’ Nicky stond op en pakte haar hand. ‘Kom, mama, laten we gaan spelen.’

			Lydia stond op en volgde Nicky naar boven, maar de telefoon ging. Moeder riep uit de keuken. ‘Lydia, ik heb vieze handen. Wil jij even opnemen?’

			‘Ja, moeder.’ Ze wendde zich tot Nicky, die met een ontevreden zucht neerplofte en maakte zijn haar in de war. ‘Als ik klaar ben aan de telefoon gaan we spelen, oké?’ Ze snelde naar de studeerkamer en nam de hoorn van de haak. ‘Hallo?’ Aan de andere kant klonk een reeks zachte schuifelgeluiden gevolgd door gefluister. En toen zei een kinderstemmetje hoogst onverwacht: ‘Schatte-bout!’
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			TOEN LYDIA DE TELEFOON OPNAM, kon Micah zijn geluk amper geloven. Na wekenlang bellen hoorde hij eindelijk haar stem. Maar in plaats van iets terug te zeggen, gaf hij de hoorn vlug aan Justina en fluisterde: ‘Praten, Justina! Praten, schattebout!’

			Zoals verwacht tjirpte Justina haar lievelingswoord. ‘Schatte-bout!’

			‘Goed zo!’ Micah nam de hoorn net op tijd weer over om Lydia te horen vragen: ‘Met wie spreek ik?’ Er klonk verwarring in haar toon. Micahs hart bonsde zo hard dat hij kortademig werd. ‘Met mij… Micah.’

			Over vele kilometers hoorde hij haar adem stokken en hij stelde haar zich voor aan de andere kant, met een fijne hand op haar borst en haren die zacht om haar hoge jukbeenderen vielen. ‘M-Micah?’ Ze klonk net zo buiten adem als hij zich voelde. ‘Maar wie was dat daarnet?’

			‘Mijn kleine meisje, Justina.’ Zijn handen trilden zo dat de hoorn van zijn oor dreigde te raken. Hij pakte hem met twee handen vast. ‘Lydia, ik heb je zo veel te vertellen.’ Justina pakte haar lappenpop en waggelde naar de bank, waar ze de ‘baby’ in bed legde. Hij keek haar glimlachend na. Maar zijn glimlach verdween toen Lydia weer sprak.

			‘Ja, dat zal best. We hebben elkaar al maanden niet gesproken.’

			Door haar koele toon schoot Micah in het verweer. ‘Ik heb mijn best gedaan om je te spreken. Je hebt nooit teruggebeld.’ In een flits zag hij Nic Pankin voor zich en zijn verweer smolt. Daarvoor in de plaats kwam ongerustheid. ‘Is het… is het omdat je… verloofd was… met iemand anders?’

			‘Hoe bedoel je, ik heb nooit teruggebeld?’ Haar stem klonk nog scherp, maar hij bespeurde verbazing onder haar boosheid. ‘Micah, de enige keer dat ik contact met je heb gehad sinds ik je belde om over Nic te praten is een kerstkaart waarop jouw naam staat naast die van een of andere vrouw.’

			‘Maar dat moet je nou juist begrijpen. Het was niet “een of andere vrouw”.’ Hij slaakte een zucht van frustratie. Konden ze dit gesprek maar persoonlijk voeren. Langeafstandstelefoongesprekken waren een geweldige uitvinding, maar sommige dingen moesten gezegd worden terwijl je de hand van de luisteraar vasthield en hem of haar in de ogen keek. ‘Lydia, Justina is drie jaar oud. Ze is een pakketje van Jeremiah. Ik bracht haar bij rabbijn Jacowicz, maar hij weigerde haar te plaatsen omdat ze blond haar en blauwe ogen heeft. Hij zei dat ze niet geaccepteerd zou worden in de Joodse gemeenschap.’

			‘Dat meen je niet.’

			‘Ik verzeker je dat ik geen grapje maak. Bespottelijk, hè? Sinds september is ze bij me.’

			‘Waarom heb je me niet over haar verteld?’

			‘Ik zei al, ik heb geprobeerd je te bellen. Ik heb het tientallen keren geprobeerd en steeds een boodschap achtergelaten.’

			‘Bij wie?’

			Micah zweeg even. Hij hoorde boosheid in haar stem en hij wilde geen problemen scheppen.

			‘Micah, wie heeft die boodschappen aangenomen?’

			Micah haalde een hand door zijn haar. ‘Je vader, Lydia.’

			‘Aha.’ Even was het stil. ‘Ik geloof dat ik het begrijp.’ De scherpte was uit haar stem verdwenen. Micah zuchtte van verlichting.

			Justina kwam aanhollen en gaf Micah haar pop. Hij deed of hij de baby wiegde terwijl hij het gesprek voortzette. ‘Ik heb nog meer te zeggen, maar dat wil ik niet door de telefoon doen. Zou het mogelijk zijn… Ik wil niet lastig zijn, maar… Als ik iemand kan regelen om me te vervangen in de kliniek, zou ik Justina dan mogen meebrengen om kennis met je te maken?’ Micah hield met ingehouden adem Lydia’s antwoord af. Ze had nog geen antwoord gegeven op zijn vraag of er iemand anders was. Met bonzend hart wachtte hij af of zijn aandacht haar welgevallig was.

			Eindelijk klonk haar zachte stem door de lijn, teder als een kus. ‘Ja, Micah, dat zou ik heel graag willen. Ik…’ Hij hoorde haar haperen. ‘Ik heb je gemist.’

			Kon hij haar maar door de lijn heen omhelzen. Met schorre stem bekende hij: ‘Ik heb jou ook gemist.’ Hij greep de hoorn stijf vast. ‘Ik bel je morgen als ik weet wat ik aan deze kant kan regelen. Geef Nicky tot dan een knuffel van me en ik spreek je gauw weer.’

			‘Ik zal er zijn.’

			‘O! En, Lydia?’ Hij slikte en raapte al zijn moed bij elkaar. ‘Ik hou van je.’
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			Het duizelde Lydia. Vier kleine woordjes. Vier kleine woordjes maar. Maar wat een uitwerking hadden die op haar hart. Haar hoofd tolde, haar hart bonsde, een lach brak uit op haar gezicht. Ze vond genoeg stem om te fluisteren: ‘O, Micah, ik hou ook van jou. Daag.’

			Nicky verscheen in de deuropening. Hij zette een hand in zijn zij. ‘Mama, gaan we nou nog spelen of niet?’

			‘Wat?’ Ze voelde zich alsof ze ergens tegen het plafond zweefde. Ze knipperde met haar ogen toen ze Nicky’s ontevreden gezicht zag. De werkelijkheid keerde terug. ‘O, Nicky. Fijn dat je zo geduldig hebt gewacht. Ja, nu gaan we spelen.’

			Boven gingen Nicky en Lydia tegenover elkaar op de grond zitten en Nicky zette het dambord op, maar Lydia vond het moeilijk om zich te concentreren. Nu de heerlijkheid van Micahs woorden een beetje geland was, steeg er een ontzaglijke woede in haar op. Hoe durfde vader te verzwijgen dat Micah gebeld had? Met venijnige tikken verplaatste ze de damstenen over het bord – klak!klak! Vader moest onmiddellijk ophouden met zijn afschuwelijke bemoeizucht. Hij dacht misschien dat hij haar belang op het oog had, maar hij had het recht niet om haar leven te manipuleren. Aan de avondmaaltijd zou ze, meteen nadat Nic had aangekondigd dat hij het nieuwe meisje van het werk mee uit wilde nemen – hoe heette ze ook alweer? Myrna? – haar vader eens goed duidelijk maken dat hij haar zelf moest laten beslissen welke keuzes ze maakte betreffende haar toekomst.

			Nicky keek verwachtingsvol op. ‘Jij bent, mama.’

			‘O. Dank je, schattebout.’

			In haar herinnering hoorde ze de stem van het kind dat ‘schattebout’ zei. Micah had gezegd dat ze blond haar had en blauwe ogen. Het tegenovergestelde van Nicky, besefte ze, terwijl ze haar hand uitstak om Nicky’s donkere haar uit zijn ogen te strijken. Waarom had het kind ‘schattebout’ gezegd in plaats van ‘hallo’? Verzonnen beelden van het kind vormden zich in haar hoofd en inwendig juichte Lydia Micah toe omdat hij haar een thuis had gegeven. Wat een verschil maakte hij in één leventje.

			HET IS TIJD. BINNENKORT ZUL JE HET WETEN.

			Ze herkende de Stem, dus ze schrok niet zo als de eerste keer dat ze die had gehoord, maar ze blikte naar het plafond. ‘Is het tijd?’

			‘Voor wat, mama?’

			Pas toen Nicky het vroeg, besefte ze dat ze hardop had gesproken. Er werd aan de voordeur gebeld. Lydia glimlachte en stond op. ‘Het is tijd om onze handen te gaan wassen voor het eten. Daar is papa.’

			‘Papa!’ Nicky sprong op en rende de trap af.

			Lydia volgde langzamer, mijmerend over de verbazingwekkende relatie die zich na de wankele start tussen Nic en Nicky had ontwikkeld. God wist dat Nicky een vader nodig had en Hij had voor een heel liefdevolle vader gezorgd. Wat een blijdschap om Gods plan voor Nic en Nicky op zijn plaats te zien vallen. Haar hart zong als ze dacht aan de boodschap die ze had gekregen. Gods plan voor haar zou binnenkort worden geopenbaard.
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			‘Ik vroeg me af…’

			Lydia werd gewaarschuwd door de plagerige klank in Nics stem. Ze keek net op tijd op van haar kom met spek en bonen om de knipoog te zien die Nic in haar richting zond. Toen wendde hij zich met een onschuldig gezicht naar haar vader. ‘Zouden jullie Nicky dit weekend willen hebben in plaats van het volgende? Dan kan ik een meisje dat ik ken netjes mee uit nemen.’

			Vader glimlachte zelfvoldaan. Hij keek van Nic naar Lydia en weer naar Nic. ‘Netjes mee uit, hè? Klinkt serieus.’

			‘O, nog niet.’ Nic lachte. ‘Ik vind haar leuk. Knap ook. Misschien wordt het niks. Maar het kan geen kwaad om het te vragen, hè?’

			Vader straalde zo ongeveer – jovialer dan Lydia hem in tijden had gezien. ‘Totaal geen kwaad.’

			Aan de andere kant van de tafel lachte moeder lief. ‘Wie is het, Nic?’

			‘Myrna. Myrna Todd.’

			Vader verschoot. ‘Zei je nou Myrna?’

			‘Inderdaad. Ze is nieuw in de fabriek.’ Hij knikte naar Lydia. ‘De baas hier heeft haar een paar weken geleden aangenomen. Ik heb haar ingewerkt. Het is een aardig meisje.’

			‘Maar… maar…’ Vader liet kletterend zijn vork op tafel vallen.

			‘Wat is er, vader?’ Lydia wist het antwoord, maar ze vroeg het toch. Ze moest zich vast schuldig voelen om haar vader zo in verlegenheid te brengen, maar na wat hij had gedaan, verdiende hij het wel om een beetje te zweten.

			Vader greep zijn vork stevig vast. ‘Niets.’

			Lydia sloot haar hand om haar vaders pols zodat hij geen hap kon nemen. ‘Ik begrijp wat je had willen doen. Maar je kunt het hart van de mensen niet dwingen.’ Ze wachtte tot vader zijn hoofd optilde en haar aankeek. ‘Nic en ik geven om elkaar. We zijn goede vrienden geworden en ik denk dat we dat altijd zullen blijven.’ Ze glimlachte zacht naar Nic en hij lachte terug. Toen wendde ze zich tot vader. ‘Maar het zou verkeerd zijn om er omwille van Nicky meer van te willen maken dan vriendschap. Daar zouden we geen van beiden gelukkig van worden.’ Ze boog zich naar voren en hield haar hoofd schuin. ‘Je wilt toch dat ik gelukkig ben, hè vader?’

			Iets van vaders oude bravoure keerde terug. ‘Natuurlijk. Je bent mijn dochter.’ Een tijdlang perste hij zijn lippen op elkaar, toen zuchtte hij. ‘Ik heb het alleen gedaan omdat… ik van je hou.’

			Tranen welden op in Lydia’s ogen. Vader sprak zo zelden tedere woorden. Ze genoot ervan het hem te horen zeggen. ‘En ik hou van jou. Maar als je me dwingt tot iets waar ik me niet prettig bij voel, of als je dingen voor me verbergt – dingen die verteld moeten worden – dan voel ik me niet geliefd. Dan voel ik me gemanipuleerd.’

			Moeder keek vader met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Waar heeft ze het over?’

			Lydia ging rechtop zitten en schudde haar hoofd. ‘Het is niet belangrijk, moeder. Vader weet het wel.’

			Vader werd knalrood. ‘Ik neem aan dat je het over die telefoontjes van dokter Hatcher hebt.’

			Moeder kwam weer tussenbeide. ‘Dokter Hatcher? Uit New York? Heeft die gebeld?’

			‘Micah-mijn-vriend!’ Nicky draaide zijn lepel door de jusresten op zijn bord. Nic pakte Nicky’s hand voordat hij er een troep van maakte.

			Vader keek zijn vrouw over de tafel heen boos aan. ‘Ja, die dokter uit New York heeft gebeld en naar Lydia gevraagd. Bijna elke dag! Maar Lydia was druk aan het leren in de fabriek. Afleiding was niet goed voor haar.’

			Moeder gooide haar vork op tafel. ‘Allan! Ik ben geschokt. Wat heeft je bezield om dat voor Lydia te verzwijgen!’

			Lydia keek met open mond van de een naar de ander. Aan de overkant van de tafel vielen Nic en Nicky stil. Zo had ze haar moeder nog nooit tegen haar vader gehoord. Om redenen die ze niet kon begrijpen, haastte ze zich hem te verdedigen. ‘Het zal niet meer gebeuren, moeder.’ En met een schuine blik naar vader: ‘Toch?’

			Vader boog zijn hoofd. Zijn verslagen afgezakte schouders gingen Lydia door merg en been en lieten ieder spoor van boosheid verdwijnen. ‘Ik ben een dwaze oude man. Als ik jou de fabriek gaf, dacht ik, en een man voor je vond die graag met je samenwerkte in de fabriek, dan kon ik jou… en Nicky… dicht bij me houden.’ Hij zuchtte en keek voorzichtig op om haar aan te kijken. ‘Ik… ik heb je graag dicht bij me.’

			Haar ogen stroomden vol tranen, die haar blik vertroebelden. ‘O, vader…’ Ze stond op en ging achter zijn stoel staan. Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte haar wang tegen de zijne. ‘Ik ben ook graag dicht bij jou. Maar ik zal een keer volwassen moeten worden.’ Ze ging naast hem staan, knielde neer en legde een hand op zijn schouder. ‘Vader, je bent een fantastische zakenman en je hebt schitterende ideeën over hoe dingen moeten. Maar er zijn dingen die we aan de hand van God moeten overlaten.’

			Ze keek naar Nic, die met zijn servet de jusresten van Nicky’s kin veegde. Moeiteloos verscheen een glimlach op haar gezicht. Ze wendde zich weer tot vader. ‘Weet je nog hoe we geprobeerd hebben Nicky weg te houden bij Nic? Gods plan was anders. Wiens plan was beter? Ik moet er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren op de dag van je ongeluk als Nic er niet bij was geweest.’

			Vaders gezicht verwrong in een korte, beschaamde grimas.

			Lydia vervolgde zacht: ‘Ik ben blij dat je zo veel om me geeft dat je me bij je wilt houden en je zorgen maakt over mijn welzijn, en ik ben er zo trots op dat je me de fabriek hebt toevertrouwd.’ Ze ademde diep in. Wat zou vader doen als ze weigerde het bedrijf over te nemen? Hij had geen andere kinderen. De bezorgdheid verdween even snel als hij was opgekomen. Ze zou op God vertrouwen om voor vader te zorgen. Zacht fluisterend besloot ze: ‘Maar misschien heeft God iets anders voor me in petto, en als dat zo is, dan volg ik Zijn leiding. Ook als dat betekent dat ik op een dag wegga.’

			‘Mama, je gaat toch niet van mij weg, hè?’

			Nicky vroeg haar aandacht met zijn ongeruste vraag. Ze reikte langs Nic heen om Nicky een tikje op het puntje van zijn neus te geven. ‘Weet je nog wat mama je heeft verteld? Ik hou voor altijd van je. Mijn liefde gaat nooit van je weg.’

			Nicky knikte tevreden.

			Ze wendde zich weer tot haar vader en gaf zijn schouder een zacht kneepje. ‘Dat geldt ook voor jou.’

			Hij trok weer een grimas. ‘Goed, goed. Ga nou maar zitten en eet. Ik krijg last van mijn maag van koud eten.’

			Lydia lachte. Ze keerde terug naar haar plaats en pakte haar vork. Andere onderwerpen werden aangesneden, maar ze luisterde maar half. In gedachten was ze kilometers ver weg. In New York. In een kleine flat waar een donkerharige man en een blond klein meisje plannen maakten om de reis te maken.

			Binnenkort zul je het weten.

			Lydia sloot haar ogen. Wat God ook voor haar wilde, ze was er klaar voor.

		

	


	
		
			38

			LYDIA HIELD NICKY’S HAND STIJF vast. Hij had al twee keer geprobeerd het perron op te rennen, zo werd hij geboeid door treinen. Hij had een flink standje gekregen en een pruillip getrokken, maar hij probeerde tenminste niet meer bij haar weg te lopen. Ze begreep zijn gretige verlangen. Er was meer dan een maand voorbijgegaan sinds Micahs telefoontje en nu het uur van zijn aankomst daar was, kon ze haar opwinding amper binnenhouden.

			Er was in de afgelopen weken zoveel gebeurd dat Lydia het soms moeilijk vond om het allemaal te verwerken. Nics afspraakje met Myrna was niet goed verlopen, maar Myrna had hem voorgesteld aan haar zusje Eliza. Slechts vier weken later hadden Nic en Eliza hun verloving aangekondigd. Eliza was een lieve jonge vrouw die God liefhad, dol was op Nic en zonder wrok accepteerde dat Nicky Lydia ‘mama’ zou blijven noemen.

			Aan de overkant van de oceaan kwam de boel tot uitbarsting. Vanochtend nog waren er schreeuwende krantenkoppen over een omsingeling van Duitse troepen door de Amerikanen in het Ruhrgebied. Elke keer als de Duitsers een nieuwe nederlaag leden, keek Lydia met bonzend hart uit naar de dag dat er een einde zou komen aan Hitlers waanzin. Nu ze achter een hek stond te wachten op de trein die Micah en Justina naar Boston bracht, zond Lydia een nieuw gebed op voor een spoedig einde aan de oorlog. Eerst de Duitsers, dan de Japanners, God. Maak er alstublieft een einde aan.

			‘Mama! Daar komt er weer een!’ Nicky wees met zijn vrije hand en stond naast haar te dansen van opwinding. ‘Zit Micah-mijn-vriend daarin?’

			‘We zullen het vanzelf wel zien, Nicky. De tijd klopt.’ Ze had zelf ook zin om te dansen. Verwachtingsvolle tintelingen liepen over haar rug heen en weer als tientallen ijverige spinnen en ze voelde de spanning groeien in haar borst toen de trein het station binnen kwamen puffen.

			De grond trilde, de vibratie kietelde onder de zolen van haar voeten. Nicky trok haar mee naar het perron, maar haar bibberende knieën weigerden haar te dragen. O, Micah, het is zo lang geleden…

			De trein kwam hijgend tot stilstand en een kruier in uniform sprong van het dichtstbijzijnde balkon. Hij liet een trapje op zijn plaats zakken en hield zijn hand op voor uitstappende passagiers. Lydia speurde met bonzend hart de gezichten af.

			‘Micah-mijn-vriend! Daar is Micah!’ Nicky vloog naar de trein en trok Lydia’s arm haast uit de kom. Ze liet zijn hand los en liet hem tussen de benen van andere mensen door wurmen, terwijl ze volgde zo snel als ze kon en over schouders en om dobberende hoofden heen keek om Micah in het zicht te houden. Justina had ze nog niet gezien; de menigte voor haar versperde het zicht.

			‘Micah! Micah!’ Nicky schreeuwde boven alles uit en Lydia vocht tegen haar tranen toen Micah zich op een knie liet vallen en zijn armen uitgestrekt hield om Nicky op te vangen in zijn omhelzing. Gelukkig begonnen de mensen zich over het perron te verspreiden, overal klonken begroetingen en gelach op en Lydia kon zich een weg banen. Ze rende de laatste meters terwijl Micah Nicky losliet en opstond om haar te begroeten. Ook hij stapte op het laatste moment naar voren, opende zijn armen wijd en zonder scrupules gooide ze zich net zo uitbundig tegen hem aan als Nicky had gedaan.

			Lachend zwaaide hij haar van haar voeten en ze klemde haar armen om zijn hals, haar wang tegen de zijne gedrukt, en voelde zich alsof ze nooit meer zou ophouden met stralen. Wat een heerlijkheid om door Micah in zijn armen te worden gehouden! Zou ze het ooit moe worden?

			Hij zette haar op de grond en ze leunde licht achterover, met haar armen nog om zijn hals en zijn armen stevig om haar middel. Ze keken elkaar in de ogen en de drukke spinnen langs haar ruggengraat begonnen een hardloopwedstrijd. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin, zijn gezicht kwam dichterbij en ze deed haar ogen dicht en tilde haar kin op in afwachting van het moment dat zijn lippen eindelijk de hare zouden raken in een kus.

			‘Hé!’

			Geschrokken van Nicky’s uitroep deed Lydia haar ogen open. Micahs blauwe ogen waren maar een paar centimeter van haar af. Nog opgesloten in elkaars omhelzing draaiden ze hun hoofd in de richting van de uitroep. Nicky stond met zijn hand in zijn zij en wees met de andere naar het kleine meisje met krullend blond haar, heldere blauwe ogen en een engelachtig gezichtje.

			‘Ze noemt me aldoor schattebout,’ zei Nicky vol afkeer. ‘Micah, wil je tegen haar zeggen dat ik Nicky heet?’

			Micah gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. Lydia’s handen gleden naar zijn borst en ze voelde door de stof van zijn overhemd heen zijn lach trillen.

			‘Dat schatteboutgedoe bespreken we later, makker.’ Zijn blik keerde terug naar Lydia en zijn lach verflauwde, maar in zijn lieve blauwe ogen bleef een vonk. ‘Op dit moment moet ik je moeder kussen.’

			En Lydia ontdekte dat de machine van de machtige locomotief van Union Pacific minder krachtig was dan het effect van Micah Hatchers lippen toen ze voor het eerst de hare raakten. Het was een korte kus, uit respect voor hun toekijkende publiek, maar lengte deed er minder toe dan emotie. Lydia’s voeten voelden de grond niet meer. Ze zweefde zo hoog als de stoom boven de puffende schoorsteen van de locomotief.

			Langzaam dwaalde Micahs hand van haar rug naar haar middel. ‘Lydia, ik wil je voorstellen aan een heel belangrijk iemand in mijn leven.’ Hij legde zijn andere hand op Justina’s blonde haar. ‘Dit is mijn kleine schattebout, Justina.’

			Lydia hurkte neer voor het kind en stak haar hand uit. Justina drukte haar kleine vingertjes plat tegen Lydia’s handpalm en schonk haar een verlegen glimlach.

			‘Micah, ze is schattig!’

			‘Schattig, en een hele verantwoordelijkheid.’ Het kleine meisje hief haar armen op naar Micah en hij pakte haar op en zette haar op zijn heup. Lydia pakte Nicky’s hand en met z’n vieren liepen ze weg om Micahs bagage uit de bagagewagon te gaan halen. ‘Zou je er iets op tegen hebben om een kind van Joodse afkomst groot te brengen?’

			Lydia’s hart bonsde. Liet hij doorschemeren dat hij haar zou vragen gezamenlijk dit kind op te voeden, of vroeg hij simpelweg haar oordeel over de onderneming? Ze liet haar hart het antwoord geven. ‘Het zou een eer zijn om een kind van Joodse afkomst groot te brengen… een kind uit Gods uitverkoren ras.’

			De tederheid in zijn glimlach verwarmde Lydia tot in haar tenen.

			Nicky huppelde naast Lydia voort, keek glimlachend omhoog naar Micah en bemoeide zich met het gesprek. ‘Ze is leuk, Micah. Hoe kom je aan haar?’

			Micah lachte. ‘Van een groot schip, Nicky.’ Zijn blik keerde terug naar Lydia. ‘Maar die komen niet meer.’

			Lydia huiverde. ‘Geen pakketjes meer?’

			Micah schudde zijn hoofd. Ze hoopte dat hij uit zou weiden, maar in plaats daarvan zette hij Justina neer en haalde zijn bruine koffer tussen de warboel van bagage die op het perron stond te wachten uit. Lydia stak haar hand uit naar Justina en het kind pakte hem zonder te aarzelen. Met Nicky aan haar andere hand ging ze Micah voor naar haar wachtende Hudson. Ze hunkerde ernaar om alleen te zijn met Micah, om te bespreken wat hij met zijn laatste opmerking bedoelde, om misschien de vreugde van nog een kus te ervaren. Maar de kleine voetjes die naast haar huppelden, herinnerden haar eraan dat ze bij dit bezoek niet alleen zouden zijn.
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			Micah kon zichzelf wel knijpen. Dit moest een droom zijn. Hij zat naast Lydia die bedreven door de straten van Boston reed, terwijl Nicky en Justina samen op de achterbank zaten, en het gevoel een gezin te zijn daalde als een behaaglijke mantel om zijn schouders. Hij wilde elk detail in zijn herinnering prenten – de delicate welving van Lydia’s kaak, de weerbarstige krul in Nicky’s haar, de condens op de ramen door hun gezamenlijke ademhaling, rinkelende trambellen.

			Justina was in vervoering door de trams. Ze wipte op haar achterwerk op en neer en wees uit het raam. Bij elke klingelende bel gilde ze: ‘Schattebout! Schattebout!’

			Nicky leunde over de zitting en tikte Micah op de schouder. ‘Dat kind heeft een probleem. Ze denkt dat alles een schattebout is. Waarom weet ze niks?’

			Micah lachte en draaide zich half om zodat hij Nicky aan kon kijken. ‘Justina weet heel veel. Maar ze is geboren in een ander land. Haar taal is Pools. Hoor maar. Ik zal haar naam vragen.’ Hij strekte zijn arm langs de rugleuning. ‘Co jest wasze imie?’

			Justina draaide zich om van het raam. ‘Justina.’

			Nicky zette grote ogen op. Hij schoof naast haar. ‘Hoe heet je?’

			‘Schattebout.’

			Het jongetje zuchtte. ‘Misschien kun je mij beter die Poolse taal leren zodat ik met haar kan praten.’

			‘Ik wou dat ik dat kon, maar ik ken er zelf maar weinig van.’

			Nicky keek Micah ongelukkig aan. ‘Dan hebben we een probleem.’

			Micah lachte weer en grinnikte samen met Lydia, die even naar hem keek en haar schouders ophaalde. ‘Weet je wat, makker, misschien kun jij Justina helpen. Het enige Engelse woord dat ik haar heb kunnen leren is schattebout, misschien omdat ik haar vaak zo noem.’

			Nicky knikte ernstig. ‘Mama noemt me ook schattebout.’

			‘Dat verbaast me niet. Maar omdat jij minder in leeftijd scheelt met Justina, wil ze misschien liever Engelse woordjes leren van jou. Denk je dat je dat zou kunnen proberen?’

			Nicky’s ogen lichtten belangstellend op. ‘Wat zal ik haar leren? Ik ken een heleboel woorden, zoals Buggy, en bloem en tram en cake…’

			Lydia proestte. ‘O, Micah, wat heb je overhoop gehaald.’

			Micah lachte. ‘Bedankt voor je hulp.’ Ze grijnsde. Hij keek Nicky aan. ‘Nou, als kinderen leren praten, leren de meeste ouders hun de namen van hun familieleden, hun lichaamsdelen zoals neus en ogen, en woorden die helpen om contact met elkaar te hebben.’

			Nicky verplaatste zijn blik naar Justina en nam haar onderzoekend op.

			‘Schattebout!’ riep Justina, wijzend naar de passerende gebouwen.

			Nicky fronste. ‘Hoelang heb ik?’

			Micah streek met zijn vingertoppen over Lydia’s schouder. ‘Drie dagen.’

			Ze knikte.

			Op de achterbank gilde Justina: ‘Schattebout!’

			Nicky schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop maar dat dat genoeg is.’

			Micah zuchtte en keek weer naar Lydia’s profiel. Hij hoopte het ook.
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			DE MAALTIJD WERD DIE AVOND een rumoerige toestand. Nicky en Justina zaten naast elkaar en versierden elkaar met geprakte erwtjes. Hoewel Lydia gewoonlijk nettere manieren van Nicky eiste, had ze het hart niet om tegen hem uit te varen. Het maakte haar blij om te zien hoe hij vriendschap sloot met Justina.

			Toen ze klaar waren met eten, nam moeder de kinderen mee naar boven om in bad te gaan en vader ging met Micah en Lydia mee naar de voorkamer. Lydia had Micah liever voor zichzelf gehad, maar hoe kon ze tactvol tegen haar vader zeggen dat hij op moest hoepelen uit zijn eigen voorkamer? Ze moest een eigen huis zoeken. Als ze in het verleden over uit huis gaan sprak, had haar moeder volgehouden dat Lydia hulp nodig had met Nicky, en vader had volgehouden dat ze gedwarsboomd zou worden door de woningnood in Boston. Daarom was ze gebleven. Maar het was tijd om de verandering te maken.

			Vader strekte zijn arm langs de gewelfde rug van de bank en pinde Micah vast met zijn donkere ogen. ‘Dokter Hatcher, ik ben geïnteresseerd in uw toekomstplannen.’

			Micah schraapte zijn keel. Hij keek in Lydia’s richting – ze knipoogde discreet – en gaf vader toen zijn volle aandacht. ‘Nou, meneer Eldredge, ik heb geaarzeld om te ver vooruit te kijken. Ik denk dat de meeste mensen het gevoel hebben dat ze hun plannen op moeten schorten tot de oorlog is afgelopen.’ Hij krabde op zijn hoofd. ‘Maar ik weet dat ik in de toekomst betrokken zal zijn bij het verschaffen van medische zorg aan gezinnen met lage inkomens, en specifiek aan immigrantengezinnen.’

			‘Aha.’

			Op Micahs gezicht stond de passie te lezen die Lydia gaandeweg was gaan verwachten als hij over zijn werk sprak. Ze verlangde naar de dag dat hetzelfde vuur ontstoken werd in haar hart en met bonzend hart herinnerde ze zich Gods boodschap.

			‘Als immigranten hier aankomen,’ zei Micah tegen vader, ‘zien ze er anders uit en gedragen ze zich anders dan de meeste mensen. Vanwege die verschillen deinzen sommige mensen ervoor terug om met hen om te gaan, daardoor voelen de immigranten zich geïsoleerd. Behalve natuurlijk bij anderen zoals zij. Ik wil hun graag laten zien dat ze zich niet alleen hoeven te voelen… dat een Amerikaan zich echt om hen bekommert.’

			Hij boog zich licht naar voren en zijn stem won aan kracht, terwijl vader zijn hoofd schuin hield en aandachtig luisterde. ‘Meestal hebben ze weinig geld – het is duur om naar Amerika te reizen – maar gezondheidszorg is zo belangrijk. Ze deinzen ervoor terug om naar het ziekenhuis te gaan omdat artsen tarieven rekenen die ze niet kunnen betalen. En ze begrijpen de terminologie niet die daar gebruikt wordt. Helaas behandelen sommige artsen de immigranten alsof ze stom zijn, alleen omdat ze de taal niet verstaan. Door hen medische zorg te verschaffen in de kliniek kan ik ervoor zorgen dat ze zorg ontvangen tegen een prijs die ze kunnen betalen. En ik neem de tijd om me ervan te verzekeren dat ze begrijpen wat voor behandeling nodig is.’ Hij leunde met een glimlach in de kussens van de bank. ‘Ik hou van mijn werk. Ik kan me niet voorstellen dat ik er ooit mee op zou houden.’

			Lydia’s hart sprong op van blijdschap bij zijn woorden. Ze had zo’n bewondering voor zijn bereidheid om gehoor te geven aan de roeping die God op zijn hart had gelegd.

			‘En je hebt New York gekozen omdat…?’

			Micah maakte vaders zin af. ‘Omdat een soldaat die gewond was geraakt bij de aanval op Pearl Harbour me vertelde over de mensen in New York. Het idee liet me niet los en ik kwam tot de overtuiging dat God het zaad in mijn hart had geplant om erheen te gaan. Nadat ik mijn diensttijd op Schofield had voltooid, heb ik geïnformeerd en ik kwam te weten dat een arts die een kliniek geopend had in Queens op zoek was naar iemand om hem te vervangen. We hebben gepraat en hij bood me dezelfde dag nog de kliniek aan. Toen ik me eenmaal geïnstalleerd had, wist ik dat ik was waar God me wilde hebben.’ Hij keek met een heimelijk glimlach naar Lydia. ‘Andere dingen hebben me ervan overtuigd dat ik midden in Gods plan voor mijn leven stond.’

			‘Hm-hmm.’ Vader sloeg zijn benen over elkaar en trommelde met zijn vingers op zijn knie. ‘Nou, het lijkt erop dat je besloten hebt dat New York je thuis is.’

			Micah wierp Lydia een lange blik toe. ‘Ja. Voorlopig.’

			Haar hart sprong op, maar voordat ze op Micahs cryptische verklaring in kon gaan, vroeg haar vader scherp: ‘Voorlopig?’

			Micah concentreerde zich op haar vader en haalde kort zijn schouders op. ‘Tja, meneer, plannen kunnen veranderen. Misschien vindt God het nodig om me elders te plaatsen. Als dat gebeurt, ben ik bereid om te gaan waarheen Hij me leidt.’ Hij glimlachte en zijn Texaanse accent werd hoorbaar, een teken dat hij volkomen op zijn gemak was met wat hij had verteld. ‘Eén ding heb ik geleerd, meneer. Als ik mijn voeten richt waarheen God wil dat ik ga, sta ik op een hoge rots, uit het modderige slijk waar het zwaar en moeilijk gaan is. Dat hoeft niet te betekenen dat de dingen volmaakt gaan, want het leven is niet volmaakt, maar het betekent wel dat mijn voeten veilig zijn. Ik kan me geen betere plek indenken.’

			Vader fronste nadenkend. ‘Nic en Lydia hadden het ook over die “hoge rots”.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Eerlijk gezegd heb ik God altijd gezien als een wandelwagentje voor wie te zwak is om zonder hulp te functioneren. Maar de laatste tijd…’ Er kwam een glans over zijn ogen. Hij zette zijn voeten op de vloer en boog zich naar Micah toe. ‘Dokter Hatcher, wilt u me vertellen hoe ik zelf die hoge rots kan vinden? Ik zou daar ook mijn voeten op willen zetten.’

			Lydia bevroor. N. Allan Eldredge had Micah zojuist gevraagd hem over God te vertellen! Haar ziel zong terwijl ze luisterde hoe Micah de verlossingsboodschap in eenvoudige, heldere termen uitlegde. En toen haar trotse, zelfvoldane vader knielde voor de bank, zijn hoofd boog en voor het eerst zijn handen vouwde in gebed, huilde ze tranen van pure blijdschap. Toen hij opstond, straalde het licht van Christus in zijn ogen.

			Lydia vloog naar hem toe en knelde hem in een omhelzing terwijl de tranen over haar wangen rolden en de woorden uit Romeinen 8:28 door haar hoofd speelden. Micah, Nicky en Nic – allemaal hadden ze een rol gespeeld om vader te helpen zijn Verlosser te vinden. Haar blijdschap kende geen grenzen.

			Ze wendde zich tot Micah om hem te bedanken en het licht in zijn ogen opende onmiddellijk haar hart voor het antwoord dat ze had gezocht. Ze kende haar doel. Gods plan was zo duidelijk onthuld dat ze als het ware een sierlijke poort wijd open zag zwaaien zodat ze naar binnen kon. Dit moment van eerbied en glorie gaf haar hart vleugels, haar ziel loofde God. Dank U, God. Dank U dat U me geleid hebt naar Uw hoge rots!

			[image: ornament.pdf]

			Micah stapte zwijgend opzij om Lydia en haar vader de kans te geven elkaar te feliciteren. Hun omhelzing was lang, stevig en vol vreugdetranen. Toen ze elkaar eindelijk loslieten, liet de lach op Lydia’s gezicht een lichtstraal van vreugde door hem heen gaan.

			Terwijl Lydia haar tranen droogde, legde hij zijn hand op Allans schouder. ‘Meneer Eldredge, ik ben trots op de beslissing die u zojuist hebt genomen. Ik weet dat Lydia, Nic en uw vrouw er blij mee zullen zijn, want ze hebben voor u gebeden. Ga uw vrouw vertellen wat u hebt gedaan. U bent wedergeboren. Geef haar de kans om met u feest te vieren.’

			Allan snoot zijn neus in zijn zakdoek en knikte kort. ‘Doe ik. Dank je wel.’ Hij drukte Micah ferm de hand en hoewel hij zijn hoofd hoog opgeheven hield, was de arrogante uitstraling verdwenen.

			Zodra haar vader weg was, vloog Lydia in Micahs armen. Haar haar kriebelde tegen zijn wang en de geur van haar parfum vulde zijn neusgaten. ‘O, Micah, dank je wel!’

			Hij lachte. ‘Ik heb hem alleen maar over de streep geholpen. Jij en Nic hebben hem tot het punt van aanvaarding gebracht.’

			Ze wurmde zich los uit zijn greep en keek hem vol ontzag aan. ‘Mijn vader wedergeboren… ik had het nooit voor mogelijk gehouden.’

			‘Nou, nou.’ Micah tikte plagend met zijn vinger op het puntje van haar neus. ‘Alle dingen zijn mogelijk bij God, weet je nog?’

			‘Ik weet het.’ Ze zuchtte, trok haar schouders op en zwaaide haar armen opzij. ‘O, ik ben te opgewonden om stil te blijven zitten. Laten we gaan wandelen. We kunnen praten terwijl we door de buurt lopen, oké? Moeder legt Nicky en Justina wel in bed.’

			‘Lijkt me prima.’ Micah opende de deur en ze stapten de vroege lenteavond in. Zodra ze onder aan de verandatrap waren, liet Lydia haar hand in de zijne glijden. Het voelde goed en juist om haar hand vast te houden. Hij vlocht zijn vingers door de hare en gaf ze een zacht kneepje, en ze keek stralend naar hem op. Ze liepen tevreden zwijgend, hun handen zwaaiden lichtjes tussen hen in. In gelijke pas slenterden ze over de stoep. Boven hun hoofd vervaagde de lucht van azuur naar korenbloemblauw, met een spoor van roze dat oplichtte in het westen. Een spoor van roze deed ook Lydia’s wangen oplichten.

			De lucht geurde fris en schoon. En toen de wind naar rechts draaide, zweefde Lydia’s bloemenparfum in zijn neus. Hij trok haar dichter tegen zich aan om volledig te kunnen genieten van het verrukkelijke aroma dat voor hem sprak van Lydia. Een tevreden lach borrelde omhoog. ‘Weet je, Lydia, je ziet eruit alsof al je wensen uitkomen.’

			‘Micah, zo voel ik me ook.’ Ze stond stil en wendde zich naar hem toe. Ze scheen te barsten van gretigheid. ‘Ik moet je iets vertellen.’

			Hij grinnikte. ‘Brand maar los.’

			Haar ogen dansten nog steeds, maar haar gezichtsuitdrukking werd ernstig. ‘Weet je nog dat God tegen me sprak in New York? Ik wilde iets doen om te helpen, weet je nog?’ Hij knikte en zij vervolgde: ‘Hij zei dat ik geduld moest hebben en moest wachten – mettertijd zou ik het weten. En toen vader en jij klaar waren met bidden en ik naar jou keek, toen was er iets in je ogen, en…’ Ze sloot haar ogen en haalde diep adem, alsof ze iets heerlijks proefde. ‘Nu weet ik het.’ Ze keek naar hem op, in haar ogen blonken tranen en een glimlach sierde haar mooie gezicht.

			Hij lachte ongeduldig. ‘Ga je het nog vertellen?’

			‘O!’ Ze lachte, het klonk als muziek in Micahs oren, en toen liet ze zijn handen los en sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Ik moet immigranten helpen. Met hun taal, zodat ze het kunnen verstaan.’ Ze spreidde haar armen wijd. ‘Ik ken medische termen, dankzij mij Rode-Kruisopleiding, en zo nodig kan ik ook verplegen, maar God wil dat ik hun de taal leer.’

			Ondeugende kuiltjes verschenen in haar wangen en ze pakte zijn handen weer. ‘Ik ga beginnen met Justina. We kunnen haar niet alles “schattebout” noemend door het leven laten gaan, hè?’

			Ze draaide een rondje en maakte een klein rondedansje van geluk met hem. ‘O, het voelt zo heerlijk om te weten wat God wil dat ik doe!’

			Ze liep snel en sleepte hem met zich mee. Haar vrolijkheid kende geen grenzen en hij had moeite om haar niet in zijn armen op te tillen en te kussen tot de sterren boven hun hoofd verschenen. Nooit was ze mooier geweest in zijn ogen.

			‘Niet dat ik geen nuttige dingen heb gedaan. Ik ben moeder geweest voor Nicky, ik heb voor Nic gezorgd, vader geholpen met de fabriek… Dat heeft me allemaal plezier gegeven, maar geen ware voldoening. Maar nu ik het speciale plan dat God alleen voor mij heeft gemaakt heb ontdekt… nu voel ik een diepe voldoening. En ik voel me zo vol dat ik wel kan barsten!’ Ze lachte en zwaaide met zijn hand terwijl ze hun opgewekte wandeling over de stoep voortzetten.

			Micah begreep haar opgetogenheid. De vrede die hij gevonden had door met de immigranten te werken en Jeremiah bij te staan, kon alleen maar van God komen. En nu had Lydia’s blijde bekendmaking hem duidelijk gemaakt dat God een ander verlangen in zijn hart had geplant. Wat zou ze zeggen als hij dat verlangen met haar deelde?

			Hij liet haar stilstaan en wilde net iets zeggen, maar de plotselinge verandering in haar gezichtsuitdrukking wekte zijn bezorgdheid en maakte dat hij zweeg. Hij legde zijn hand om haar wang. ‘Hé, waarom zo triest?’

			Lydia boog haar hoofd een ogenblik en knipperde snel met haar ogen. ‘Ik moest ergens aan denken. Het zal moeilijk zijn om Boston en mijn ouders te verlaten.’ Een dapper lachje beefde om haar mond. ‘Maar ze kunnen me opzoeken. Ik weet niet wat er met Nicky zal gebeuren… Nic zal wel willen dat hij hier blijft. Nic is kortgeleden verloofd met een geweldig meisje… Hij zal wel met haar langskomen om haar aan je voor te stellen.’

			Met haar hand in de zijne leidde ze hem voort, nu met trage, sjokkende stappen. Hoewel ze hardop praatte, geloofde Micah dat ze eerder zichzelf geruststellend toesprak dan hem. ‘Eliza zal goed zijn voor Nicky. Hij zal een moeder niet missen. En als ik met jouw kleine Justina en de immigrantenkinderen optrek, zal ik Nicky niet al te erg missen. En natuurlijk kan hij met vader en moeder meekomen. En wat de fabriek betreft, vader zal best een bedrijfsleider kunnen vinden. Misschien Nic wel. En uiteindelijk zal de fabriek naar Nicky gaan, zoals vaders bedoeling was.’ Ze was steeds langzamer gaan lopen terwijl ze haar gedachten hardop uitsprak en toen stond ze midden op de stoep stil.

			Micah bleef naast haar staan wachten. Was ze klaar met haar overpeinzingen? Hij wachtte nog even tot hij zeker wist dat ze niets meer te zeggen had, toen pakte hij haar kin en hief haar gezicht naar het zijne. ‘Hebt u alles naar tevredenheid geregeld, juffrouw Eldredge?’

			Ze perste haar lippen op elkaar en trok rimpels in haar voorhoofd. Ten slotte knikte ze kort.

			Hij streelde zacht over haar wang voordat hij zijn hand liet zakken. ‘Mooi. Mag ik nu mijn gedachten met je delen?’
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			LYDIA’S HUID TINTELDE WAAR MICAHS vingers hadden gerust. Zijn tedere aanraking en intense blik benamen haar de spraak. Hij had haar een vraag gesteld en ze wilde horen wat zijn gedachten waren – ze wilde luisteren naar dat schattige Texaanse accent. Maar haar tong weigerde dienst. Daarom knikte ze langzaam.

			Hij lachte de scheve Micah-lach waar ze zo dol op was en toen trok hij haar hand in de kromming van zijn elleboog en zette een traag, ontspannen tempo in dat paste bij zijn ongedwongen toon. ‘Lydia, je weet dat ik geroepen ben om de immigranten van ons land te dienen en dat vind ik mooi om te doen. Wat uiteraard betekent dat ik waarschijnlijk nooit rijk zal worden. Niet in financiële zin.’

			Ze waren bij haar huis aangekomen en hij liep met haar naar de verandatrap. ‘Zullen we even gaan zitten?’ Ze knikte en hij wachtte tot ze zaten tot hij verder sprak. ‘Jij bent opgevoed in een heel andere omgeving dan wat ik voor mijn toekomst voorzie. Zou je… zou je gelukkig zijn in een eenvoudiger woning, met minder luxe?’

			Lydia kreeg een knoop in haar maag. Vroeg hij het uit loze nieuwsgierigheid, of zat er een diepere betekenis achter zijn terloopse vraag? Ze ging schuin op de tree zitten en liet haar blik dwalen, van de lichte bouwstenen van de fundering omhoog langs de gevel van bruine steen naar het puntdak met de rand van cederhout. Daarna keek ze Micah recht in de diepe blauwe ogen – ogen die dezelfde kleur hadden als de beukende branding van Oahu – en antwoordde oprecht. ‘Een huis is het omhulsel voor het thuis erin. En het thuis zijn de mensen.’

			In zijn ogen was een flits van goedkeuring en nog iets meer. Hij pakte haar hand, kuste licht haar knokkels en legde hun gevouwen handen op zijn knie. ‘Omdat ik je wilde bezoeken, moest ik iemand vinden die me verving in de kliniek. De laatste vervanging – ene dokter Springfield – was bijzonder goed. Hij sprak vloeiend Italiaans en Duits. Wat heb ik vaak gewenst dat ik die talenten had!’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar het is me altijd gelukt om contact te krijgen, ondanks het taalprobleem.’

			Lydia kon een lach niet ingehouden. ‘O, ja, ik heb gezien hoe je Justina hebt leren communiceren… schattebout!’

			Hij lachte ook, met rimpeltjes om zijn ogen van vrolijkheid. Hij schudde zijn hoofd en gaf haar hand een kneepje. ‘O, ik denk dat mijn kleine schat het heerlijk vindt om me achter de broek te zitten. Als ik er niet meer op reageerde, zou ze er wel mee ophouden, maar zo streng heb ik nog niet tegen haar kunnen zijn. Maar dat komt wel. Ze zal een paar dingen moeten veranderen.’ Zijn vingers sloten strakker om haar hand. ‘En ik ook.’

			Lydia spitste gealarmeerd haar oren. ‘Veranderen?’

			Micah verschoof om haar recht aan te kijken. Alle vrolijkheid was uit zijn gezicht verdwenen. ‘Ik heb er veel over gebeden de laatste tijd. Nadat ik hier de vorige keer ben geweest en we met Nic hebben gewerkt. Op weg naar het treinstation kwam ik langs de wijken waar de immigrantenbevolking van Boston woont, en ik ontdekte dat er maar één kleine medische kliniek is die alle immigranten van jouw stad moet bedienen. Dat is lang niet genoeg.’

			Lydia hapte naar adem toen het haar begon te dagen. ‘Overweeg je om naar Boston te verhuizen?’

			Hij trok een komieke, verontschuldigende pruillip. ‘Stuurt dat de plannen in de war die je maakte toen we aan het wandelen waren?’

			Ze rukte haar hand los en gaf speels een duw tegen zijn been. ‘Je bent niet grappig! Geef antwoord… is dat wat je bedoelt?’

			Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar knus tegen zich aan. ‘Het zou niet meteen zijn. Dokter Springfield heeft belangstelling om de kliniek over te nemen, maar ik moet hem rustig aan inwerken. Veel immigranten zijn op mij gaan vertrouwen, en ik kan hen niet zomaar in de steek laten.’

			Lydia’s gedachten snelden vooruit en ze stelde zich voor hoe heerlijk het zou zijn als Micah hier in Boston woonde. Wat een verrukking om hem regelmatig te zien, ’s avonds te genieten van een ontspannen wandeling of naar een concert te gaan en elke zondag samen naar de kerk te kunnen. Ze ging zo op in haar plannen dat ze opschrok toen hij weer iets zei.

			‘Er moet hier natuurlijk een heleboel gebeuren voordat ik de overstap kan maken. Ik moet financiële steun vinden en een gebouw om als kliniek te gebruiken, om nog te zwijgen van een huis om in te wonen. Het liefst zou ik iets vinden dat als kliniek en woonhuis tegelijk kan dienen. Dan zou ik altijd beschikbaar zijn voor wie me nodig heeft.’

			Ze klopte op zijn knie. ‘Micah, vader kan je helpen. Hij heeft overal in de stad connecties. Laten we meteen met hem gaan praten!’ Ze sprong op, maar Micah pakte haar handen en trok haar weer naast zich.

			‘Straks. Ik wil nu gewoon een poosje bij jou zijn, goed?’

			Daar wilde ze niets tegenin brengen. Ze ging naast hem zitten en genoot van zijn sterke vingers vervlochten met de hare.

			‘Ik moet ook in New York blijven tot Jeremiah terugkomt. In zijn laatste brief gaf hij aan dat hij op het volgende Rode-Kruisschip meekomt, maar dat kan wel eind mei worden.’ Micah schudde zijn hoofd en fronste. ‘Hij heeft een zware winter gehad en hij kan niet langer werken. De kerk in Rusland stuurt hem terug. Hij is verschrikkelijk teleurgesteld en voelt het alsof hij zijn taak niet heeft kunnen afmaken.’

			Lydia gaf een kneepje in zijn hand. ‘Jij en Jeremiah moeten allebei denken aan de kinderen die jullie in veiligheid hebben gebracht. God zou tegen hem zeggen: “Goed gedaan.”’

			Micah glimlachte en gaf een lichte kus op haar voorhoofd. ‘Ik zal het hem zeggen.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel en liet zijn kin tegen haar slaap rusten. ‘Ach, Lydia, ik wou dat ik je nu meteen definitief iets kon beloven, maar die oorlog… Zo veel dingen zijn onzeker.’

			Maar haar gevoelens voor hem waren verre van onzeker. Zijn nabijheid gaf vlinders in haar buik. Haar zintuigen dronken zijn geur en zijn uiterlijk en zijn kracht in. Hoelang het ook duurde, ze zou op hem wachten. Hij was voor haar bestemd. En zij voor hem.

			Ze drukte zich nog dichter tegen zijn borst en slaakte een tevreden zucht. ‘Ik begrijp het, Micah. Onze tijd is misschien niet nu, maar die komt… op Gods tijd.’

			Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en draaide haar gezicht naar hem toe. De zon was achter de toppen van de daken verdwenen en hulde hen in lange schaduwen, maar zijn lippen vonden de hare in een zachte, durende kus die smaakte naar de kersentaart die ze als toetje hadden gegeten. Toen hij zijn ogen opendeed, zag ze de sterren weerspiegeld in zijn irissen. Hij zuchtte, zijn adem streek over haar wang. ‘Ik hou van je, Lydia Eldredge.’

			De dierbaarste woorden ooit gesproken. Even hield ze haar adem in en proefde hun betekenis. Toen bracht ze haar handen omhoog en pakte zijn polsen vast. ‘En ik hou van jou.’

			Met zijn duimen streek hij langs de lijn van haar kaak. ‘Ik wil met je trouwen. Zodra ik me hier geïnstalleerd heb. Wil je mijn vrouw worden?’

			Lydia smolt in zijn armen. ‘Jouw vrouw worden zal me meer genoegen doen dan ik verdien.’

			‘Ach, Lydia…’ Zijn schorre toon vertelde haar alles wat ze wilde horen. Met één hand om haar middel en de andere begraven in het haar onder in haar nek trok hij haar overeind. Ze sloot haar ogen, in de verwachting van een nieuwe kus.

			Het licht op de veranda ging aan en de deur vloog open. ‘Daar zijn jullie!’ Nicky… opgewonden als altijd.

			Micah liet haar los, zijn vingertoppen gleden langs haar arm en haar ribbenkast, terwijl hij haar in de ogen keek met die geheimzinnige glimlach om zijn mond.

			‘Mama! Micah! Moeten jullie horen!’ Nicky kloste de trap af en trok Justina mee aan haar hand. Hij leidde haar langs Lydia en Micah en stond onder aan de trap stil. Zijn gezicht vertrokken in opperste concentratie pakte hij Justina bij de schouders en positioneerde haar op een bepaalde manier. Hij trok zijn fijne wenkbrauwen op en balde zijn vuisten, als een minivoetbalcoach. ‘Oké, Justina. Zeg de namen.’ Hij prikte met een vinger in haar buik. ‘Wie ben jij?’

			‘Justina.’

			Micah en Lydia klapten. Nicky porde in zijn eigen buik. ‘Wie ben ik?’

			Justina glimlachte. ‘Nicky!’ Nu klapte ze zelf ook.

			Nicky wees naar Micah. ‘Wie is dat?’

			Justina hield haar hoofd schuin en wiegde heen en weer. ‘Papa.’ Haar toon was veelzeggend. Micah kneep in haar neus en ze giechelde.

			Nicky haalde diep adem en keek zorgelijk naar Lydia. ‘Deze is moeilijk, omdat jullie er niet waren. Maar we gaan het proberen.’ Nicky raakte Justina’s hand aan en wees naar Lydia. ‘Wie… is… dat?’ Hij zoog zijn lippen naar binnen en kromde zijn schoudertjes.

			Justina keek naar de lucht en toen weer naar Lydia en glimlachte verlegen. ‘Mama?’

			Nicky juichte, sprong in de lucht en omarmde Justina zo uitbundig dat hij haar bijna omgooide. ‘Ze kan het!’ Hij keek het meisje stralend aan. ‘Goed gedaan! Je kent je familie!’

			Lydia stond door een mist van gelukstranen naar de kinderen te kijken. ‘Familie…’ Ze fluisterde het mooie woord.

			Micah kneep in haar hand en opende toen zijn armen. Nicky gooide zich tegen hem aan en installeerde zich op Micahs knie. Justina gleed in de minieme ruimte tussen Micah en Lydia. Ze legde haar kleine hand op Lydia’s knie en Lydia legde de hare erop. Ze zaten onder een baldakijn van twinkelende sterren terwijl een nachtvogel zijn lied zong en een subtiel briesje met Justina’s zachte krullen speelde.

			Lydia slikte de brok in haar keel weg, Nicky’s vrolijke bekendmaking klonk na in haar hart. Je kent je familie! Het was waar. Ze waren een gezin, zoals God voor hen bedoeld had.

			Micah reikte achter de twee kinderen langs om Lydia’s schouder te strelen. Ze glimlachte naar hem, een glimlach die de blijdschap overbracht die haar ziel overstroomde. Hij knikte zacht terug en in zijn ogen las ze dezelfde boodschap die zich met elke hartslag herhaalde.

			Gods hogere doel is vervuld.

		

	


	
		
			Van de auteur

			Beste lezer,

			Tijdens de Tweede Wereldoorlog hebben een heleboel mensen onvermoeibaar gewerkt om Joden te redden van Hitlers systematische vernietiging. Onder hen waren ministers, boeren, huisvrouwen en zakenlui. (U kunt meer lezen op www.ushmm.org.) Als je betrapt werd op het helpen van Joden betekende dat de doodstraf, dus die mensen waagden letterlijk hun leven voor een ander. Hoewel Micah en Jeremiah Hatcher fictieve personages zijn, zijn ze ingegeven door de vele onbaatzuchtige personen die alles opofferden om een vervolgd volk met ontferming te helpen.

			Bij mijn weten werden er geen Rode Kruis-schepen gebruikt om Joodse kinderen van het door oorlog verscheurde Europa te vervoeren naar het veilige Amerika. Maar het Rode Kruis bracht wel eten en andere benodigdheden aan Amerikaanse soldaten die door vijandelijke strijdmachten gevangen werden gehouden, en aan anderen die door de oorlog waren getroffen. En wie weet? Misschien is er zonder dat onze geschiedschrijvers het weten wel een kind of twee door meelevende zeelui in veiligheid gebracht. De waarheid is vaak vreemder dan de werkelijkheid.

			Als moeder en oma bid ik mijn hemelse Vader vaak om mijn kinderen veilig te bewaren. Zoals Lydia tegen Nicky zei, ongeacht wat er in deze gevallen wereld geschiedt, we kunnen altijd een schuilplaats vinden in de armen van Jezus. Ik bid dat u die plaats van geborgenheid ook hebt ontdekt.

			Moge God u zegenen op uw reis met Hem,

			Kim

		

	


	
		
			Dankwoord

			Ik ben innige dank verschuldigd aan hen die mijn leven en mijn schrijfbediening verrijken:

			Pap en mam, die me geleerd hebben Jezus te zoeken en te vertrouwen op Zijn kracht. Ik ben blij dat jullie mijn ouders zijn.

			Don, die de reis met me deelt.

			Kristian, Kaitlyn en Kamryn, die een zegen voor me zijn en me uitdagen, en die wonen in het diepst van mijn hart.

			Connor, Ethan, Rylin, Jacob, Cole, Adrianna, Alana, Logan en Kaisyn, die oma zo vaak reden geven tot een glimlach.

			Connie, Margie, Eileen, Darlene en Donna, die niet alleen mijn werk beoordelen, maar ook vriendinnen zijn geworden en die me opheffen in gebed. We zijn meer dan kritiekpartners – we zijn zussen.

			Sabra, Kathy, Bev en Jim, en Bonnie en Lanny, die me aanmoedigen en ook met beide benen op de grond zetten. Jullie vriendschap is me dierbaar.

			Charlene, David, Steve, Debra, Noelle, Carra en de rest van het geweldige team van Bethany House, met wie ik samen de waarheid van Gods liefde bekendmaak door verhalen. Gods zegen voor elk van jullie.

			Ten slotte en dat is het belangrijkste: God, Die me optilde uit het slijk, mijn voeten op een vaste grond zette en me de kans gaf om Hem te dienen. Er zijn geen woorden voor wat U voor me betekent. Moge iedere lof rechtstreeks op U afspiegelen.P2H
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